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PEJAKIIMOHHAS KOJIJIET' S

IlycroBa CBeT1aHa BUKTOpPOBHA — TJIaBHBIN penakTop, AOKTOp (HIoNormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Ilepms,
INepmckmii rocynapcTBEHHBIH HAITMOHAIBHBIN HCCIIE0BATENILCKII YHUBEPCUTET)

ABepuHa AHHa BuKTOpOBHa — 3aMecTHTENb TVIABHOTO PEIAKTOPa, JOKTOp (GMIIONOrHYeckux Hayk, npodeccop (Poccwus,
r. MockBa, MockoBcKkuii rocyjapcTBeHHbIH 001aCTHOM YHUBEPCUTET)

AnzpocoBa CeeTi1ana BukropoBHa — nokTop (hmtonorudeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. briarosemenck, Amypckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

ApycramoBa AHHa Ajab0eproBHa — J0KTOp (uonorndeckux Hayk, mpodeccop (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyJapCTBEHHbIH HALIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

Banakun Cepreii Bragumupouu — nokrop ¢uonornueckux Hayk, npogeccop (Poccns, r. ExarepunOypr, Ypansckuit
TOCYIapCTBEHHBII! YHUBEPCUTET IMyTei COOOICHUS)

Beno6oponoBa Huas CaGutoBHa — joKTOp memarormdyeckux Hayk, npodeccop (Poccms, r. Bupck, Bamxmpckuit
rocynapctBenHblit ynusepcuret (bupckuii Gusman)

Bparyxun Aunexcanap IOpbeBuu — gokrop ¢uionornueckux Hayk, mnpodeccop (Poccusi, r. Ilepms, Ilepmckuit
TOCYIapCTBEHHBII HAIlMOHAIBHBIA UCCIIeIOBATENBCKIH YHHBEPCHUTET)
Bypanna Caetrsana BukrtopoBHa — poxrop ¢umionormdeckux Hayk, npogeccop (Poccms, r. Ilepms, Ilepmckuit

roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN MCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

T'opoynoBa Hataabsi BiagmmumpoBHa — mokrop mneparormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Snra, Kpeimckuit
¢enepanbHbli yHuBepcureT uM. B. . Bepranckoro)

I'opauenxo Tartbsina IleTpoBHa — NOKTOp memarormdeckux Hayk, npogeccop (Poccms, r. Cumbpeponons, Kpemvckuit
HMHAyCTpUAIbHO-TIeAarorndeckuii yausepcuter uM. @. Sxy6osa)

JBopuoBa Haraness IlerpoBHa — noktop ¢uonornueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Tromens, TromeHckuit
rOCyJapCTBEHHBII YHHBEPCHUTET)

EBceeBa Hpuna BaagumupoBHa — noktop ¢ruonormueckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. Kpacnospck, Cubupckwmit
(enepabHBIA yHUBEPCUTET)

Enmanckuii Cepreii IleTpoBu4 — 1OKTOp MCHXONOrMYecKux Hayk, npogeccop (Poccus, r. MockBa, MocCKoBCKHit
9KOHOMHMYECKHI HHCTUTYT)

3eqennna Tamapa MBanoBHa — poxrop ¢umonormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. MkeBck, Yamyprckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

Hrna Onsra HukonaeBHa — nokTop nearoruueckux Hayk, npodeccop (Poccust, r. Tomck, ToMckuii rocynapcTBeHHBIN
MeJarorn4eckuii yHUBepCcUTeT)

Hocennanu A3za JlaBugoBHa — noktop duocodpekux Hayk, npodeccop (Poccusi, r. MockBa, OUHAHCOBBIH YHHBEPCUTET
npu [IpaBurensctBe Poccuniickoit denepariyn)

Kamusisuk Kupa IOpbeBHa — noxrop ¢unonornuecknx Hayk, npodeccop (Poccus, r. Mocksa, Poccuiickuii yauBepcuter
ZIpy>KOBI HAPOJIOB)

Komaposa IOausi AjexcanapoBHa — JOKTOp mnexarorudeckux Hayk, mnpodeccop (Poccus, r. Cankr-IlerepOypr,
Poccuiickuii rocynapcTBeHHBII nefarorndeckuit yausepcuret uM. A. 1. I'epriena)

Konnakos Bopuc BagumoBuu — jokrop ¢umnonormdeckux Hayk, mnpodeccop (Poccms, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN MCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

KonteBa Haranusi BacuiabeBHa — [IOKTOp IICHXOJNOTHYecKMX Hayk, npodeccop (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit

rOCyJapCTBEHHBII I'yMaHUTAPHO-TIEAarOTHYECKUH YHHBEPCHTET)

KocteBa Bukropnsa MuxaiiioBHa — mOKTOp QuiIonornieckux Hayk, npogeccop (Poccums, r. Mocksa, Poccuiickuit
rOCY/IapCTBEHHBII T'YMAaHUTAPHBIN YHUBEPCUTET)

KomkapoBa Hatanbsi HukonaeBna — nokrtop ¢unonorudeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. YemstOunck, HOxHo-
VYpanbckuil rocyqapcTBEHHbIN (HAMOHAIBHBIA HCCIE0BATEIbCKUN) YHUBEPCUTET)

Mapkosa Taresana HukosmaeBHa — nokrop ¢uionoruueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Uenmstounck, FOxxHo-Y panbekuit
rOCYIapCTBEHHBII eJarOTUIECKUI YHUBEPCUTET)

MenbmakoBa Hane:xxna HukonaeBna — xanguaar ¢duiojormueckux Hayk, goueHt (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

Onuna Codbsi BaagmmupoBna — nokrop ¢uionorndeckux Hayk, nmpodeccop (Poccus, r. Xanrei-Mancuiick, FOropckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

OpexoBckasi Hatanesi AHaToabeBHa — NOKTOp (rutonormueckux Hayk, npocgeccop (Poccus, r. MockBa, ®PuHAHCOBBIN
yauBepcureT npu [IpaBurensctBe Poccuiickoit ®eneparyn)

IMo3neeB BsiuecnaB AsexceeBHY — A0KTop (uionornyeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. CoiktbiBkap, DenepaibHblit
nccienoBaTenbcKuil eHTp KoMy, HayaHoro nenrpa Ypansckoro otnenenus PAH)
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Moranuna Hartanus JleonumoBHa — poktop ¢Qumonornueckux Hayk, mpodeccop (Poccus, r. Tambos, TamGoBckwmit
rocyaapcTBeHHbIH yHuBepcureT uM. I'. P. Jlep>xaBuHa)

IIpoxodrea Jlapuca IlerpoBHa — noktop ¢umonormueckux Hayk, mpodeccop (Poccms, r. CaparoB, CaparoBckuii
TOCYapCTBEHHBII MEUIIMHCKIH yHUBepcuTeT M. B. 1. PazymoBckoro)

IIpockypuun Bopuc MuxaiinoBuuy — poktop ¢unonoruyeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN MCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

Ily3ankoBa Eiena HukonaeBHa — pokrop memarormdeckux Hayk, npogeccop (Poccms, r. MockBa, MockoBckas
MEXTyHapOIHAast aKaJeMHs)

Pe3anoBnu Hpuaa BukTOpOBHA — MOKTOp Iemarormdeckux Hayk, npodeccop (Poccms, r. Boponex, Boponexckwmit
roCyZapCTBEHHBIN NearornuecKiii yHUBEPCUTET)

PorotnHeB Miabsi FOpseBuu — xanauaaT ¢usonorundeckux Hayk, goueHt (Poccus, r. [lepmp, [Tepmckuii rocyaapcTBeHHBIN
HaIMOHAIBHBIA MCCIIeIOBATENECKIH YHUBEPCHUTET)

Cemenenko Harannsi HukomaeBHa — okTop Quiosormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. benropon, Crapsni Ockod,
Benropozackuii rocyjapcTBeHHBIH HAIIMOHATIBHBIA HCCIEI0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET)

CupopoBa Oabra I'puropbeBHa — 10KTOp (uonoruyeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. ExarepunOypr, Ypansckuit
(benepanpHbIil yHEBEpcuTeT UMeHH niepBoro [Ipesunenta Poccun b. H. Enpruna)

CeipomsaTHukoB Ouer MBaHoBHM4 — pnokrop ¢uiuonormdeckux Hayk, npodeccop (Poccms, r. Ilepms, Ilepmckuit
TOCYIapCTBEHHBII HAIMOHAIBHBIA UCCIIEIOBATENbCKIN YHHBEPCHUTET)
Crotknna Hapexna IlaBioBna — kanaunmat Quionormueckux Hayk, npoueHt (Poccusi, r. Ilepms, Ilepmckuit

roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

TpopumoBa Hennn ApkagbeBHa — nokrop Quronormueckux Hayk, mnpodeccop (Poccus, r. Cankr-IlerepOypr, CaHkt-
IMetepOyprcxuii rocynapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET)

®@aiizueBa I'asmHa BiaagumMupoBHa — nokTop (uitonornueckux Hayk, npogeccop (Poccust, r. Actpaxanb, AcTpaxaHCKHN
rOCyJapCTBEHHBII YHHBEPCHUTET)

®enpae Oubra BukropoBHa — 1okTOp (QuIONOrHYecKHX Hayk, npodeccop (Poccms, r. KpacHosipck, Cubupckwmit
(enepaabHBIA yHUBEPCUTET)

®eTucoB Anexcanap CepreeBud — JOKTOp Iearorndeckux Hayk, mpodeccop (Poccus, T. Boponex, Boponexcknit
roCyZapCTBEHHBIN NeJarornuecKiii yHUBEPCUTET)

Xaouoyumna Jlnaua @yaroBHa— 1oktop ¢umonornueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Kazawp, Kaszauckwuit
(ITpuBomxckuif) GenepabHEIN YHHBEPCHUTET)

YepHoOpoB Auekceil AsekcaHAPOBHY — JOKTOp (uuonormdeckux Hayk, mnpodeccop (Poccms, r. Hoocubupck,
HoBocubupckuii rocynapcTBEHHBIH MEIULUHCKUN YHUBEPCUTET)

YyrynoB IMuTpuii AjleKcaHAPOBHY — JOKTOp (uionoruueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Boponex, Boponexckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

lapakos Cepreii JleonnaoBu4 — NOKTOp Qurnosornueckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. Crapas Pycca, HoBroponckuit
TOCYIapCTBEHHBIIT 00beIMHEHHBIN My3eli-3anoBeqHuK, loM-My3eit @. M. JlocToeBcKoro)

IlaukoBa DubBupa BagmmoBHa — 1gokTOp memarorumyeckux Hayk, mpodeccop (Poccums, r. Sfnrta, I'ymanutapHo-
nenaroruueckas akagemus (¢uamnan) Kpeivekuii dpenepanshbiii yausepeuter umenu B. 1. Bepuaackoro)

IIumoBa Hpuna AunekceeBHa — moKTOop (uonornueckux Hayk, mpodeccop (Poccms, r. MockBa, MockoBckuii
TNeJarorIecKuii FoCylapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET)

IlymunoBa EneHa ApkaabeBHa — JOKTOp Memarorudeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Kpacuomap, KyOanckwuii
rOCyJapCTBEHHBII YHHBEPCHUTET)

KOcynoBa Jlsasa TaiinyaioBHa — noktop Qumonornuecknx Hayk, npogeccop (Poccms, r. ExatepunOypr, Ypambckuit
TOCYJIapCTBEHHBIH TOPHBIH YHUBEPCHUTET)

MEXIYHAPOHBIN PEJAKIIMOHHBIN COBET

I'ao Yynstoii — npodeccop (Kurait, okpyr Huuukap, Lluiukapckuii yHuBepcHuTeT)

HNBamxesny Hpnna HukonaeBHa — kanmupar ¢(uionormdeckux Hayk, noueHT (PecmyOmuka Bemapycs, r. MuHCk,
Benopycckuii rocyjapcTBEHHBIH YHHUBEPCHTET)

JIu Upan — xanauaat ¢punonorunyeckux Hayk (Poccus, r. Brarosenienck, AMypckuii rocy1apcTBeHHbI yHHBEPCHTET)

Har3ubexoBa Mexpunucco Bo3zopoBHa — poxrop dumonornueckux Hayk, npodeccop (Pecnybmuka Tamxukucraw,
r. [lyman6e, Ta/pkUKCKHI HAMOHATIBHBIN YHUBEPCUTET)

Huxnesa Haranbs HukonaeBHa — noxrop mnemarormueckux Hayk, npodeccop (Pecmy6mmuxa Bemapycs, r. Mumnck,
Benopycckuii rocy1apcTBEHHBIH YHHUBEPCHTET)

Py3ueBa Jlona TamuGoBHa — poktop ¢umonornueckux Hayk, npodeccop (PecnyOmuka Tamxwukucran, r. [ymanoe,
TaKUKCKUI HalTMOHAIBHBIA YHUBEPCHUTET)

XomxkumaroBa I'yauexpa MacangoBHa — JOKTOp Iemarormdeckux Hayk, npodeccop (Pecrmybmmxa Tamkukucraw,
r. [lyman6e, Ta/pkUKCKHI HAIMOHATBHBIH YHUBEPCUTET)

Yokan L3stHbBIHG — Kanauaat ¢punonorundeckux Hayk (Kuraii, r. Xoiixa, Xoiixoickuil yHuBepcUTeT)

Ysup llyan — kanAuOAT Negarorudeckux Hayk, npodeccop (Kuraii, r. Li3unans, lllanpaynckuit JKenckuili yHUBEpCUTET)

IIu Xynona (Shi Hongsheng) — mpodeccop (Kuraii, r. Xaoii, Hayuno-uccmenoBarenbCkuii HHCTHTYT 3apyOeXHOTO
CTPaHOBE/ICHUS M PETHOHOBEACHUS AHBXOMCKOTO YHUBEpCHTETa, aupekTop LlenTpa mo m3ydenuto Poccun AHBXOWCKOTO YHHUBEPCHUTETA)

Mlu lanpmanp — kaHAHAAT QUIOIOTHYECKUX Hayk, noueHT (Kwuraii, r. IIuxsuzel, MHCTUTYT MHOCTpPAHHBIX S3BIKOB
Yuusepcutera B Luxsm3sr)

IupunoBa Pumma XakuMoBHA — TOKTOP (HIONOrHYECKHX HayK, mpodeccop (V3bekucran, r. Tamkent, HaunoHaabHbIit
yHuBepcuTeT Y30ekucrana nmeHu Mup3o Yiyroeka)

SAxpamyp Map3ue — kanIuat GpuioJorudeckux Hayk, npodeccop (Mpan, r. Terepan, Terepanckuii yHHBEpCHTET)

Penakimonnas xoanerus, 2024
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Annomauus. B paMkax HaCTOSIIETO WCCIICIOBAHUS DACCMATPUBAIOTCS OMHAPHBIC OMITO3MIIUK, KOTODHIC
Bcer/a ObUTM OOBEKTOM MHTEPECa MHOTHMX VUCHBIX. bHHAapHBIE OMITO3HIIMHN — 3TO Tapbl KOHTPACTHBIX TOHSTHH,
KOTODBIE OPTaHU3VIOT SA3bIK U MbIUIeHHe. OHU TPECTABIIIOT cOO0H OCHOBOIONIATAIOIINE KOHTPACTHL, KOTOPhIC
WCTIONB3VIOTCS JUTS KJIACCU(UKAIIMKA M KATETOPH3AIMH 3JIEMCHTOB sI3bIKA. SI3bIKOBBIC OWHAPHBIC OIIIO3UIMN
MOTYT OBITh KiacCH(MUIIMPOBaHbI Ha TPU OCHOBHBIC TPYIMIBI: CEMAaHTHYECKHE OIMIO3UINH, (HOHOJIOTHYECKHE
OIMNO3UIIMM W CUHTaKcHYeckue onmno3unmd. OHU  HUCTONB3VIOTCA JUIS  ONMCaHus (HOHOJOTWYECKHX U
rPaMMaTUYECKIX CHCTEM SI3BIKOB, AaHANNW3a CEMAaHTUYECKHMX OTHOIICHHH W KaTeropu3alud, W3YYCHUS
KOTHUTHUBHBIX TPOIIECCOB, JIGKAIIUX B OCHOBE SI3BIKOBOTO BOCIPUSATHS W IIPOM3BOJCTBA, IS Pa3paObOTKH
JUHTBUCTHYECKUX Teopuii u momeneil. [loHnManne OMHApHBIX ONMO3WIMH WMEET Ba)XHOE 3HAYECHHUE IS
JIMHTBHCTOB, M3YYAOIIMX SA3bIK HA BCEX YPOBHSX, a TAKXKE JUIS UCCIICAOBATENICH B 00JaCTH KOTHUTUBHON HAVKH,
dbunocodun s3bIKA U APYTUX CMEXKHBIX JUCIMIUIMHAX. B craTbe paccMaTpuBaeTCss CEMAaHTHUYSCKUN BHIT
OMHAPHOM OMIO3WIMK M CIOCOOBI MPOSIBIICHNS OWHAPHBIX CEMAaHTHYECKHX OMNITO3WIMI B JIMTEPATYPHOM U
CYOCTaHAapTHBIX SI3bIKaX. DWHApHBIC OMITO3MIMKM KaK B JIUTEPATYPHOM, TaK M B CYOCTAHIAPTHOM SI3BIKE
OTPaXAalOT HOPMBI W TIGHHOCTH oOmiectBa. PaccmarpuBasi OWHapHBIE ONIIO3MIMKA B JIUTEPATYPHOM U
CYOCTaHIapTHOM SI3BIKE, MOXKHO BBIIBUTH PA3JIMYMS MEXKIY 3TUMHU JBYMS PA3HOBUIHOCTSMHU si3bIKa. M3yueHne
OWHAPHBIX OIMO3UIMK B JIMTEPATYPHOM W CYOCTaHAApPTHOM S3BIKE MPEIOCTABISACT IIEHHYIO HH(OPMAIHIO O
CTPYKTYDE SI3bIKa, 3HAYCHHUH, COLIMOKYIBTYPHBIX HOPMaX U JIUTEPATYPHOM aHAIIN3E.

Knrouegwle cnosa: buHapHas OMIIO3UIINS, CEMaHTHYECKast OMHApHAs OMMO3UIHA, MeTadopa, aHTUTE3a,
OKCIOMOPOH, CyOCTaHIapT, CJIEHT, apro, aHTOHUMEI.

lna uumuposanua: benoycoBa A. B. bunapHas omnmo3unusi Kak OOBEKT JIMHIBHCTHYECKOTO
uccnenoanus // EBpasuiickuii rymaHuTapHbIN sxypHai1. 2024, Ne 2. C. 6-11.

Original article

BINARY OPPOSITION AS AN OBJECT OF LINGUISTIC RESEARCH

Angelina V. Belousova
Astrakhan State University named after. V. N. Tatishchev, Astrakhan, Russia,
angelina.blsva22@gmail.com

Abstract. This study examines binary opposition, which has always been the object of interest of
many scientists. Binary oppositions are pairs of contrasting concepts that organize language and
thinking. They represent fundamental contrasts that are used to classify and categorize elements of
language. Binary oppositions can be classified into three main groups: semantic oppositions,
phonological oppositions and syntactic oppositions. They are used to: describe the phonological and
erammatical systems of languages, analyze semantic relations and categorization, study the cognitive
processes underlying language perception and production, develop linguistic theories and models.
Understanding binary oppositions is important for linguists studying language at all levels, as well as for
researchers in cognitive science, philosophy of language, and other related disciplines. The article
examines the semantic type of binary opposition and the ways in which binary semantic oppositions
manifest themselves in literary and substandard languages. Binary oppositions in both literary and
substandard language reflect the norms and values of society. By considering binary oppositions in
standard and substandard languages, it is possible to identify differences between these two varieties of
language. The study of binary oppositions in standard and substandard language provides valuable
information about language structure, meaning, sociocultural norms, and literary analysis.
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BBenenue

BunapHble ONIIO3ULMH SBISAIOTCI (GVHIAMEHTAILHOM YacThIO UYEIOBEUECKOrO ITO3HAHMSL.
W3yuasgs OWHApHBIE OIIO3UIHUU B S3BIKE, MOXKHO IIOJVYHUTH INPEACTABICHHE O TOM, KaK JIIOIHU
IYMAalOT A HOHMMAIOT MHUpP, a TAK)Ke IOHAThL I'PAMMATHYECKVIO M CEMAHTHUYECKVIO CTDPYKTYDY
DPA3IMYHBIX SA3BIKOB. BHHApPHBIE OMIMO3UIIMK MOXKHO BCTPETHTHL KaK CTAHAAPTHOM JIUTEPATYPHOM
sI3BIKE, TaK M B cyOcrammapre. B 00oux ciyuas OHHM IIPUOAIOT TEKCTY SKCIPECCHUBHOCTD,
SMOLIMOHAIILHOCTb, @ TAKXE CIIOCOOCTBYIOT 0OJiee BEPHOMY IIOHMMAK KOHTEKCTa [PgOmuxnna
2008]. AHanu3 OMHAPHBIX OIMIIO3UILIMNA CIIOCOOCTBYET OOJIeE TOYHOMY ITOHMMAHHUIO 3HAYEHHS CJIOB.
Tak 3HaueHHe CIIOBA «TOPSUMID) CTAHOBUTCS O0Jiee SICHBIM, KOTIa MBI PaCCMaTPHUBAEM €ro B Iape
CO CJIOBOM «XOJIOIHBIN». AHaan3 OMHAPHBIX OIIMO3UIKH IIOMOTraeT HaM PACKPBITh TOHKHE HIOAHCHI
3HAYE€HUA U IOHATH, KaK CI0Ba (DVHKIIMOHHMPVIOT B KOHTEKCTE. BHHApHBIE OMIIO3MIIMM OTPaKAIOT
COLIMOKYILTYPHBIE HOPMBI U LIEHHOCTH OOIIECTBA, YTO MOKA3LIBAET, KAKUE KAUECTBA WIJIM MMOHITHUS
CUMTAIOTCS JKEJIATENbHLIMH WIIM HEXeJaTeAbHBbIMUA. Hampumep, OMNMO3ULHUS  «XOPOIIUH» —
«IIJI0XOM» OTpakaeT MopasbHbIe IIEHHOCTH oOmiecTBa [barpuniiesa 2017; Kanpanosa a11. pecypc].

OcHoBHAfl YacTh

ITo muenuro K. JlopeHma, gejreHne Mupa sIBJISHHH Ha ITapbl IPOTHBOIIOI0KHOCTEH SBIISICTCS
BPOXJIEHHBIM IIPUHIIUAIIOM VIIOPSIOYECHHA, KOTOPBIM IIPUCYII YEJIOBEKY C JaBHHUX BpeMcH. JlaHHbBIN
IPUHIMUI OTPAXKAETCS B S3LIKOBOM IIPAKTHKE HHAWBUIA KW BCEro couuyMma. JlaHHOe sBIIEHUE
SIBISETCS BIOJIHE JIOTUYHBIM M 3aKOHOMEPHBIM, TaK KaK IYaldbHOCTb BOCIPHUATHSA XapaKTepHa IS
npeacTaBuTeneil pasnuyublx HapoaHocted [Jlopenn 1973]. Ilox OuHapHON ONIIO3UIMEN CIIEAVET
IIOHUMATL TUIl OTHOIIEHHM B CEMHOTHYECKUX CHCTEMAX, B PaMKax KOTOPBIX 3HAK IIpHOOpETaeT
3HAUEHHE U CMBICII TOJILKO YEPE3 COMOCTABIEHHUE CO 3HAKOM, KOTOPBII CTOUT K HEMY B OIIIO3UIIUH.
Tak clHOBO «TbMa» MOET OBITH DPACKPBLITO YEPE3 CIOBO «CBET», CIOBO «BECENBLIH» — Uepe3
«TPYCTHBIN». BHHAapHBIE OMIIO3UIMN UTPAIOT BAKHYIO POJIF B OPTraHHU3alliA U CTPYKTYPHPOBAHUH
sI3BIKA, TaK KaK OHU IIPEIOCTABIISIOT OCHOBY IS KOHTPAcTa U cpaBHEHU. UelIoBEK BOCIIPUHUMAET
OKDVKAIOILIVIO IEeHCTBUTENLHOCTD YEPE3 PSII OMIIO3UTUBHBIX KATETOPUI, KOTOPEIE CYIIECTBYIOT HE
M30JIMPOBAHHO, & B COBOKYITHOCTH C UX BTOPHEIM KOMITIOHEHTOM. COOTBETCTBEHHO MMEHHO TaKUM
o0Opa3oM HaunHaeTcst GOPMHUPOBAHKE OIIO3UITNI, KOTOPHIE OTIMYAIOTCS KaK CTPYKTYpPHO, TaK M 1O
COJIEPKAHUIO.

BunapHbBIE ONITO3UIMKA VHHUBEDCAIBHBI: OHHU SBISIIOTCS 0a30BBIM CBOMCTBOM IIDHUPOIHBIX
MPOIIECCOB, KVABTYPHI, S3bIKA W MBIIUIeHHUA. McciaemoBaTenW CYHTAIOT, UYTO «IBOMYHOCTE)
BOCIIPUATHUS OKDYKAIOIIEH NeHCTBUTEIHLHOCTH CBA3aHA B KAKOM-TO CTENEHHU ¢ (hU3HOIOTHUYECKUMU
npuauHaMu. Mo3T 4denoBeKa pas3faeiiéH Ha [Ba MOJIVIIAPHA, KaXXKI0€ U3 KOTOPBIX BEIIIOIHSIET CBOU
omnpenecaéHuple MYHKIUU, TaK)KE V YeI0BEKa [Ba IJa3a, IBa yxa, JBe pykKH, aBe Horu. B XX B.
(bonomorust, koropast Obuia mocTpoeHa Ha auddepeHInaIbHBIX IIPU3HAKAaX, KaK TIJIYXOCTb /
3BOHKOCTB, TBEPJIOCTE / MATKOCTD, IJIACHBIE / COTJIACHBIE, YTO OKA3aJI0 CYIIECTBEHHOE BIIMSHUE HA
n3ydyeHne OMHapHBIX ommo3uimii. CucreMa OMHAPHBIX ONIIO3UIMN Hadalla aKTUBHO IIPUMEHATHCS
BO MHOrmx cdepax TIYMaHHUTAPHBIX HAYK IOCJIE€ BBIABIKEHAS (DOHOIOTHYECKOH TEOpPHH,
ocoBanHoii H. C. TpyOeukum, riIaBHBIM CMBICIOPA3INYATEILHBIM TOHSITHEM KOTODPOH SIBJIISIETCS
UMEHHO MOHSITHE OIMO3UIUHA, TO €CThH IMPOTUBOIIOCTABICHUE 10 CMBICIOBLIABIISIOIIEMY IIPU3HAKY.
Onmno3uTHBHOCTh HA MPOTSHKEHUU UTUTEILHOTO BPEMEHH SIBIISIETCS TIPEIMETOM 0COOOT0 MHTEpeca
MPEACTaBUTENCH pa3IMUHbIX HayIHBIX obnactel [Tpyoenkoit 2000: 721.

IIo wmueunro A. S I'vpeBnua OuHaApHBIE OMIO3MIIMM VHUBEPCAIBLHBEI U SABJISIOTCS
OIIPEAEIIAIONMMU KATETOPUSIMH YEJIOBEUECKOIO CO3HAHUS, OHU TECHO CBI3aHBI MEXIY COOOH U
00Da3vIOT OIPENENIEHHYIO MOAEIbL MUPA, KOTOPAs [IOMOTAEeT YEII0BEKY B BOCIIPUSATHU OKPYKAIOIIEH
neiicreutenpHoctd. Taxke JI. BpayH moapoOHO paccMaTpHUBall YHHBEDPCAILHBLIE ITOHSTHHHBIE
KaTeropuu M cJIelajdl BEIBOX O TOM, IIPEICTABHTENIM pPAa3HBIX HAIMOHAIBHOCTEH BBIIEISIIOT
OJIMHAKOBLIE OWHAPHBIE OIMO3ULIMU: MVKCKOM — KEHCKUN I10JI, YEPHBIA — O€JIbI, XOPOIIUi —
mwioxoi [['ypesuu 1972: 7]. T. B. lluBbsH, u3vyasg yHUBepCaJIbHbIE OMHADHBIE OIIO3UIINH, CUUTAET,
yTO OHWHaApHAas MOJIEIbL MHPA ODPHEHTHUPYETCS HAa «KOCMOJIOTH3UPOBAHHOCTL cCyiero». Jlis
MIPEACTABJICHUS TAKOTO MUPOYCTPONCTBA OblIa CO3/1aHa CHUCTeMa OMHAPHBIX OIMITO3HUINH, KOTOPHIE
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OBLIN IIPENCTABIIEHEl B BUJIE IIPOTUBOIIOCTABIECHHBIX ADVI IPYIY IIAp CJIOB C OTPULATEILHBEIMA U
MMOJIOKUTEIBHBIMH 3HAYEHUAMH. JIaHHbBIE OMIIO3UIIMH MOT'YT OBITh Pa3elIeHbl Ha HECKOILKO BUJIOB:
MIPOCTPAHCTBEHHBIE (IPAaBLI — JIEBBIA), I[BETOBLIMH (TEMHBIM — CBETJBLIA), COILHAJIBLHO-
KaTeErOpHaAIbHLIMA (MY>KCKOM — »KE€HCKHM, OeqHbBIA — OOrarslil, Ipyr — Bpar), BDEMEHHLIMU (PAaHO —
nmo3nHo). Ha ocHOBe 1mpencTaBiIeHHBIX HA0OPOB IBOMYHBLIX IIPU3HAKOB KOHCTPDYUDVIOTCS
VHHUBEPCAILHBIE 3HAKOBBIE KOMILIEKCHI, KOTODPBIE VYAaCTBYIOT B (OPMHPOBAHHHM MOJEIHM MHDA
[LuBbsta 1990: 5-8]. OteuecTBenHbIN ceMuonor U JuHrBUCT B. 1. Pyanes oOpaTuin BHUMaHUe Ha
TO, YTO B COBPEMEHHOM DEUU JIIOAU TAKKE HUCIHOIL3VIOT OMHAPHBIE OIIIO3UIMU: MOXXHO — HEJB3S,
la — HET, IIpaBIa — JO0Xb U aApyrue. Ponbs OMHAPHBIX OIIMIO3MIAI HE 3HAET TPAHUIL, UX MOYKHO
BCTPETUTHL Be3A€, HAYMHASA OT CTUXOTBOPHOT'O PUTMA, ITOCTPOEHHOIO HAa OMHAPHOM YepeIOBaHUU
MeJbYANIINX €IUHUIL S3bIKa (VIapHBIN CJIOT — 0€3yIapHBIA CJI0T) M 3aKaH4YMBasi OMOJIOTUYECKUMH
pUTMaMHM JTHS U HOYH, 3UMbl U Jieta [Pyaues 2009: 48—49].

B mHrBucTHMKE OHHApPHBIE OIMO3ULIMU MOIYT KIACCU(MULIHUPOBATLCA 10 DA3INYHBIM
KDUTEPUSIM. BbBIAEIAIOT CceMaHTUYeCKHEe OWHApHBIE OIMIO3MIMH, KOTODBIE OCHOBAHBI Ha
MIPOTUBOIIOJIOKHEBIX 3HAYEHUSIX (MY)XKUMHA — JKEHIMHA), (DOHOJOrnueckue OMHApHEIE OIMO3HIINAH,
KOTODBIE OCHOBAHLI Ha IIPOTHUBOIIOJIOXKHBLIX 3BYKOBBIX XapaKTEPUCTUKAX (TJIIYXOH — 3BOHKHIA);
CHUHTAKCUUYECKHE OWHApDHBIE OIIO3UIMHA, OCHOBAHHBIE HA IIPOTHUBOIIOJIOKHBIX CHHTAKCUYECKUX
byHKIMSIX (TIoATexamiee — CKa3yemoe), I'paMMaTHYEeCKHE OIMO3HIIMKM, KOTOPhIE OCHOBAaHBI Ha
MIPOTHBOTOJIOKHBIX TPaMMaTHUYECKUX (DYHKIUAX (TTOIIekKaIIee — CKa3yeMoe).

B Hamem wucciaenoBaHuM MBI OVIAEM DacCMaTPUBAThH IPOSIBICHUE CEMAHTHUYECKUX OMHAPHBIX
OIIIO3UIIMHA M CIIOCOOBI MX DENpe3cHTAlUU B s3bIke. CeMaHTHUeCKHe OWMHApPHBIE OIMIMO3UIIMH MOTYT
OBLITEH MIPEACTABIEHDI IIOCPEACTBOM HCIOIBL30BAHUS aHTOHUMOB, KOTODBIE BBIIOIHSAIOT OIPENEIEHHLIE
CTHIINCTHYECKHE (DYVHKIHMH B TEKCTE. AHTOHHMMBI OPraHMU3VIOT TEKCT, MPUOAIOT €MY KPAaCOYHOCTH, a
TAK)KE BBIIOJIHIIOT YTOYHSIOMIYIO (DYHKIMIO. AHTOHUMBI MOT'YT OBITH IIPEACTABIIEHEI B TEKCTE (pedun)
CIEAVIOIUMHI CTHJIMCTHYECKAMUI IpUEMaMu: MeTabopoi, aHTUTE30H U OKCIOMOPOHOM. I1o OoibIeit
yacTH OMHApHBIE OMITO3UIINHA B TEKCTE MOT'YT OBITH IIPEACTABIEHLI AaHTUTE30H. AHTHTE3A — 3TO 000POT
peud, B KOTOPOM JUISI VCHUJIEHHS BBIPA3UTEILHOCTH PE3KO MPOTUBOIIOCTABIEHLI  IIPSMO
MIPOTUBOMOJIOKHEIE SIBIEHUS, MOHATHS, MBICIU [MakcumoB 2017: 416]. Hanpumep, aHTUTE3Y MOXKHO
Habmonats B npomsseaenun A. C. ITymkuna «Esrenunii OHeruny. Ouu coumucs: 60AHA U KAMEHb,
cmuxu u nposa, 1ed U NIAMeHb He CMOJb Da3iuynbl medc cobou. B JaHHOM NpHUMEDPEe MOXKHO
Ha0JIIOAaTh IPUMEDPBI OMHAPHBIX OMITO3UIMHA «CTHUXHU — MPO3ay, «BOJHA — KAMEHDY, «JIE€M — ILUIAMEHD),
KOTOPBIC MMPUIAIOT TEKCTY KPACOYHOCTh, a TAKXKE CIIOCOOCTBYIOT JEMOHCTPAIMH PA3HUIIBI PA3INIUN B
TeEMIIEpAMEHTAX ITIaBHBIX I'€POEB IIPOU3BEIECHIUSL.

ITpumepsl OMHAPHON OMIIO3UIIMH, KOTODLIE MIPEACTABICHLI aHTUTE30M MOYKHO MPOHAOIIONATH
B nmbecax B. lllexcrupa. Here'’s much to do with love but more with hate, my only love sprung from
my only hate. B «Pomeo u JIXXyIbeTTay dMOLIMHU JTI00BU U HEHABUCTH SIBIAIOTCS XKU3HEHHONU CUIOHN
neechl. Mpnagackuit modT O. Yalig TakKe HUCIOIL3YET aHTUTE3Y, IJI€ JEMOHCTPUDYETCS IPUMED
OMHApHOI OMITO3UIIMK «CBATOHN — rpeutHuky». CpaBuute, Every saint has a past, and every sinner
has a future. AHTHUTE3a, UCIIOJIB3YEMAs B JAHHOM BBICKA3BIBAHWH, IIPUIAET BBIPAZUTEILHOCTD U
IIPENOCTABIISIET BO3MOXKHOCTh YHTATEISIM 0OO0JIEE TOYHO IOHSTH CMBICI BBICKA3BIBAHUS, KOTODBIM
3aKJTI0YAETCSl B TOM, YTO HE CIACAYET CYIUTH JIFOJACH MO WX MPOIUIOMY WJIM HACTOSAIIEMY, TTIOCKOJIBKY
Oy/yInee MOXET BCET/Ia 1aTh BO3MOKHOCTD JUTsl K3MEHEHUMN.

It was the best of times; it was the worst of times. It was the age of wisdom; it was the age of
foolishness. AHTHTE3a TPOTHBOIMOCTABISCT NIBE KPAMHOCTH: <«JIVUIIEE» U «XVIIIEE», «BO3PACT
MVYIDOCTH» U «BO3PACT TIIYIIOCTH», YTO CO34AE€T CHJILHOE HAIPSHKEHUE U ApaMaThHdecKuil ddhdeKT.
I[ToMHUMO TEKCTOB XVHOOKECTBEHHOM JIMTEPATYDPHI IMPUMEDPHI AHTUTE3BI MOT'YT OBITH HAWIEHBI U B
noymThuYecknx pedax. Hampumep, B BeickassiBannu M. 1. IIpoxopoBa HCIIONB30BaHa OWHapHAas
OINIIO3UIUSA «cIlacall — MPOTUPAJM INTAaHL». B JaHHOM cilydae aHTHUTE3a VYacTBYET B
MIPOTHBOTIOCTABIICHUNA HEKUX «IPABWIBHBIX» JCHCTBUNM C «HEMPaBWIBHBIMUY. Koeda s cnacarn
CMpany, vl 8 MOM MOMEHM NPOMUDAIU WMAHbL 8 Pa3HblX [ymax.

BuHapHbBIe OMIIO3UIIMY MOT'YT OBITH IIPEACTABIEHEI IIPY UCIIOJIB30BAHUN OKCIOMOPOHA — CIIOCO0
00pa3sHOM peyl, KOTODBIA 3aKiarodacTcs B (hOPMUPOBAHMU HOBOI'O OIPEINEIECHUS IIYTEM COYETAHUS
IAAMETPAILHO IPOTHUBOMONIOKHBIX [0 3HAYEHHIO CJIOB, KOTODPBIE IOKA3BLIBAIOT JIBOWCTBEHHOCTH
omnuceiBaeMoro [Makcumos 2017: 4161: besmonsue — smo sazvix bozca. beamonsue — smo s3vix cepoua.
Besmonsue — smo szvix myopocmu. Monuanue — smo oepomuas cuna. Monvanue — smo eenuxoe
Kkpacropeyue. JIJaHHOE BBICKa3bIBAHUE IEMOHCTPHUDPYET IIPUMEDPLI OKCIOMODPOHA: «OE3MOJIBUE — S3BLIKY,
«MOJTYaHHE — KpacHOpeure». B mpuBeeHHOM IpuMepe OKCIOMOPOH CO3/IaeT MapaIoKCATbHYIO HICHO,



HAYYHBIH JKYPHAJI N 2, 2024 9

KOTOpas 3acTaBiIIET YWTATENS 3aayMarbcs O Oomee TimyOOKOM cMbIciae. be3monBue OOBIYHO
aCCOLIMUPYETCS ¢ THUINMHOW M OTCYICTBHEM CJIOB, B TO BpeMs KaK KpacHOpPEUHe IOIpa3yMeBaeT
CIIOCOOHOCTh TOBOPHUTH BBIPA3HMTEIILHO M VOenauTebHO. COSTUHEHUE ITHX JBYX MPOTHBOIIOJIOKHBIX
IOHATHH CO3JaeT HapaJoKCAIILHYIO U 3alIOMHAHAIOIIYIOCH (hpa3y.

Emie omuH mpumep NOposBIEHUS OWHAPHON OMIIO3UIMHA ITIOCDEACTBOM HCIIOIB30BAHUS
OKCIOMODOHA MOKHO HaOmrogath B mbece Y. lllekcrmupa «MakOet». Fair is foul, foul is fair.
[Iexcrup MCMONB3YET ITOT MPHEM, YTOOBI IMOKA3aTh, YTO TO, YTO CUHUTACTCS XOPOIIMM, HA CaMOM
JIeJIE TUI0XO0, @ TO, YTO CYUUTAETCS IUIOXUM, Ha CAMOM JEJIE XOPOIIIO.

O, heavy lightness! Serious vanity. B maHHOM NpUMepe TakKe IMPeACTaBIeHa OMHapHAas
OIIMO3UIIMA IIYTEM HCIIOIB30BAHUA OKCIOMODOHA, KOTODBIM CO34AaeT IIapaJOKCAIBHVIO U
3allOMUHAIONIYIOCS  (Bpa3y, penpe3eHTUPys MPOTHBOPCUMBYIO MPHUPOAY TINECIABUS W €ro
BO3JICUCTBUE Ha YEJIOBEKA.

Parting is such sweet sorrow. B HaHHOM IpuMepe OWHApHAS OIMO3ULUA ITOJUYEDKUBAET
MapaioKCATBbHYIO MMPUPOIY JTHOOBH, KOTOpass MOXKET OBITh OJHOBPEMEHHO MCTOYHHUKOM PaJOCTH H
IeYaIn.

IIpumep wucnonsp3oBanuss MeTaboOpBl, JEMOHCTPUDVIOIMMA CEMAHTUYECKYIO OWHApPHYIO
OIIO3HULIMI0 MOYKHO HAOJIIOAaTh B N3BeCcTHOM BhIcKasbiBanuu Y. lllexcrmmpa. All the world's a stage,
and all the men and women merely playvers. B »3Toii Metadope MNOTUYEPKUBAETCS
IIPOTHUBOIIOCTABIICHHE MEXKIY DEATbHOCThIO W (DUKIMEH, MEXTy IOBCEIHECBHBIMU COOBITHSIMH
JKM3HU Y T€aTPaIbHBIM IIPEICTABICHUEM.

B mrare Jlao 136 mpencTaBiieHa OMIIO3UIUS «DOXKIECHUE — 3achllaHuey. Ha poowcoenue
MOJICHO CMOmMpemb, KaK HA 34CbinaHue, U mo20a MHCU3Hb — COH, U CMepmb — RpobycoeHue.
Mertadopa B JaHHOM TEKCTE COENMHSAET [IBa, Ka3aJIoCh ObI, HE CBI3aHHBIE MOHATHS (POXKIECHUE U
3aChIlIaHUE) JUIS CO3JAaHUS YHUKAJIBLHOIO YW HEOXHWIAAHHOIO B3IJIA[a HA DOXKICHUE, a TaKKe
COTIOCTABJISAS POKIICHUE C 3achlllanueM, MeTadopa JeaeT aOCTPaKTHYIO KOHIEMIIHIO cMepTH Ooliee
npocTtoit st nonuManus [['mazynosa 2002: 177-178].

Brimre OblIM IpEACTaBIECHBI IIPUMEDBI OMHAPHBIX OMIIO3HULMI B JUTEPATYPHOM BapHaHTE
S3bIKa, KOTODBIA MCIIONB3YVETCS B KAUECTBE SI3bIKA BBICOKOM KYIBTYDPHL B EJIOBOM OOIIEHHH.
OmHako OMHAPHBIE OIIIO3UIMY TAK)Ke IIPUMEHUMBI U B sI3bIKe cyOcTanmapra. [1o cyOcTaHapaTHBIM
SI3BIKOM CJIENVET ITIOHNUMATh BCE TO, YTO HAXOOUTCS Ha MepUuMEPHN TPAIUIMOHHOTO JIMTEPATYPHOTO
s3pika. K cyOcTaHmapTy OTHOCST JHAJIEKT, IIPOCTOPEYHE, OOIMI >KaproH, MHTEPKApPrOH, CJIEHT
[Kymuaosa 2010: 137]. buHapHble ONMNO3UIIMH B CYOCTAaHIAPTHOM S3BIKE IIPUAAIOT DEYU
BBIDA3UTEILHOCTH, DMOIMOHAJIBHOCTH, a TAKXKE HWHOrIa HocaT koMuueckuil 3ddekr [Daitzuesa
20161. B cienre, moa KOTOPBIM CIEAYET MIOHUMATh PA3rOBOPHBIN WM (aMUIBSIPHBINA THI PeYd B
onpeaenéHHON 00JaCTH, MOXKHO BCTPETHUTh MHOXECTBO IPHMEPOB DENPE3CHTAIMH OWHAPHBIX
ommosunuii [Kporosckas 2013: 53]. Hampumep, baller (uenosex, szapabamwviearowuil MHO20
Oenee) — broke (uenosex, v xomopozco nem oenez), beef (ne nwobums) — love (nobumos), bomb
(Oannoe npurazamenpHoe ONnucvléaem npeomem, KOMODblL He NOAb3Vemcs ycnexom) — fire
(3axeamviearowuil, Hegepoamuulll), bounce (yxooums, noxudams) — stay (ocmasamwcs), flex
(ebicmasiams Hanokasz) — humble (npunuoswcamos), gucci (eeruxonenmviil, xopowui) — trash
(napuwiueslll, HecmoAWUN HUYe20), savage (azpeccushulll, 2pyowliil) — Soft («MmseKkuily, HedCHbll,
yyecmeumenvhulil), turnt (nvamviii) — sober (mpesewiil); Kopewt (Opye) — epae, KpYmoul (CUlbHbll,
Xpabpwiil) — 10X (crabwlll, Mpyciuewlii), mauyka (MAwuna) — Kopulmo (Nioxds MAawura), méka
(kpacuedas 0eeyuKa) — cmpawuia (Hekpacusds 0egyuiKa), 3auKeap (Onucatue 4e20-mo no30pHo2o,
Henpusimuo2o, HeMOOH020) — MON, NYWKA (ONUCAHUE Ye20—MO XOPoule20, NPUSIMHO20, MOOHO20).

Taxke OMHapHBIE OMITO3ULMH MOXHO BCTPETHUTH U B SI3BIKE apro, IO KOTODPBIM CIIENYET
IIOHUMATEL OCOOBIA S3BIK HEKOTOPOUW OrpaHUUYEHHON IMTPOdhECCHOHAILHON WIM COLUAIBHON I'PVIIIEL,
COCTOSIIUI W3 IIPOU3BOJILHO M30MPAEMBIX BUIOM3MEHEHHBIX DJIEMEHTOB OJHOTO MM HECKOJIBKHUX
e€CTeCTBeHHEIX S3BIKOB [PermHckas 2012: 503 |. HampuMmep, B SA3BIKE apro MOKHO BCTPETHUTH
CIIEAVIOIUIME OHHAPHBIE OIMO3ULHUU: KONbl (NOAUUUSL) — 6Opbl (NPECMYNHUKU), 3A6A30HHbIL
(Hapkoman) — yucmoelll (He HAPKOMAH), KDAcHulll (oduuep) — cunuil (noauyelckull), coaoam
(yecmublll yenosek) — pak (Heuyecmuwlll yenosex), ovipa (miopvma) — vauua (ceobooda), cmykay
(undopmamop) — cMoOpPOHHUK (6epHbLI YeN06€eK), Kpbica (npedamennb) — Kouka (006epenioe 1uuo),
stool pigeon (informer) — stand-up guy (loyval person), rat (npedamenv) — cat (0ogepennoe nuyo),
cop (odpuuep nonuyuu) — crook (npecmynnuxu), joint (Hapxomawn) — square (4eaogex, KOMOPbLIlL He
ynompebisem Hapkomuxu), heat (noauuus nobdauzocmu) — cold (noruyus nobauzocmu
omcymcmeyem), bust (apecm) — walk (nobee).
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3aKIo4YeHne

B TpaguuuMoHHOM JIMTEPATYPHOM M CYOCTAaHAAPTHOM S3BbIKE OHHAPHBIE OMIIO3HUIUHA
MIPEACTABIEHBI ITOCPEACTBOM HCIIONL30BaHUSI aHTOHMMOB. PaccMarpuBasl OMHAapHBIE OIMO3UIIMU B
JIUTCPATYPHOM H CVGCTaHI[aDTHOM A3BIKC, MBI MO>XEM BBIABHUTH DA3JIMYUYUA MCXKIAY 3THMU ABYMII
PAZHOBUIHOCTAMU s3BIKA. HEIHDI/IMCDq CV6CTaHIIaDTHLII>'I A3BIK MOXCT HCIIOJb30BaATh 60.]166
MMOJISIPU30BAaHHbBIE €QUHUIILI SI3bIKA, B TO BPEMs KaK JIMTEPATYDPHBIA S3LIK MOXKET HCIIOJIbL30BaTh
0osee cOamaHCUPOBAaHHBIE WIIM HIOAHCHUPOBAHHBIE BhIpakeHWs. Hampumep, BMECTO TOTrO, YTOOBI
CKa3aThb «OH T. HVHLIﬁ)), B CV6CTaH,Z[aDTHOM SI3BIKEC MOI'YT HUCIIOJIB30BAaTh CJICAVIOIIYHO d)pa3v «OH
HOJIHI:IFI UINO0T». I/ISVTIGHI/IG 61/IHaDHBIX OHHOSI/IHI/Iﬁ B JIUTCPATYPHOM H CV6CTaHZ[aDTHOM SI3bIKAX
MIPEAOCTABIIACT IEHHYI0O HHPOPMAITUIO O CTPYKTYpPE S3bIKa, 3HAYCHUH, COIMOKYIbTYPHBIX HOpMax
Y JTUTEPATYPHOM aHaJU3E.
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KATET'OPUSA KOJIMYECTBA B PNJIOCO®PUH U JIMHI'BUCTUKE

SIna AnexceeBHa @omuueBa
MAQOY «I'mmuazust Ne 4 umenu 6patbeB Kamenckux», [lepms, Poccus,
yana-antonova-1999@mail.ru

AnHotammsi. B coBpemenHOM Mmupe ¢unocodusi mpencrapisieT coOOH BaKHYIO 00JacTh Hay4HOTO
TO3HAHMS, KOTOpas OKa3bIBAET 3HAYUTETIHFHOE BIIMSHAE HA PA3IMYHBIC aCTIeKThI YeJI0BeUecKoi xm3Hn. OIHNUM 13
KJTFOYEBBIX aCTIEKTOB (PruIocO(UH SIBISETCS M3yYEHHE KATErOpyUil OBITHSI, KOTOpBIE TIOMOTAIOT MOHSTH OCHOBHBIC
acTeKThl CYIIECTBOBAHUS MHUpa. B 3TOM KOHTEKCTE OCOOBIM WHTEpeC MPECTABISIET KAaTeropHsl KONMYECTBa,
KOTOpasi 3aHMMaeT BakHOe MecTo B ¢unocoduu Apuctorens. B maHHON craThe peub HAET O KaTeropuu
KOJIMYECTBA B KOHTEKCTe (HIOcOPUU APUCTOTENSA U KaTeropusl KOJMYECTBEHHOCTH B KOHUEmmH CaHKT-
[erepOyprckoit MmKoNb! (PYHKIMOHANBHOM TIpaMMaTHKUA. KoJWYEeCTBO paccMarpyBaeTcs Kak OJHA U3
OCHOBHBIX JIMHIBUCTHYECKUX KATErOpHi, KOTOpas HMMEET BaXXHOE 3HAYCHHE JUI1 OpraHu3aluu
SI3BIKOBOM MH(OPMAITMU U BBIPAKCHUS MBICIICH: «KOJMYECTBEHHOCTh PACCMATPUBACTCSI HAMH, C OJTHOM
CTOPOHBI, KaK CEMaHTHWYeCKas KaTeropws, NpPEJCTABIAIONIas COO0M SI3BIKOBYIO HWHTEPIPETAIINIO
MBICITUTEIIHOM KaTeropiy KOJIWYECTBA, a C APYroil — Kak Gasupyromieecss Ha JaHHOM CEMaHTHYECKOU
KaTeropuu (QyHKIIMOHATLHO-CEMAHTUYECKOE TI0JIe — TPYIIUPOBKA Pa3HOYPOBHEBBIX CPEACTB TAHHOTO
SI3bIKA, B3AMMOJICHCTBYIOIINX Ha OCHOBE KBAHTUTATUBHBIX (DYHKIIHH.

Knwouesvie cnoea: kateropus, KOJMYECTBO, aHTHUYHAs (uiocopus, ApPHCTOTENb, JHHIBHCTHKA,
KaTeropusi KOJIMYECTBEHHOCTH, (OYHKIIMOHAIIbHAS T'DAMMATHKA.

Jnsa uumupoeanua: ®omuuesa 5. A. Karteropus konuuecTBa B ¢Guiocopud W JHMHIBUCTHKE //
EBpasuiickuii rymannTapusiil kypHai. 2024. Ne 2. C. 12-19.

Original article

CATEGORY OF QUANTITY IN PHILOSOPHY AND LINGUISTICS

Yana A. Fomicheva
MAOU "Gymnasium No. 4 named after the Kamensky brothers", Perm, Russia,
yana-antonova-1999@mail.ru

Abstract. In the modern world, philosophy is an important area of scientific knowledge that has a
significant impact on various aspects of human life. One of the key aspects of philosophy is the study of the
categories of being, which help to understand the main aspects of the existence of the world. In this context,
the category of quantity, which occupies an important place in the philosophy of Aristotle, is of particular
interest. This article discusses the category of quantity in the context of Aristotle's philosophy and the
category of quantitativeness in the concept of the St. Petersburg school of functional grammar. Quantity is
considered as one of the main linguistic categories, which is important for the organization of linguistic
information and the expression of thoughts: "quantification is considered by us, on the one hand, as a
semantic category representing a linguistic interpretation of the mental category of quantity, and on the
other — as a functional semantic ficld based on this semantic category — a grouping of multi—level means of a
given language interacting on the basis of quantitative functions

Keywords: category, quantity, ancient philosophy, Aristotle, linguistics, category of quantitativeness,
functional grammar.

For citation: Fomicheva Ya. A. The category of quantity in philosophy and linguistics. Eurasian
Humanitarian Journal. 2024;2:12-19. (In Russ.).

Beenenue

B coBpemenHom wmmpe dunocodus mnpeacraBiseT co00l BakHYIHO 001acTh HAYIHOTO
MO3HAHUS, KOTOpas OKa3bIBAaeT 3HAYUTENHHOE BIIMSHHUE Ha PAa3JIMYHBIC ACIEKThl YEIOBEYECKOM
xm3HH. OIHMM W3 KIIOYEBBIX acHeKTOB (MiIocohuu SBISICTCS W3yYeHHE KaTeropuid OBITHS,
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KOTOpPBIE TOMOTAIOT MOHATH OCHOBHBIE aCTEKThl CYIIECTBOBAHUS MHUpa. B 3TOM KOHTEKCTE 0COOBI
MHTEpEC MPEJCTABIACT KaTEropusl KOJINYECTBA, KOTOpas 3aHMMaeT Ba)KHOE MecTO B (uiocopuu
Apucrtorerns.

Cornacno ¢unocodckomy cnosapio 1. T. dponoBa, KaTeropuu MpeiCcTaBIsioT co0oi (HOpMBI
OCO3HaHMA B TOHATHSAX BCEOOIIMX CIOCOOOB OTHOIICHUS YEIOBEKa K MHpPY, OTpakaroliue
HanOoJsee o0ImyMe U CYIIECTBEHHBIE CBOWCTBA, 3aKOHBI TPUPO/IBL, 00mIecTBa 1 MbIIuIeHus [Dposos
2001: 237]. bniu3koe mo cmeiciy ompeaeneHue 3adukcupoBano U B cioBape B. I'. Ky3nerosna,
KOTOPBIM oOIpenenseT KaTeropuu, Kak HamOosiee oOIIMe MOHATHS M HPUHIMIBI, OMUCHIBAIOIINE
CTPYKTYPHYIO OpraHM3alMIo MPUPOIBI, 00lIecTBa U paccynounoi aesrensHoctu [Kysnernos 2005:
247]. Cnemyer OTMETHTh, YTO B TEYEHHE JJIMTEIBHOIO BPEMEHU TEPMHUHBI «KATETOPUS» U
«punocodekas kareropus» ObtM cnHOHMMaMHu. Celdac ’ke KaTerOpHsSMH HAa3bIBAalOT OCHOBHBIC
MIOHATHUS HE TOJBKO (rnocoduu, HO U pu3uku, Xumun u apyrux [Jlesun 2007: 4].

OcHoBHast yacTh

Kareropusi konuuecTtBa M KaTeropusi KOJIMYECTBEHHOCTH TECHO B3aMMOCBS3aHbI, TOCKOJBKY
00e OMHCHIBAIOT ACHEKTHI OBITHS, CBSI3aHHBIE C KOIMYECTBOM U M3MepeHreM. OHAKO OHU UMEIOT
pasznuuHble QUIOCOPCKUE W JIMHTBUCTUYECKHE KOHHOTanuu. Kareropust konmuecTBa OOBIYHO
OTHOCUTCSI K OCHOBHBIM acleKTaM OBbITHSI, KOTOpbIE XapaKTEepPHU3YIOTCS KOJIMYECTBEHHBIMU
napaMeTrpamu, TaKUMHU KaK KOJMYECTBO, BeIMYMHA, 00bEM u T. A. B dunocodpun Apuctorens,
HampuMep, KaTeropusi KOJIMYECTBA OTHOCUTCS K OJHOW W3 JIECATH KAaTeropuidl  ObITHS,
OTIPEICTISIONIUX OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKH CYIero. Kareropus KoamuecTBEHHOCTH MCIIONb3yeTCs
B JIMHTBUCTHUKE JJIsl OMMCAHUS S3BIKOBBIX €IMHMII, KOTOpPbIe 0003HAYAIOT KOJIMYECTBO MM CTETICHb
yero-nu6o. Hampumep, B TrpamMmaTHKe KaTeropusi KOJHMYECTBEHHOCTH MOXKET OTHOCUTBHCS K
YUCIUTENBHBIM, KOTOPBIE YKa3bIBAIOT Ha KOJMYECTBO MPEAMETOB WM JIMII, a TAKXKE K CIOBAM H
BBIPKEHUSAM, 0003HAYAIONUM CTETICHb Ka4eCTBa WIIA KOJTHYECTBA.

Apucrotens (384-322 no H. 3.) — aHTHYHBIH (uiaocod, poAOHAYATHLHUK JIOTUKH Kak
pasBepuyroro yueHus [OpaoB 2001: 22]. Cpenu ero 3HAUYUMBIX TPYIOB BBIIEIAIOTCS
«Meradusuka» [Apucrorens 2015], «Huxomaxoma stmka» [Apucrorens 2022], «[lomutuka
[Apucrotens 2008], «®Dusuka» [Apuctorens 1937], «OpraHoH», B cOCTaB KOTOPOIO BXOIUT
Tpaktat «Karteropun» [Apucrorens 1939]. B cBoém Ttpyne «Kareropum» ApucTtorenb
dbopMynupyeT TMOHSATHE KaTEeropud KaK OCHOBHOIO  acrlekTa ObITUS, MO3BOJIAIONINE
knaccuduupoBars Mup. lIpennonoxxurenpHo, TpakTar «Kareropum» OTHOCHTCA K JHKEHCKOMY
Meproay — 00 3TOM CBHIETENBCTBYET MPUBOAMMBIN ApPUCTOTENEM MPUMEP KATETOPUU MECTa «B
Jlukee». Ho ydeHue o kareropusix BO3HUKIIO 3HAUMTENbHO panbuie. [loarBepikineHue sTomy —
«9Baem», nuanor Apuctotens [[3uoBa 2014: 184]. CienyeT oTMETHTh, YTO APUCTOTENb BBOJIUT
MOHSITHE KAaTeTOPUU 4Yepe3 JIMHTBUCTHUECKUi actiekT. B Tpyne «Kareropum» dumnocod pasnenser
BBICKA3bIBAaHUSI Ha JIBE TPYMIBL TE€, YTO «TOBOPSATCS B CBS3U», TO €CTh NPEUIOKCHHS U TE, UTO
«roBOpATCS 0€3 CBSI3U» TO €CTh OTAEIbHBIE CIOBA U UX COYETAHUS C MpeasioraMu. ApUCTOTEh
TaK)K€ OTMEYaeT, YTO KaXKIO0€ OTACIBHOE CIIOBO, HApSAy C KOHKPETHBIM CMBICIOM, OOJamaer
00001IeHHBIM 3HaueHUuEM. VIMEHHO Takue 3HA4YeHHsS] M HA3bIBAIOT KaTEropusMu [AJEKCaHAPOB
1939: 5-32].

Cuutaercs, 4TO KaTErOpUM HMMEIOT JIOTUYECKOE M OHTOJIOTMYECKOE 3HAUEHHE KaK camble
obmiue ompeneneHHOCTH ObiTrst. O KaTeropusx Kak O pojiax 3HAYCHUN CIIOB TOBOPHUTCS B 4 TlaBe
Tpaktara «Kareropumy», rie paznudaroT 10 Takux pojoB: CYHTHOCTh (Tped. OLGLO) — OCHOBA BCEX
CBOMCTB U KaueCTB; KOJIMUYECTBO (Ipey. TGOV) — XapaKTePUCTHKH, CBSI3aHHBIE C YHCIAaMH U MEpaMUu;
KauyecTBO (Ipey. TOloV) — CBOMCTBA 00bEKTa; OTHOIIEHHE (Iped. POl T1) — B3aUMOCBSI3b MEXKIY
o0BeKTaMu; MecTO (Tped. TOL) — PaCcHOJIOKEHUE 00BEKTa B MPOCTPAHCTBE; BpeMs (Iped. TOTE)—
MOMEHT WM TIEpPUOJ BPEMEHHU; IIOJIOKEHHE (Tped. MELGLO) — OpHEHTAlHs O0beKTa B
npocTpaHcTBe; oOnamaHue (Tped. €yelV) — MPHUHAICKHOCTh 4Yero-mubo Komy-iaubo; neiicTBue
(Tped. TolELV) — aKTUBHOCTh O0BEKTA; CTPalaHue, MpeTepIieBanne (Tped. TOGY ELV) — BO3JCHCTBHE
Ha 00BekT [Tam xe: 5-32]. [lonuepkHéM, 9YTO APUCTOTENh HE BCET/AA BB BHIIICYIOMSIHYThIC
KaTeropuu, U 4YacTo OOBEAMHSII HEKOTOpble M3 HUX B BOCEMb, IIECTh, YEThIpe U JaXe TpH
kareropun [J/[3moBa 2014: 185-186]. Bompoc o TOM, 4YTO TPEACTABISIIOT COOOW KaTEropuw,
SBIIIETCS  JOBOJBHO CIIOKHBIM. MHOrooOpazue TMOHHMAaHHs KaTeropuii y ApHCTOTENS
CBUJICTEIBCTBYET HE CTOJIBKO O HEOIMPENEICHHOCTH ITOrO MOHATHS, CKOJBKO O TOM, YTO B HHUX
OTpa)kaeTcsl MepexoJ]] OT yueHus o ObITMHM K Jjoruke. [Ipexkae Bcero KaTeropu MpeacTaBisIOT
coboli paznuumsi cymiero kak TakoBoro. Cyiee camo 1o cede He CYIIECTBYEeT W He (popmupyer
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OTIENbHBIN POJ OT BELIEH. AKTyaJIbHO CYLIECTBYIOT TOJBKO €IMHUYHbIE BelM [Tam xe: 185-186].
OTMeTuM, YTO MHEHHUS YYEHBIX OTHOCHUTEIBHO AacCHEKTOB YYEHHS APHUCTOTEN O KaTerOpHsX
paznmuuatorcs [AnexkcanapoB 1939; Apucrorens 1939; Acmyc 1976; bopucos: s1. pecypc;
[TomomornHoB 2012].

B pamkax Hacrosmieil paboTbl OyaeT moJpoOHO pacCMOTpEHa OJHA U3 JAaHHBIX KaTErOpHd —
Kareropusi konuyectBa. B gunocodpun Apuctorenst kaTeropus KOJIMUECTBA UTPACT BaAXKHYIO POJIb.
Kareropum «xonudectBa» M «KayecTBa» MPEAIIECTBYIOT KATETOPUM «OTHOLIEHUS». BCAKOE
OTHOIIEHHUE NPEINOJaraeT, 1no ApHUCTOTENIO, OIPEAEICHHbIE KOJUYECTBA OJHUX IPEIMETOB,
CpaBHHMBaeMble ¢ KoJndecTBOM Apyrux [/l3uosa 2014: tam xe]. «KonnuecTBoM Ha3bIBaeTCs TO, YTO
JIeJIMMO Ha COCTaBHBIC YaCTH, KaXk/1asi U3 KOTOPBIX, OyJeT JIU UX JABE WU OOJbIlIe, €CTh IO MPUPOIEC
YTO-TO OAHO U ompeaesneHHoe HedyTo» [Acmyc 1976: 164]. KonnuecTBO mpenmiecTByeT KauyecTBYy
JUIIb XPOHOJIOTUYECKH, B TO BPEMsI KaK OCHOBOM CYIIIHOCTH CIIY’KUT €IMHCTBO BELIEH, POJOB MM
UX 4YacTel, omnpezeneHHbx kadecTBeHHO [/I3uoBa 2014: 185 — 186]. «Bcsikoe KOIMYECTBO €CTh
MHOKECTBO, €CJIM OHO CUHCIMMO, a BEIMYMHA — €ciau usMepuMo» [Acmyc 1976: 164].
Omnpenenenre KOJIWYECTBA HAXOIUTCS HA JOCTATOYHO BHICOKOM YPOBHE HAyYHOCTH U (uiocoduu.
BaxxHBIM acnekToOM B XapaKTEpPUCTUKE KaTETOPHH KOJMYECTBA SIBIISETCS yueHUe Apucrorens o0
OOBEKTUBHOCTH KOJIMYECTB, E€IMHCTBE BCEX COCTABHBIX 4YacTeld KOJIMYECTBa, TIIyOOKOe
Mo/ipa3/ielieHne KOJIMUYECTB U UX KiIaccu(UKalys Mo JOTHYECKH CTpoiHOMY IiaHy. OcHOBHas uaes
KJIaCCU(UKALUM KOJMYECTBEHHBIX BEJIMYMH 3aKIIOYaeTCs B pa3JeJIeHHH WX Ha JUCKPETHBIE U
HENPEPBIBHBIE BEIUYMHBI, I/I€ OJHU COCTOSAT U3 4YacTedl C OINPEAEIEHHBIM I0JIOKEHUEM
OTHOCHUTEINIBHO APYT JpyTa, a JIpyrue — U3 4acreil 6e3 Takoro MojoKeHHsA. APHUCTOTENb YIEIseT
0cob0e BHUMaHHE JAUCKPETHBIM BEJIMYMHAM, PAacCMaTpHBas HENpPEpbIBHbIE BEIWYMHBI KaK HX
COCTOSIHME€ WJIM YaCTHBIN citydyai [ AnekcanapoB 1939: 18-19].

B Ttpakrare «KaTteropun» npumMepom pasfesbHbIX KOJIMUYECTB SBISIETCS «UUCIIO» U «PEUb), a
IIPUMEPOM HEIPEPBIBHBIX BBICTYINAET JIMHUS, IOBEPXHOCTb, TEJIO, & TAK)KE BPEMsI U IIPOCTPAHCTBO,
HO B HECKOJIbKO MHOM CMBbICIE [TaM Xe]. OTMETHM, 4TO «OCHOBAHUEM IS BKJIKOYEHUS YMCIIA U
pedu B paspsi] pa3aesbHbIX BEJIMUUH CIY>KUT OTCYTCTBHE Takoi oOIIel rpaHuIlbl KOJIMYECTBA, Ie
ObI COIpHKacaIiCh, CTAHOBWINCH HEMPEPHIBHBIMU €TI0 YacTU: «ECIH MATh €CTh YacTh AECATH, TO
ISTh U TATh HE COINPUKACAIOTCS HU y KaKOW OOIIel IpaHHIIbI, HO OHHM CTOST pasfenbHo». U ata
0COOEHHOCTh OTHOCHTCS K JII0OOMY uncity. Bee umcia «Bcerja CToAT pa3fesibHO», «y YHCIIa Helb3s
HalTH OOIIyI0 TpaHUIly ero vacteit». To ke camoe mpuMEeHUMO M K peud. Kak KoJu4ecTBO OHa
U3MEpSIeTCs KOPOTKMM U JIOJTHM CJIOrOM, KOTOPBIM TaK >Xe, KaKk M 4YHcla, HE MMEIOT OoOIIen
IpaHMILIbI, TJe OBl OHM MOTJIM MPUNUTH B CONMPUKOCHOBEHHE: KaXJIbIii CIIOT «CTOMT Pa3JeIbHO — CaM
mo cebe» [Ttam xe]. dwmirocod paccmMaTpUBaeT JMHUM W TIOBEPXHOCTH TEI C TOYKH 3PCHHS
KOJIMYECTBEHHBIX XapaKkTepucTukK. OH ONpeaestsieT JMHNIO KaK «OTPaHUYEHHYIO JUIMHY», IUIOCKOCTh
KaK «OTpAaHMYEHHYIO HIMPUHY» W Tel0 KaK «OTPaHWYCHHYIO TIyOuHy». Bce 3TH BenumuuHBI
SBJIAIOTCSI HETIPEPHIBHBIMU U PA3INYAIOTCS M0 KOJIMYECTBY HAIlPaBICHUN NMPOTSKEHHOCTU. JIMHMA
MMeEET OJIHO HalpaBJIEHHUE, IJIOCKOCTh — JIBA, a TEJNO — TpHU. ['paHuLiell 11 IMHUK SABIIAETCS TOYKA,
JUI IOBEPXHOCTHU — JIMHUS, a JJIs TeNa — IJIOCKOCTb.

Apucrorenb  KiacCUQUIUPYET  BEIMYMHBI 1O  TPU3HAKY  OPOTSDKEHHOCTH U
MOCJIEI0BATEIBHOCTH, YIAyONsisi [eleHWe Ha JUCKPETHble W HEeNpepbiBHbIE BeJUYUHBL. OH
BBISIBJSIET MPOTHBOPEYHE MEXKAY ONPEIeNEHHBIM KOJWYECTBOM (JIMHUEH, IUIOCKOCTBIO, TEIIOM),
COCTOSIIIUM U3 4YacTel, U HENPEPbIBHOCTHIO 3TUX BEJIUYMH. APUCTOTEIh OTPULIAET BO3MOYXKHOCTH
IIPOTUBOIOJOKHBIX ONPEACIECHUN JJI1 KOJUYECTBA, YTBEPXKAas, YTO IPEAMETbl HE MOIYT
OJTHOBPEMEHHO MMETh IPOTUBOMOJIOXKHBIE XapakrepucTuku. O6 3Ttom rosoputcs B VI riase
Tpaktara «Kareropum»: «KOJIMYECTBY HET HHMYErO MPOTHUBOIOJIOKHOTO... Pa3B€ TOJBKO, €CIU
CKa3aTh, YTO MHOTOE ITPOTUBOIIOJIOKHO MAIIOUUCIEHHOMY WM OOJIBILIOE — MATIOMY»; «... OKaXeTcs,
YTO OJHO U TO K€ MPUHUMAET BMECTE MPOTHUBOMOJIOXKHbIE ONPEAEICHUS U YTO MPEIMEThl ObIBAIOT
MHOTJa MPOTUBOMIOJIOKHBIMU caMH cebe... HO, KOHEUYHO, HUYTO HEe ObIBaeT BMeCTE OOJbHBIM U
3/I0pPOBbIM, KaK He ObIBaeT BMecCTe O€NbIM M UYEPHBIM; a TakXKe M CPeOu BCEro OCTajlbHOTO HET
HUYET0, YTO MPUHUMAIIO OBl BMECTE MPOTUBOIMOJIOXKHbIE onpeaeneHus» [ Anekcanapos 1939: 20].

I[Io wmHeHMIO aHTUYHOTO (Quiocoda, TOHUMAHHWE KATETOPHUHM KOJIMUYECTBA  CIYXKHT
MPEANOCHUIKON I TPAaBUJIBHOIO IMOHMMAaHHs KaTeropuu KadectBa. B T1pyae «Pusuka»
ApucToTenp IpUBOJUT MHOYKECTBO MPUMEPOB, KOTOPHIE MMOKA3BIBAIOT B3aUMOCBS3b KOJIMYECTBA U
kauecTBa. [logBepras kputuke 3eHOHA, OH YKa3bIBA€T HA TO, YTO TOT HE YUUTHIBAET KAUECTBEHHOIO
pasnuyus MEXIy NaJeHHEeM OJHOrO 3€pHa, HE NMPOU3BOJILEIO 3BYKa, M MAJCHUEM OOJIBILIOTO
KOJIMYECTBA 3€PEH, BBI3BIBAIOLIEIO 3HAYUTEIBHBIM I[IyM. ApPHUCTOTENIb AHAJU3UPYET TaKXKe
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CUTYallMI0 C IaJEHUEM Kalejlb BOJbl U IOCTENEHHBIM pa3pylIEHUEM KaMHS, Ha KOTOPBIH OHHU
najaroT. Mcxoas U3 3THX U IPYTrux NpUMEpPOB, MOKHO CIIE€TATh BBIBOJ, YTO APHUCTOTENb OCO3HABAJ
3aBUCUMOCTh KAa4eCTBEHHBIX W3MEHEHUH OT KOJWYECTBEHHBIX NpeoOpa3zoBaHul [AJEKCaHIIPOB
1939: 20-21].

B pamkax mgaHHO# pa®OTHl MpOaHATM3HPYEM KaTErOpUI0 KOJIMYECTBEHHOCTH B KOHLIEIIHH
Cankr-IlerepOyprckoit  mkonsl  GyHKIMOHAIRHOW rpamMmatuku. «B  1970-e roasr mon
pykoBojacTBoM A. B. Bormapko chopMupoBanoch HaydyHOE HaIpaBieHUE, KOTOPOE BIOCIEACTBUU
nony4ynsio HanMmeHoBaHue [lerepOyprckoit Lllkonbl ¢yHKIMOHANBEHONW TrpaMMaTHKU» [Boeiikosa,
Kazakosckas 2019: 87]. A. B. bongapko paccmarpuBan KOJIMYECTBO KaK OJHY M3 OCHOBHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX KATETOPHUW, KOTOpas HMMEET BAKHOE 3HAYEHUE I OPraHu3aluu S3bIKOBOU
nH(GOpPMALlUM U BBIPAXKEHUS MBICIEH: «KOJIMYECTBEHHOCTh PpAacCMaTpUBAETCS HaMU, C OJHOM
CTOPOHBI, KaK CEMaHTHUYECKas KaTEeropHs, MPEACTABIAIONIas COOOW S3bIKOBYIO HHTEPIPETALHUIO
MBICJIMTEIbHON KaTeropuu KOJIMYECTBAa, a C Jpyrol — Kak Oasupyiolieecs Ha JIaHHOU
CEMAHTUYECKON  KaTreropuu  (PyHKIHMOHAIbHO-CEMAHTUYECKOE  ToJie  —  TPYHIHpPOBKa
Pa3HOYPOBHEBBIX CPEACTB JTaHHOIO $3bIKa, B3aUMOJCHCTBYIOIIMX HAa OCHOBE KBAHTUTATHBHBIX
¢bynkuuit» [bonnapko 1996: 161]. A. B. boHgapko BbIIENAN pa3IvyHbIe ACMEKTHl KOJIMYECTBA B
A3bIKE, TAKME€ KaK KOJUYECTBEHHbIE KOHCTPYKLMH, BBIPRKEHHE KOJMYECTBEHHBIX 3HAUCHUM,
CEMaHTUYECKWE U TparMaTuueckue (YHKIUU KOJIMYecTBA. JIMHIBUCT aHaIM3UpOBaj, Kak
KOJIMYECTBO MOXKET BJIMATH HA CTPYKTYPY HPEIJIOKEHHs, HA €r0 CMBICIIOBOE COJAEpKAaHUWE M Ha
cniocoOsbl nepenaun uHpopmarmu. A. E. CynpyH oTMeuaer, 4To npu oOIIEHAyYHOM PacCMOTPEHUU
KOJINYECTBA, BKIIOYAs MaTeMaTHYeckoe U Gpuiocopckoe u3MepeHne, MOKHO BBIJICITUTH PA3TUYHbIC
BUJIBI KOJTMUECTBA. BOo-MepBhIX, MOXKHO pa3inyaTh KOJIWYECTBA CILIOIIHBIX HEMPEPHIBHBIX OOBEKTOB
U KOJM4YecTBa OOBEKTOB B JUCKPETHBIX COBOKYITHOCTSIX, COCTOSIIUX M3 BBIPAXKEHHBIX 3JIEMEHTOB.
Hanpumep, MOXHO CpaBHMBaTh KOJMYECTBO JKUAKOCTH WIM MeTajlla, HE YYMThIBas MX
COCTABIISFOLINX AJIEMEHTOB, UM COMOCTABISATh MHOXKECTBA OOBEKTOB, COCTOSALINX M3 JAUCKPETHBIX
€AUHUL, TAKUX KaK TOJIIA JIFOACH WM KHHUTa C ONPEAEIEHHBIM YHCIOM CTPAaHUL. OTH Pa3Iv4Ms
OTPaXKarTCs B SI3bIKE: HAPUMED, CIIOBO «MHO20» MOKET OTHOCUTBCS KaK K HEITPEPBIBHOMY, TAK U K
JUCKPETHOMY KOJHMYECTBY, B TO BpPEMsI KaK «HECKOAbKO» NPUMEHMMO TOJBKO K AUCKPETHOMY
KOJINYECTBY. BO-BTOpBIX, JHUCKPETHOE KOJMYECTBO MOMKET OBITh CUETHBIM WM HECUYETHBIM.
CBsi3aHO 3TO C BO3MOXXHOCTBIO WJIM HEBO3MOYKHOCTBIO IOJCUYETA DJIEMEHTOB B KOJIMYECTBE.
Hampumep, cia0BO «mHO20» MOXKET yKa3blBaTh HA HECUETHOCTb KOJIWYECTBA, A& «HECKOIbKO)
YKa3bIBAET Ha €ro CYETHOCTb. HecyéTHoe KOIMYEeCcTBO 4Yalle XapakTepHO Uil HENPEPBIBHOTO
KOJIMYECTBA, T 3JIEMEHTHI HE MOAAAI0TCs MoAcUETY. OHAaKO Jake JUCKPETHOE KOJIMYECTBO, TAKOE
KaK TMECOK, COCTOAIIEE U3 MECYMHOK, MOKET ObIThb HECUETHBIM, NMOCKOJBKY €r0 3JIEMEHTHl MOTYT
ObITh HE3aMETHbI. B-TpeTbux, MOXXHO pa3nuyaTh TOUYHOE U MPUOIUZUTEIBHOE KOJIWYECTBO, YTO
CBSI3aHO C IIPEJICTaBICHUAMU O €ro ONPEAEIEHHOCTH MU HeonpeaenéHHocTy. Hanpumep, B s3b1ke
MIPOTHBOIIOCTABIIAIOTCS BBIPAKEHUS «CMO Yel08eK» U «OKOI0 cma Yenoseky (MPpUOIN3UTENbHOCTS),
«uenosex cmoy (MPEANOTOKUTEIBHOCTD), «HECKOIbKO uenogeky (HeomnpeaeneHHOCTh) [CynpyH
1996: 163-164]. Cpemu mnpencraBureneit Cankr-IlerepOyprckoil MmKoabl  (HYHKIIMOHAIBHOU
rpamMMaTuku XX Beka Takke MOXHO BbyienuTh W. b. Jlonmuuuny, J[. U. Pynenko, JI. H. Xyxosy,
. . Oneneman [[Honuauna 1996; Pynenko 1996; XKykosa 1996; Dnenbman 1996].

[lepeiinéM K pacCCMOTPEHHIO KATETOPUU KOJIMYECTBEHHOCTH B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHYECKHUX
uccnenoBanusx. WM. b. FiBaHoBa ompenensieT KOJIMYECTBEHHOCTh KakK «(PHIOCO(CKYIO0 KaTeropuio,
KOTOpasi SIBIISICTCS PE3YJbTAaTOM IIO3HAHUS CBOMCTB OKPYXKAIOIIET0 HAC OOBEKTUBHOTO MHUPAY.
OCHOBOI KOJIMYECTBEHHOTO MBIIIICHUS SBJSIETCS OOBEKTHBHAS AMCKPETHOCTb, PACUJICHEHHOCTH
Bemied u mpoueccoB. OcHOBHas (QYHKIMS KAaTeTOPUM KOJMUYECTBEHHOCTH 3aKIIOYAaeTcs B
IIPOTUBOIIOCTABIEHUN E€JUHUYHOCTH U MHOKECTBEHHOCTH PEaINi JIEHCTBUTEIBHOCTH, TO €CTh OHA
XapaKTepU3yeTcss OMNINO3MLIMEN «EAMHUYHOCTh — MHOXKECTBEHHOCTb»» [MBanosa 2011: 41].
W. b. VIBaHoBa paccMaTpuBaeT pa3IUYHBIC SI3BIKOBBIE CPEACTBA, BBIPAXKAIOIMIHE (PYHKIIHMOHATHHO—
CEMAHTHYECKYI0 KaTErOPUI0 KOJIMYECTBEHHOCTHM B SKYTCKOM S3bIKE Ha IpPUMEPE MMKPOIIOJIS
enuHUYHOCTHU. Llenb mccnenoBaHus 3aKI04anach B ONPENEICHIH CIEUU(BUKN U S3bIKOBBIX CPEICTB
BBIpQKECHUSI JlaHHOW KaTeropuu. Hampumep, «CyIIeCTBUTENbHBIE B €IMHCUBEHHOM YHCIE
MPECTABISIOT AP0 (YHKIIMOHATBEHO-CEMAHTHUYECKOT0 MHKPOIMOJsS €IMHUYHOCTH U HECyT B cebe
nHbOpMAILIMIO O €IMHCTBEHHOM KOJHMYECTBE IMpenMeTa, cpaBHUTe: Ocmyonea uaackel mypap «Ha
cmone cmoum yawikay. B coctaB sijpa MUKpPOMOJIs €IMHUYHOCTH BXOJAT MecTouMeHus 1, 2, 3 nuna B
€IMHCTBEHHOM YHCIe: MUH, oH, Kunu (Mun stiueun manmuivlovin « A 1106110 meds») 1 BO3BPaTHOE
MECTOMMEHHUE «0JU7» B EIWHCTBEHHOM YHCJIE€ B COYETAHMH C MECTOMMEHHUSMH, C
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CYILLIECTBUTENIbHBIMHU, ¢ riaronamu» [Tam xke: 41]. Ilo muenuto O. B JlazapeBoii, karteropus
KOJINYEeCTBa MOJy4YaeT CBOE BBIPAKEHHE BO BCEX COBPEMEHHBIX S3bIKaX, TaK KaK BO BCEX f3bIKaX
CYIIECTBYIOT JIeKCHUecKrue 0003HaueHUs OMpeIeIeHHbIX KOJUYECTB, TO ecTh uncel. [Tomumo atoro,
BO BCEX SI3BIKAX CYIIECTBYIOT JEKCHUYECKHE O0O3HAYCHUS HEOMPEACICHHBIX KOJMYECTB, B KOTOPHIX
(duKkcupyercss CTEleHb MOIIHOCTH MHOXECTB WM pa3indhe B BEIMYMHE, KOTAa peub HIET O
HeNpepbIBHOM KojiuuecTBe. Hampumep, aHrnmiickue many «mHo20» W few «mano» (QUKCUPYIOT
pa3nuyre B CTENEHH MOIIHOCTH MHOKECTB, a cjoBaMa much «muozo, little «mano» — pa3nuyue B
BenuuuHe [Jlazapesa 2008: 113—-114].

P. M. lkcanoBa aHamu3upyeT (pa3eosioTMYeCKUe €OUHMIBI  aHIJIMHCKOTO  SI3bIKa,
peaim3yione  runepOONIMYEcKyl0 CEeMAaHTHKY, a TaKKe COOTHOCHT THUIepOOIuYecKHe
(dbpazeonoru3mMel ¢ CyonmomsiMu (yHKIIMOHATBHO-CEMAHTHYECKOTO TMOJsi KoiaudecTBeHHOCTH: (1)
KJIaCCOM «IIOJTHOM MOIIHOCTA MHOECTBa», TO €CTh TOTAJIbHOTO KOJIMYECTBA, (2) «IyCTOrO
MHOECTBa», TO €CTh HYJIEBOTO KOJIMYECTBA, (3) KIIaCCOM «HEMOJIHOM MOITHOCTH MHOXECTBay. Tak
«HaMEpeHHOE TPEyBEIMUYEHUE KAYECTBEHHBIX U KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK OOBEKTOB
HaxOJUT CBO€ BBIpAKEHHE BO (pazeosoru3mMax, COOTHOCAIIUXCS C O00JIACTBIO OOJBIIIOTO
KOJIMYECTBA Kjlacca «HEMOJHOW MOIIHOCTH MHOXECTBa», MPU 3TOM KJIacC «HEMOJIHOW MOIIHOCTH
MHOECTBa» BKIIIOUAET, B IEPBYIO OUYEpE/lb, €AUHULIBI, UMEIOIINE B CBOEM COCTaBE YUCIUTEIbHBICY
[MkcanoBa 2019: 146-147]. Kareropus KOJWYECTBEHHOCTH (KBAaHTUTATUBHOCTH) TaKKe
ocBemanack B HcciegoBanusax M. B. Bcepomomooii, JI. M. T'oroBuesoit m M. b. MBanoBoi,
JI. H. Mouceenko, A. B. Crenanosoii, T. M. Taroesoit, B. C. Xpakosckoro, C. . lapunoii u ap.,
MPOBOJIUMBIX Ha MaTepuaje PYCCKOIro, aHTMIIMMCKOTO, HEMEIIKOr0, YYBAllICKOTO, TaJIXUKCKOTO,
apMSHCKOT0 U Jpyrux si36IkoB [BceeBonogosa 2013; I'otoBuesa, MiBanosa 2018; Mouceenko 2005;
CrenanoBa 2007; Taroesa 2016; Xpakockuit 1989, 2016; [llapuna 2013]. KaTeropus koinvecTBa
UTpaeT BaXHYIO POJIb Kak B Quiocopuu ApHCTOTENs], TaK U B COBPEMEHHOW (DYHKIIMOHAJIBLHOU
rpaMMaTHKe, ¥ UX U3YYCHHE MO3BOJISIET JIYYIE MOHSATh MPUPOTY KOJIMYECTBEHHOCTH B PA3ITUYHBIX
obOnactsax 3HaHuWsA. MccrmemoBanue KaTeropuu KoyimuecTBa B Guinocodhun ApHCTOTENS W
¢dbyHKUIMOHATBEHOM TpaMMaTrke X X B. MO3BOJISIET YBUIETH 3BOJIIOIHIO MTOAXO0B K ATON KaTerOpUH
Ha TPOTSHKEHUH BEKOB. B paboTe ObUTH pacCMOTPEHBI OCHOBHBIE aCTIIEKThI KATETOPUU KOJIMUYECTBA B
¢dunocopun Apwucrorens. ApPUCTOTENh MOMAYEPKUBAT BAKHOCTh KOJIUYECTBA KAaK OJHOW U3
OCHOBHBIX KaTeropuii ObITHS.

3aki0ueHne

MOXHO OTMETHTb, YTO COBPEMEHHbIC JMHTBHUCTHI TaKXe NPUAAIOT OOJbIIOE 3HAUCHHE
KaTeropuu KojmdecTBa. B pamkax (pyHKIMOHAIbHON rpaMMaTHKH PacCMAaTPUBAIOTCA HE TOJIBKO
CHUHTAKCUYECKHE CPEICTBA BBIPAKCHMS KOJIMYECTBA, HO M €r0 CEMaHTHYECKHE M IParMaTHYECKHE
acrniekTbl. COBpEMEHHBIE JIMHTBUCTHI U3Y4alOT TO, KAK CEMAaHTUKA KOJIMYECTBA BIMSET HAa CTPYKTYPY
IIPEAJIOKEHUSA, HAa €r0 CMBICIOBYIO HAarpy3Ky M Ha B3aMMOJEHUCTBHE C IPYTUMH S3BIKOBBIMHU
kareropusiMu. Takum o00pa3oM, HCCIEIOBaHHE MPEICTABICHUH O KaTeropuu KOJIMYECTBA B
¢unocopun Apucrorens u QpyHKIMOHANBHOM rpaMMaTike X XI B. M03BONISIET yBUIECTD, KaK JaHHAsS
Kareropusi ObUla BaKHA Ui MBICIMTENEH JAPEBHOCTH M KaK OHA IPOJOJDKAET OCTaBaTbCs
aKTyaJlbHOMH JUIsl COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTOB. O0a M0IX0Aa MOJYEPKUBAIOT 3HAYUMOCTh KOJIMYECTBA
KaK OJJHOTO U3 OCHOBHBIX aCIIEKTOB OIMCAHUS MUPA U S3BIKA.
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CEMAHTUKA U TPAMMATHUYECKUE CBOWMCTBA IIPEIJIOXKEHU
C JATEJBbHBIM CYBBEKTA U UMEHEM CYILIECTBUTEJIBHBIM
B ®YHKIIUU ITPEJJUKATUBA B HEMEIIKOM U PYCCKOM A3bIKAX
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Annomayun. CTaTbs TOCBAIIECHA BBIABICHUIO CXOACTB U OTIMYMA B CEMAHTHKE M IPaMMATHUECKHX
CBOICTBaxX MPEUIOKEHNI C AaTeThbHBIM CYOBEKTa M NMEHAMH CYIIECTBUTEIBHBIMU B (DYHKIMH TpEIUKaTHBA B
HEMELIKOM U PYCCKOM si3bIKax. HaydHasi HOBH3HA COCTOMT B TOM, YTO B padOTe MOKa3aHbl CEMaHTHYECKHUE U
rpaMMaTHYECKHUE CBOMCTBA MPEITIOKEHUN C JIATENbHBIM CYObEKTa M IMCHAMH CYIIECTBUTENIHHBIME B (DYHKITHH
NpeIrKaTHBa B HEMELKOM M PYCCKOM sI3bIKax. B pe3ynbTare mokasaHo, 4TO KOHCTPYKLIUH C TaTeNIbHBIM CyOBeKTa
Y MMEHaMH CYIIECTBUTENHHBIMUA B (DYHKIMHM TPEAWKATHBA OOJAJaf0T KaKk OOLIMMH, TaK W OTIMYUTEIHEHBIMU
cBoiicTBamMU. B pycckoMm s3bIke OHM 00JaJal0T MEHBINEH CTeNeHbI0 HOMHHATUBHOCTH, YeM B HEMENKOM. A Te
CMBICJIBI, KOTOPBIE TEPEeatoTCs MIMEHAMH CYLIECTBUTEIBHBIMU B (DYHKLMH TPEAUKATHBA B HEMEIIKOM SI3BIKE, B
PYCCKOM 3a4acTyi0 OBIBAIOT BBIP@KEHBI MpPEAWKAaTaMH COCTOSIHMSI WJIM  BO3BPAaTHBIMH  TJIArOJaMH.
I'pammaTrUeckre CBOMCTBa KOHCTPYKLMI C aTeNIbHBIM CyOBEKTa M HMEHAMH CYILECTBUTEIBHBIMU B (DYHKIIUH
MpeANKaTHBa COCTOSIT B TOM, YTO OHHM BCET/Ia aHTPOIIOIEHTPUYHBI, TO €CTh B POJIM AKCIEPHUEHIIepa BCeraa
BBICTYIIaeT 4enoBeK. KpoMe Toro oHuM MapKUpyrOT ONpeeNEHHOE COCTOSIHUE 3KcrepueHnepa. [Ipu atom cam
SKCTIEPUEHIIEp HE UMEeT PUBUIETHPOBAHHOTO CTATyCa, HE SBISETCS aKTMBHBIM JIEATENIEM, U €r0 COCTOSIHUE He
3aBUCUT OT Hero camoro. llaccuBHBIA cTaryc cyObekTa OOBSCHSET TNPEUMYIIECTBEHHOE HWCIIOIb30BaHIE
KOHCTPYKLHMH C IMEHAMU CYIIECTBUTENLHBIMH B (DYHKIMH MPEAUKATHBA B TAKOM THIIE KOHTEKCTOB, B KOTOPOM
HEOOXOJIMMO TTOYEPKHYTh HETPUYACTHOCTh TOBOPSINEr0 K BO3HUKHOBEHHIO CBOCTO COCTOSHHS W IOKA3aTh
BaKHOCTb O0CTOSITENIBCTB.
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Abstract. The purpose of the article is to identify similarities and differences in the semantics and
grammatical properties of sentences with the subject's dative and nouns in the predicative function in
German and Russian. The scientific novelty consists in the fact that the work shows for the first time the
semantic and grammatical properties of sentences with the subject's dative and nouns in the predicative
function in German and Russian. As a result, it is shown that constructions with the subject's dative and
nouns in the predicative function have both common and distinctive properties. Russian constructions have a
lower degree of nominativeness, and those meanings that are transmitted by nouns in the function of the
predicative in German are often expressed by state predicates or reflexive verbs. The grammatical properties
of constructions with the subject's dative and nouns in the predicative function are that they are always
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anthropocentric, i.e. the role of the experimenter is always played by a person; they mark a certain state of
the experiencer; the experiencer himself does not have a privileged status, he is not an active figure and his
condition does not depend on himself. The passive status of the subject explains the predominant use of
constructions with nouns in the predicative function in such type of contexts in which it is necessary to
emphasize the speaker's non-involvement in the emergence of his state and to show the importance of
circumstances.

Keywords: subject dative, nominativity, semantics, passivity, anthropocentricity.

For citation: Averina A. V. Semantics and grammar peculiarities of sentences with subject dative of
nouns in the predicative function in german and in russian. Eurasian Humanitarian Journal. 2024;2:20-27.
(In Russ.).

Beenenune

B uenTpe BHUMaHHSA JAaHHOW CTaTbM HAXOJATCS KOHCTPYKIIMHM C JaTelbHBIM CyOBEKTa C
MMEHaMHU CYIIECTBUTENbHBIM B (DYHKIMM MpeIuMKaTHBa B HEMEIKOM M PYCCKOM sf3bIKax. Peub
NOWUAET O rPAaMMAaTHYECKHX M CEMAaHTUYECKHX OCOOCHHOCTSIX MPEIOKEHUI THITA, CPAaBHUTE:

(1) Es ist mir eine personliche Ehre, Sie hier an diesem Ort empfangen zu diirfen, Signorina.
(DECOW 16A).

(2) Hy 5 xouy, no mue nenw kax écecoa. (HKPSI).

B nmpuBeACHHBIX BBICKA3bIBAaHUSAX B  (YHKIMH TPEAUKATHBA BBICTYNAIOT HMEHA
cymiectButensubie: Ehre B (1) u iens B (2). ['0OBOpSIIINii BBIMIONHSAET B HUX POJb UCIIBITHIBAIOIIETO
coctosinne cyonekTa. [lamexnas dopma MecrouMenust — nareiabHbId magex. O. 1. Mockanbckas
TPaKTyeT MpPeaoKEHUs JAHHOTO THUIMa, KaK JABYCOCTAaBHbIE, BBUIY MPUCYTCTBUS (HOpPMaIbHOTO
noAJexaiero es. Ix oTmuaurensHas 0COOCHHOCTh 3aKIF0YAETCS B TOM, YTO B POJIH (PAKTHIECKOTO
CyOBEKTa BBICTYINAET JIEMO-areHC, WCHBITHIBAIOIINI HEKOTOPOE COCTOSHUE W HE SBIISIOIIUNCS
aktTuBHBIM [Moskalskaja 2004: 240]. Ilo mpeaBapuTenbHBIM HAOIIOICHUSAM, HEMEIKHH S3BIK
pacroyiaraeT ropaszio OOJIBIIMM HAa0OpOM KOHCTPYKIIMUA C JaTEeNbHBIM CYOBEKTa C HMEHAMU
CYHIECTBUTEILHBIMI B (DYHKIHMM TpPEeIUKaTHBa; B PYCCKOM s3bIKe Oo0Jiee pacrlpoCTpaHCHBI
0e3MMYHbIE KOHCTPYKLMHU, €Clii B (YHKIUU TPEIUKATHBA BBICTYMAIOT HApEeuyus WIA CJIOBa
KaTeropuu cocTosiHus (Hampumep, Mue cmpawno). IIpudvHBI TaKMX PacXOXJIEHUN TOBOJIHHO
CJI0KHO OOBSCHUTH U 3TOT BOMPOC HYXKAaeTcs B OoJiee JeTalbHOM U3ydeHUU. « BcTuHHAs mpupoaa
OC3IMYHBIX TPEUIOKCHUNM OCTaéTcs Ha CcerogHs Hew3BecTHOW. OJHO3HAYHBIX JIaHHBIX
CUHTAKCUYECKOM TUIIOJIOTUU B 3TOM OTHOLIEHUHU HE CYIIECTBYET U HE MOXET CYIIIECTBOBATh, IMOKA
BOIPOC OCTAETCS OTKPBIThIMY [3apenkuid 2008: 164].

Ilenp maHHOM CTaTbM — BBISBJICHHE CXOACTB M OTIMYMA B CEMAHTHKE U TpaMMaTHKe
MIPEITIOKEHUN C TATEIbHBIM CyOBheKTa U IMEHAMH CYIIECTBUTEIHHBIME B (DYHKIIMH TPEIUKATHBA B
HEMEIKOM M PYCCKOM s3bIKaX. 3ajaud COCTOAT B cienymomeM: (1) mpoaHanu3upoBaTh CEMaHTUKY
UMEH CYUIECTBUTENbHBIX, BEICTYNAIONINX B (PYHKIIUU MTPEIUKATUBA, B HEMELIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX;
(2) onucarh rpaMMaTHYECKHE CBOMCTBA; (3) ONMpeAeuTh, B KAKUX THUIAX KOHTEKCTOB M MPHU KaKUX
YCJIOBHUSIX TOBOPSILIUN HCIOJIB3YET MPEIUIOKEHUS, OTHOCAIIMECS K JaHHOMY TUNy. AHanu3
(aKTUYECKOT0 Marepuaia IOKa3bIBaeT, YTO KOHCTPYKIIMH C HWMEHAMHU CYIIECTBUTEIBHBIMU B
GyHKIIUM TpenukatuBa o0JafaloT CHeUU(PUUECKUMU TpaMMaTHUYeCKUMU M CEMaHTHUYECKUMU
cBoiictBamu. HeobxomuMocTh uX Ooyiee JETAlbHOTO OCBEILEHUS OMNpENeNseT aKTyalbHOCTh
MIPOBOJIUMOTr0 HcclieoBaHus. TeopeTruueckasi 3HAUMMOCTb HCCIIEIOBAHUS ONPEIEISIETCS TEM, YTO B
HEW pPACCMOTPEHBI CEMAHTHYECKHE M TPAMMATHYECKUE CBOWCTBA NPEIJIOKEHUN C JaTelIbHBIM
cyObeKTa M MMEHaMH CYUICCTBUTENIbHBIMH B (DYHKLIMHU MpeAUKaTHBAa B HEMEIKOM U PYCCKOM
s3pikax. [IpakTuueckass 3HAYUMOCTb ONpENENSIETCS BO3MOKHOCTBIO HCIOJB30BaTh IOJyUYEHHBIE
pe3yabTaThl Ha 3aHATUSAX [0 CPABHUTEILHOM THUIIOJIOTMM HEMEIKOTO U PYCCKOrO S3BIKOB U
COIOCTAaBUTENFHONW TIpaMMaTHKe. B KauecTBe TeopeTHuecKoil 0a3bl HMCCIENOBAHUS TOCITYKUIN
paboThl psiga uccaenorateneit (cMm: [Bunorpagos 1975; 3apenxuii 2008; 3enenenxuii, MoHaxoB
1983; 3omotoBa 2004; Ilmynrsa 2000; CyneiimanoBa 2016]). B kadectBe Mmarepuana ObLIH
oToOpanbl puMepsl 3 HeMelkux koprmycoB DECOW 16A u DWDS, a taxke u3 HammoHanbHOTO
KOpITyca pycckoro si3bika. Beero 6bu10 npoananusupoBaso cBeiiie 300 mpuMepos.

Jlnis mpoBeAeHHsI UCCIEeIOBaHMs ObLITM HCIIOJIb30BAaHbI CIEIYIOIINE METOJbI: OMHCATEIbHBIN
METOJI, TIOCPEACTBOM KOTOpPOro B paboTe ObLI MPEACTAaBIEH aHAINW3 CHUTYyallUil, MepeaaBaeMbIX
KOHCTPYKIUSMU C JIATEIbHBIM CyOBhEKTa UMEH CYHIECTBUTEIBHBIX B (YHKIIMH NPEIUKATHUBA;
COMOCTAaBUTENIbHBIA METO/, MO3BOJIMBIIHMM ONPEACIUTh CXOACTBA U OTIUYUS CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB;
METOJI KOMIIOHEHTHOTO aHalln3a, MOCPEICTBOM KOTOPOTO ObLIM 00O03HAYEHBI THUIIBI CUTYalUH,
nepeaBaeMble aHATU3UPYEMBIMU KOHCTPYKLIUSAMH.
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OcHoBHast 4acTh

1. CeMmaHTHKA KOHCTPYKUMH ¢ JaTeJbHbIM Cy0ObeKTa W NOMJEKAINMM B (PyHKUUH
npeauKaTuBa. AHamu3 (HakKTUIECKOTO MaTepuasa, 0OTOOpaHHOTO U3 HeMenkux koprnycoB DWDS u
DECOW, a Taxxe un3 HanuoHanpHOro Kopmyca pyccKoro s3blka, IIO3BOJIMI  YBUAETH
CEMAHTHYECKHUE CXOJCTBA W OTJIMYUS TPEAIOKEHUNH C JaTelbHBIM CyOBEKTa M C HMEHAMU
CYIIECTBUTEIFHBIMU, BBICTyMAOMMX B (YHKIUH TpeaukaruBa. OOmMUM Ui TPEATIOKCHHUN
JaHHOTO THMA SIBIISIETCS TO, YTO TOBOPSAIIMHA BBICTYMaeT B pOJIM TACCUBHOTO CYOBEKTa,
HCTIBITHIBAIONIETO COCTOSIHUE. B HEMENKOM S3bIKEe B POJIM MPEIUKATHBA MOTYT BHICTYIATh TaKHE
UMeEHa CyIecTBUTENbHBIC: Rdtsel, Anliegen, Bediirfnis, Trost, Vergniigen, Triumph, Freude, Ehre,
Last, Beruhigung, Genugtuung, Pflicht, Gefiihl, Spaf3, Erleichterung, Entbehrung u 1. 1. B pycckom
SI3BIKE MOXKHO TOBOPHUTH O TOpa3fo MEHBIIEM KOJHUYECTBE MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, CIIOCOOHBIX
BBICTYIIaTh B POJU MPEIUKATHBA B MPEIOKEHHSIX HaHHoro tuma. Crnenuduka pycckoro s3bIKa
3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO MPEIJIOKEHHUS C JATENbHBIM CyOBEKTa MOTYT 00O3HA4aTh HEKETaHHE
TOBOPSIIIETO YTO-TH00 fnenaTh. B QyHKIMH MpeauKaTHBa BEICTYIIAET HMSI CYIIECTBUTEIBHOE JIEHb:

(3) 4 nomom, no cymu, 013 nyonuxu xopowio 66t 6Cmasumsb, Ho 51 00 SMOM 00120 OYMA, NOKA
umo mue nenv (HKPS).

B HemenkoMm s3bIKe TPEUIOKECHHS] JAHHOTO THIIA MOTYT TepelaBaTh CIEIYIONIHE THIThI
CUTYyallUi.

Curyarms 1. OmymeHue o0s3aTeabCcTB, MOHUMaHHe HEOOXOAMMOCTH OCYIIECTBICHUS KaKUX-
mubo peiictBuii. Kak mpaBuwino, B 3TOM ciiydae B (YHKIUU TPEIUKATHBA BBICTYNACT HMS
cymiectBurensHoe Pflicht:

(4) es ist mir eine traurige Ehrenpflicht, Ihnen im Namen der Firma XY das tiefempfundene
Beileid unserer Unternehmung zum Todes ihres ... auszusprechen (DWDS).

(5) Es ist mir eine schmerzliche Pflicht, dem Volk den Tod eines wahren Apostels des
Friedens und der Gewaltlosigkeit mitzuteilen (DWDS).

['oBopsiuii  MOKa3bIBae€T, YTO €My HEOOXOAMMO OCYIIECTBUTH OMpEEIEHHOE IACHCTBHE
BOTIPEKH €r0 COOCTBEHHOMY JKEJIaHWI0. B KadecTBe PYyCCKUX AKBUBAICHTOB JUIsl CTPYKTYP JaHHOTO
THTIa MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBI OE3MUYHBIE KOHCTPYKIIMM C JATEIBHBIM CYOBEKTa M CIIOBaMH,
OTHOCSALIMMHUCS K KaTETOPUH COCTOSIHUS TUNA MHe Heobxooumo, Mue HysxcHo.

Curyamus 2. Hepaspemmumbie Bonpochkl. Kak mpaBuio, B GyHKIIMHA TPEIAKATHBA BBICTYMACT
WMS CYIIECTBUTENIbHOE das Rdtsel:

(6) Es ist mir ein Riitsel, wie die Technik dahinter aussieht (DECOW 16A).

(7) Warum dort iiberhaupt Bdume wachsen kénnen, ist mir ein Ritsel (DWDS).

(8) Heute ist mir ein Ritsel, was mich damals trieb: Ehrgeiz, Langeweile, diese
niedertrdchtigen Gliicksbotenstoffe? (DWDS).

DTO0 TOBOJILHO YacTOTHas (hopMa, TO3BOJISFOIIAS BBIPA3UTh HECITIOCOOHOCTH TOBOPSIIIIETO JIaTh
OTBET Ha KaKOW-TMOO BOMPOC. B pycCKOM sI3bIKe CHUTyallusi JAaHHOTO THIA MOXKET OBITh MepenaHa
OC3TMYHON KOHCTPYKITUEH C HAPEUHEM HEeNOHAMHO (MHe HENOHAMHO).

Curyarmst 3. IlorpeOHOCTP B OCYIIECTBICHHMH Kakoro-nmubo peiictBus. B ¢yHkumn
NpeJUKaTHBAa BBICTYIAIOT UMEHA CyIlecTBUTENbHbIC das Anliegen, das Bediirfnis, der Wunsch:

(9) Es ist mir ein Anliegen, jeden einzelnen Kommentar mit Sorgfalt zu lesen und dann
darauf zu reagieren (DECOW 16A).

(10) Lieber Tef und lieber Stefan, es ist mir ein Bediirfnis, hier noch etwas dazu zu sagen...
(DECOW 16A).

(11) Es ist mir ein grosses Anliegen, Ihnen iiber Flocke, genannt Tootsie zu berichten!
(DECOW 16A).

(12) Und es ist mir ein Herzenswunsch, Menschen durch Beriihrung auf korperlicher,
seelischer und geistiger Ebene zu unterstiitzen — im Alltag und in Bewusstwerdungs — und
Verdnderungsprozessen (DECOW 16A).

Kak BuHO W3 mpuBenEHHBIX BBICKAa3bIBaHUI, B (YHKIUU TPEAUKATHBA BBICTYIIAIOT WMEHA
CYIIECTBUTENbHBIC, 00O3HAUYAIONIME HWCKPEHHHUE, HIYIIME OT CepJla KEeIaHUus U CTPEeMIICHUS
(Anliegen, Herzenswunsch), BHYTPEHHIOIO MOTPEOHOCTh B OCYILECTBICHUH KAaKHX-JTHOO JEHCTBUN
(Bediirfnis). B pycckoM s3bIK€ MOTYT OBITh TaK)XE€ HMCIOJIB30BaHBI OE3JTMYHBIC KOHCTPYKIIHH C
BO3BPATHBIMH TJIATOJIAMH (MHe mpebyemcs, MHe X04emcs).

Kak B pycckom, Tak M B HEMEIKOM S3bIKE KOHCTPYKIUSIMU C JaTeIbHBIM CYOBEKTa W
MMEHAMU CYIICCTBUTEIbHBIMU B (DYHKIIMU MTPEIUKATHBA MOTYT OBITH MepPEeIaHbl TPU THUITA CUTYAIUH.



HAYYHBIH JKYPHAJI N 2, 2024 23

Curyarmst 1. OmymeHue pagocTH, YAOBOJIBCTBHUS, TOPXKECTBa. B (yHKUIMU NpenukaTHBa B
HEMEIIKOM SI3BIKE BBICTYNAIOT UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC Freude, Vergniigen, Lust, Triumph:

(13) Es ist mir eine grofse Freude, heute hier die Laudatio auf Major Florian Pfaff, den
diesjihrigen Trdger des Amos-Preises halten zu diirfen (DECOW 16A).

(14) Dani, es ist mir ein Vergniigen wieder dabei zu sein! (DECOW 16A).

(15) Es ist mir ein innerlicher Triumpf ihr zu beweisen, dass es nicht so sein wird (DECOW
16A).

(16) Es war mir eine Lust, unter solcher Berufung — und einem so erteilten Alibi — Thomas
Manns als Erzdhler Bilder in Bewegung zu setzen (DECOW 16A).

B pycckom si3pike B QYHKIMH TPEIUKATHBA BHICTYIIACT COYETAHNE UMEHHU CYIIECTBUTEILHOTO
¢ mpenyorom 6: (17) Koneuno, ona mue 6 padocms, no écé-maxu... (HKP).

UyBCTBO  YCIIOKOCHHSI, YAOBICTBOPEHHS, OOJIETYCHUsST MOTYT T[epeAaBaTh HMMEHa
cyuiectButensubie Trost, Gefiihl, Beruhigung, Erleichterung:

(18) Es ist mir ein Trost, dass ich als Missionar keinen Chinesen bekehrt habe (DECOW
16A).

(19) Es ist mir ein wirklicher Trost, dass Er sich wieder eingefunden hat und uns nicht
verlassen will in unserer Verwirrung (DWDS).

(20) Es schien mir, als ob sich aufser uns beiden im ganzen riesigen Hause keine lebende
Seele befinde, und es war mir ein angenehmes Gefiihl, diese vollkommene Einsamkeit zu
empfinden (DWDS).

(21) Fritz, es ist mir eine wahre Beruhigung, daf3 ich es kommen sehe, und zwar im ganz
natiirlichen Verlaufe der Tage, von den Wochen und Monaten bis zum FEintritt des ndchsten
kiirzesten Tages gar nicht zu reden! (DECOW 16A).

(22) Es war mir eine Erleichterung, Grofimama nicht mehr vorzufinden, — ich hdtte ihr nicht
in die Augen zu sehen vermocht (DWDS).

B npuBe¢HHBIX BBHICKA3bIBAHUAX PeUb UAET 00 OIIYIICHHUSX TOBOPSIIETO U BOCHPUSTHH UM
MPOUCXOSIINX COOBITHH. B pyccKOM sI3pIKe TakKe MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAaHBI KOHCTPYKIIUH C
HapeuusMu B GyHKUUU npeaukatusa (Mue cnokoiino / Mue npusmuo / Mue necko na oywe u 1. 11.).

Curyauusa 2. OuiynieHue HampspKEHHs, TSATOCTHOE YyBCTBO. B ponm mpenumkaruBa MOTYT
OBITh MCIIOJIH30BAHBI UMEHA CYIIECTBUTENbHBIC Last wiu Schmerz:

(23) Es ist mir eine grofse Last (DECOW 16A).

(24) Es ist mir ein wahrer Schmerz, dass man nun sechs Wochen bis zum ndchsten Mal
warten muss, schreibt er einmal an den Urauffiihrungsdirigenten Bruno Walter (DWDS).

B pycckom si3bIKe B pONIM MpEIUKATHBA BBICTYMAET MM CYHICCTBUTEIILHOE MsA20CHb B
COYETaHUH C PEIOTOM 6:

(25) Ho earcenu omnycknas sxcanyemcs ckgo3wv 3y0vl, — MHe 3mo 6 mazocmp (HKPS).

B npuBe€HHBIX BBICKAa3bIBAHHSIX TOBOPSIIHIA YKa3bIBACT Ha 0OCTOSTEILCTBA, KOTOPHIC OH HE
B COCTOSIHUM KaKUM-TTHOO 00pa3oM M3MEHUTh; MOKa3aHO, YTO HA HUX BPSJI JTM MOYKHO TIOBITUSITh.

Curyamus 3. Bocnpustue coOOBITUH ¢ TO3MIUHM TPUBBIYHOCTH / HENPUBBIYHOCTH,
MO3UTUBHOTO / HETATUBHOT'O OTHOIICHHUS:

(26) Es ist mir ein viel traurigeres Ereignis, als Sie denken und vielleicht begreiflich finden
(DWDS).

(27) Es war mir ein so ungewohntes Essen, dass es mir nachher schwer im Magen lag
(DWDS).

B pycckoMm s3pIke WMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE B (YHKIUU TpEANKATHBA B OC3ITHMYHBIX
MIPEUIOKEHUSIX MOTYT TIepe/IaBaTh CUTYAIMIO, KOTJa TOBOPSIIUN yKa3blBaeT Ha €€ CTPaHHOCTh U
HEMOHSITHOCTb:

(28) Bowi-mo yoic npuswikiu u ve 3ameuaeme, a MHe 6 ouxkoeunky (HKPSI).

Takum o00pa3oMm, Kak TIIOKa3blBaeT aHAIM3 CEMaHTHYECKMX OCOOEHHOCTeH WMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX, BBICTYMAOIMMX B (YHKIWHA TpPEAUKATHBA B TPEIIOKEHHUSIX C JATSIbHBIM
CyOBEKTa B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, MOKHO TOBOPUTH O CXOJCTBAX U OTIUYMSX (cM. Tabm. 1).

Takue 3HaUeHMS, KAK «ITOHMMaHUE 0053aTCIILCTBY, «4yBCTBO YCIOKOCHUS, YIAOBICTBOPEHUS»,
«OTPeOHOCTh B pealiM3alliil  KaKoro-au0o JEHCTBHS» U «HEPa3pelIMMbIe  BOIPOCHD),
nepesiaBaeMble  TIPEUIOKEHISIMA € TATCIIbHBIM CYOBEKTa C MMEHAaMHU CYIIECTBHTEIBHBIMH B
(GYHKIMK TIpeIUKaTHBA B HEMEIIKOM SI3bIKE, B PYCCKOM S3bIKE TOJYYarOT BBIpaXKeHHE B (popme
OC3IUYHBIX KOHCTPYKIUi. [Ipu 3TOM B pOJM NpeIMKaTHBA BBICTYMAIOT HApEUHs WM CJIOBa
KaTerOpuu COCTOSIHUS, a TAK)KE MOTYT OBITh UCTIOIB30BaHBI BO3BPATHBIE TJ1aroiibl. B 11eomM MoxHO
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YBUJIETb, YTO B PYCCKOM s3bIKE€ O€3JIMYHbIE KOHCTPYKIMH OO0JIaZaloT MEHBIIEH CTEINEeHbIO
HOMUHATUBHOCTH. MBI mosaraeM, 4To 3TO OOBSACHAETCA HaJIMYUMEM Kiacca CJIOB KaTeropuu
COCTOSIHHS B PYCCKOM SI3BIKE.

Tabmuua 1. CemaHTHKa IPEATIOKEHHUN € aTEbHBIM CYObEKTa C UMEHAMHU CYIIECTBUTEILHBIMU
B (YHKIIMU IPEAMKATHBA B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKax

CemaHTHKA TIPEIIOKESHUN C CemaHTHKA TIPEITIOKCHUN C TaTeILHBIM CYOBhEKTa C IMCHAMH
JIATEIILHBIM CyOBEKTa C UMECHAMHU CYIIECTBUTEIHHBIMU B (DYHKIIUU TPETUKATHBA B HEMEITKOM SI3bIKE
CYLIECCTBUTEIbHBIMU B (DYHKIIMU
MIPEINKATHBA B PYCCKOM SI3BIKE

Hesxenanune yto-nmnbo npeanpuauMarts | (1) oco3HaHHe HEOOXOAMMOCTH OCYIIECTBICHHS JCHCTBUMA
(zenv) (Pflicht),

(2) moTpeGHOCTD B pealn3alii Kakoro-nmudo aercTBus (das
Anliegen, das Bediirfnis, der Wunsch);

(3) HepazpemuMBbIe BOTIPOCH 1S roBopsiero (das Rdtsel);

(1) uyBcTBa pazocTH, TOPXKECTBA; YCIIOKOCHHUS, YAOBIETBOPEHUs, obaerdyenus (HeM. : die Freude, der
Triumph, die Lust, das Vergniigen, der Trost, das Gefiihl, die Beruhigung, die Erleichterung; pyc.:
6paodocmn) ;

(2) omymienre HaNPsHKEHUS, TATOCTHOE YyBCTBO (HEM. : die Last, der Schmerz; pyc.: 6 mseocmy);

(3) omrymienne uyxnocTh, HesicHOCTH (HeM. : ein (trauriges) Ereignis; pyc.: B JUKOBUHKY)

2. I'paMmmaTHYecKHe CBOMCTBA KOHCTPYKIHI ¢ JaTeJbHBIM CyObeKTa M HX CTHJIEBOI
noreHuua. [paMMaruyeckue CBOMCTBAa KOHCTPYKIUH C JaTeNbHBIM CyOBEKTa MOIYYHIN
JIeTaJIbHOE OCBEIllEHWE BO MHOTHMX HccienoBaHusx. Ha ocoGeHHocTH X (DYHKIMOHUPOBAHUS B
WHIO€BPOIMEHCKIX S3bIKaX, HAIPUMEP, B TEPMAHCKUX U B PYCCKOM, OOpaTHIIM BHUMAaHUE KaXK/IbIH B
cBoé Bpemsa B. JI. Apakun u M. M. I'yxman (cMm., Hanpumep: [Apakun 2005; ['yxman 1947]). «B
OTZIEJBbHBIX MHIOEBPOINEUCKUX f3bIKaX €HI€ MO0 CHUX IMOp COXPAHSIOTCS CJEIbl MHOW THUIOJOTHH
YJICHOB MpeUIoKeHHs. Tak, B pyCCKOM, HEMELKOM, (PPaHIy3CKOM M OTYACTU aHTJIMHCKOM SI3bIKaX
MOKHO OOHAPYXKHTh CIIEJbl TaK HAa3bIBAEMOU JATUBHOW KOHCTPYKIIMH, YHACIECIOBAHHOW, BHIUMO,
OT JTaJEKOro WMHJIOEBPOINEHCKOTO MpeaKa, KOr/a HOCUTEIb JACHCTBUS WM COCTOSHUS NPUHHUMAET
dbopmy nmarenpHOTO manexka» [Apakun 2005]. «PaccmarpuBaemblii  000poT  (O€3MUUYHBIC
KOHCTPYKUUU — A.A.) OTHIO[b HE MPEJCTaBJICH TOJbKO €IUHUYHBIMH ciydasMu. OH HOSIBISETCS
BeChMa 4acTo MpH Tharoiax addexra, MPUUMEHHOM CKa3yeMOM, CIEIUATBHO IMPH KaTErOpHH
COCTOSIHUSI U TPU TMACCHUBHBIX MPUYACTHSAX M MOXKET TPAKTOBAThCA Kak CBoeoOpaszHas ¢opma
npeaioxkeHus: cocrosiausy [[yxman 1947: 112]. Kak mokaszan ananu3 (akTHUYECKOTO Marepuara,
KOHCTPYKLUHUU C JaTelbHbIM CyObEKTa (aKTUYECKH BCerjga IepeAaoT AMOLMOHAIBHOE WIH
¢du3nvecKoe coOCTOsIHNE CyObeKTa:

(29) "Es ist mir eine grofie und von Herzen kommende Freude, Sie auf deutschem Boden im
Namen der Bundesrepublik Deutschland willkommen heiffen zu konnen (DWDS).

(30) B ob6wem, yoauu Bam, mne nenv mpamums epems (HKPS).

[TonpoOHBI 0030p TEOPETHUYECKOUN TUTEPATYphI MO JAHHON MpoOIeMaTHKE MPEACTaBICH B
moHorpaduu E. B. 3aperikoro. OH aHaiu3upyeT MNOTeHHMAN OE3IMYHBIX KOHCTPYKUIUH B
pa3IMYHBIX S3bIKaX, TEOPUU HMX NPOUCXOKICHUS U HMCUE3HOBEHUS, CTATUCTHUYECKHUE [AHHBIE I10
s36IKOBOM  THMosiornk. CorjacHo ero HaOMIOIEHUsIM, B HMHIOCBPONEHCKOM s3bIKE cdepa
0e3MMYHOCTH «OTpaHUYMBaJIaCh MPEUMYIIECTBEHHO CEMaHTUKOMN HEBOJIUTUBHBIX,
HEKOHTPOJIMPYEMBIX, CIIOHTAHHBIX, BRIHYKJICHHBIX IEUCTBUI U COCTOSIHUI, KaK U B APYTUX SI3bIKAX
Mupa ¢ Oojiee WIM MEHEe pa3BUTOM TMaJeKHOW CHUCTEMOW W/WIU JIEHOMHUHATHUBHOTO CTPOS»
[Bapeukuii 2008: 36].

AHanmu3upys O€3NMYHBIE TPENJIOKEHHUs ¢ HapeuneM B (QYHKIUM TPEIUKATHBA,
1O. C. Crenanos, I'. A. 3omotoBa u O. A. CyneiimaHoBa oOpaliaroT BHUMaHUE Ha CJIEIYIONIHE UX
CBOMCTBA.

1. Aarpononentpuunocts [CyneitmanoBa 2016: 44]. Tak, }0. C. CtenanoB yKka3bIBaeT Ha TO,
YTO MOXKHO CKazatb Mue ne nedxcumcs, Mue ne cnumcs, HO BpsiA JU JOMYCTUMBbI BBICKA3bIBAHMS
tuna Kapanoauwy ne nesxcumces na cmone. [CrenanoB 1981: 314; Cyneiimanosa 2016].

2. CocrosiHMe, HE 3aBHUCSIIEE OT CyOBEKTa, TO €CTh «K B03HUKHOBEHUIO U NOOOEPHCAHUIO
COCMOAHUSL OH He NPUKIAObIBAem HUKAKUX — HU CO3HAMENbHbIX, HU OeCCO3HAMENbHbIX — YCUTUL,
OCO3HAEeT CBOE COCTOSIHUE M OHO HEe MOKeT HabmoaaThes co ctopoHsl [Cyneiimanosa 2016: 47].
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Te »xe camble CBOICTBA XapakTepHbI U JUIA MPEJIOKEHUH € TaTeNbHBIM CYOBEKTa C UMEHEM
CYLIECTBUTENbHBIM B QYHKIUU NpeaukaTuBa. OHU aHTPONOLEHTPUYHBL, TO €CTh B POJIM CyOBEKTa B
HUX BBICTYNAET BCErJa OAYLIEBIECHHOE JIMIO, & K BO3HUKHOBEHHIO U MOJACPKAHUIO COCTOSHUS
TOBOPSIIINN HE IPUKIIAIbIBACT HUKAKNX yeriInuid. CoracHO HAOMIOIEHUSIM MHOTUX HCCIIEIOBATEINCH,
00JIBIIIOE KOJTMYECTBO OE3MUYHBIX KOHCTPYKIIUH B PYCCKOM SI3BIKE CUUTAETCS JOMOJHUTEIHHBIM
(YHKIIMOHAJILHBIM COOTBETCTBHEM TaccuBa B aHriuiickoMm [['upo-Bebep 2001; 3aperkuit 2008].
DTO TaKkKe OOBSICHAETCS MEHBIIIEH CTETICHhI0O HOMUHATUBHOCTH PYCCKOTO si3bIKa [3enmenenkuit 1983]
u ero cunretusmMoMm [3apeukuii 2008]. Ha ¢QyHKUIMOHANbHOE CXOACTBO NACCUBHBIX U
UMIIEpCOHANBHBIX (opM yka3biBaeT Taioke U B. A. Ilnynrsas [ILnynrsa 2000].

[Ipeanoxenus ¢ gaTenbHbIM CYOBEKTa 1 MUMEHAMH CYLIECTBUTENbHBIMU B (PYHKIMU TPeIUKaTHBA
(GYHKIMOHATBHO AKBUBAJICHTHBI MACCUBHBIM KOHCTPYKLHMSM: CYOBEKT B JaT€IbHOM Mafexe —
SKCIIEPUEHLIEP, HOCUTENb ONPEAEIEHHBIX AIMOLIMA U UMEIOILMI CBOE BOCIIPUSTHE CUTYallMU, U3MEHHUTD
KOTOpyt0 OH He MoxeT. CyObeKT He MMEeT paHTa aKkTHUBHOTO NEATENs, YTO XapaKTepHO W JUIS
MACCUBHBIX 3aJI0TOBBIX (hopM. «lTak, B camMmoM 0O0IIeM BUI€ Mbl MOKEM OIPEIENIUTh 3aJI0T KaK TaKylo
[JIATOJIBHYIO ~ KaTe€ropur0, TIpaMMEMbl KOTOPOM  YKa3blBalOT HA ONPENEIIEHHOE H3MEHEHUE
KOMMYHHUKATUBHOI'O PaHra Y4aCTHUKOB CUTYalluU. « AKTUBHBINY», WA HYJIEBOU 3aJI0T CBUJIETENILCTBYET
O COXpPaHCHHMU HEKOTOPOM HCXOJHOM PAHIOBOM CTPYKTYpbl <...>, TOrJa KaK <«KOCBEHHBIEY», WU
MIPOM3BOAHBIE 3aJI0TH (ITACCUBHBIN 3a70T — JaJeKO He €IMHCTBEHHAsh BO3MOYKHOCTH) YKa3bIBalOT Ha
nepeoawy cmamyca y4acmuuka ¢ Haubonee 8blCOKUM paHeoM OT OJTHOTO TIIAarojibHOrO apryMeHTa K
apyromy» [IImynran 2000: 196]. CymecTBUTENbHOE, TEPSIOIIEE CTATyC MOAJIEKAILETO, «TEPSET U
CTaTyC Y4aCTHHKA C HauboJiee BHICOKUM PAHTOMY; TIPU 3TOM «MbI HAOIIOIaeM JOCTATOYHO JKECTKYIO
CBSI3b MEXAY 3JI0IOM M CUHTaKCUYECKOU POJIbIO CYIIECTBUTEIHLHOTO B MPEIOKEHUN» [TaM ke: 196—
197]. ®yukums 3amora, corjacHo MHeHuio B. A. IlnmyHrsHa, — «HE CTONBKO MepepachpeneicHue
CUHTAKCUYECKMX pOJIed KaK TaKOBBIX, CKOJIBKO IIepepacnpeiefieHHe CTOSIUX 32 HUMHU
KOMMYHUKATUBHBIX PAHIOB»; «TJaBHOE HA3HAYCHHWE I[1acCMBa — HWMEHHO JIMIIEHHUE HCXOJHOTO
TTOJIIEKAIIETO €ro MPUBUIIETHPOBAHHOTO cTaTycay [Tam xke: 199]. B. A. [InyHrsiH obpaiaeT BHIMaHKE
Ha (PyHKIIMOHATIBHOE CXOJICTBO MMIIEPCOHANIA U MACCUBA: UMIIEPCOHAJ HE SIBIISIETCS 3aJI0TOM, HO, TEM
HE MEHee, NlepepacrpeieieHie KOMMYHUKAaTUBHBIX PaHIOB IIPOUCXOAUT [TaM xe: 218].

Taxum 00pa3oM, rpaMMaTHUECKUE CBOMCTBA UMIIEPCOHANIA COCTOAT B CIEAYIOIIEM:

1) KOHCTPYKIIMK C JaTelbHBIM CYObEKTa BCErJa aHTPONOLIEHTPUYHBI, TO €CTh B POJHU
JKCIIEPUEHIIEpa BCETA BBICTYIIAET YEIIOBEK;

2) OHU MapKUPYIOT ONPENIEAEHHOE COCTOSTHUE IKCIIEPUEHIIEPA;

3) caM BKCHIEpUEHIIEp HE UMEET NPUBUIIETUPOBAHHOI'O CTATYCAa, HE SIBJISIETCS] AKTUBHBIM JICSITENIEM
U €r0 COCTOSIHUE HE 3aBUCUT OT Hero camoro. [1o Bceit BuauMocTu, 3To U MO3BOJISIET 00BSICHUTD chepy
UCIIOJIb30BAHUSI KOHCTPYKIMI TAHHOTO TUMA B O(QHIIMAIBLHO-/IENOBBIX TEKCTaX: OHM MMEIOT MECTO B
TOM CIIy4ae, €CJIM TOBOPAIIMN XOYET MOJYEePKHYTh, YTO OH HE CHOCOOEH IMOBIMATH HA Ty WIN HHYIO
curyanuio. Emé onHa OCOOEHHOCTh MPEUIONKEHHH TaHHOTO THIA — OHHM COZEPXkAaT OIMCaHHe
COCTOSIHUS CYOBEKTa, SBISIIOIIETOCs Kay3UpOBaHHON peaklueil Ha onpeaenEHHble 00CTOsATENbCTBA, Ha
3Ty OCOOEHHOCTh YKa3bIBAIOT U aBTOPHl «KOMMYHHMKATUBHON TpaMMATHKH PYCCKOTO SI3BIKa»
[3apenkuit 2008: 152]. Peub uI€T HEe 0 MOCTOSIHHBIX CBOMCTBAX, a O epeMeHHbIX. [1o Bceil BUIUMOCTH,
3TO 0OCTOSITETIHCTBO U OOBSCHSET JaTeIbHBIN Maaek cyonekTa. Tak, dhpaza A enus ykaszpiBaeT Oolee
Ha TOCTOSIHHYIO XapaKTepUCTUKY CYOBEKTa, €ro KauecrtBa, B TO BpeMs Kak Mmue jiens 00O3HAuUaeT
CKOpee COCTOSIHUE BCIIEJICTBUE KaKMX-THO0 00CTOSITENILCTB, CPABHUTE:

(31) 4 y mens smo camo coboii 0agro croxcuiocs, umo JI. 3naem 6ce, u 51 0a8HoO 8 mpegoze 0
MoM, Umo s JIeHU8 Kak-mo, COHIU8 u ne ymero cnpawusamos (HKPS).

(32) bvimosvie gewyu noxynamos MHe J1eHb, Oadice 00edxcoy s 0obiuno He nokynaro (HKPS).

['oBopsimuii, UCTIONB3Yysl KOHCTPYKIMU C JAaTeIbHBIM CyOBEKTa, MOTYEPKUBACT, YTO OH HE
CIOCOOEH U3MEHHUTh CBOE COCTOSTHHE. DTO U OOBACHAET «YHOTPEOMMOCTH» MPENI0KEHUN TaHHOTO
TUIMa B CHUTYyalUsX, KOTJa TOBOPAILIMN YKa3bIBaeT Ha OOCTOSTENbCTBA, MOBJIMSIBIIME HA €ro
SMOILIMOHANBHOE COCTOSIHUE, YTO XapaKTepHO i O(UIMAIbHBIX BCTPEY U JAEJIOBOrO OOIICHHUS.
3a4acTyro NMpeUI0KEHUS JAHHOTO TUIIA UMEIOT BO3BBIIICHHBI OTTEHOK, CPABHUTE:

(35) Steinmeiers Vorstellungsrede: "Es ist mir eine groffe Ehre" (DWDS).

(36) "Es wdre mir eine Ehre, diesem Land zu dienen (DWDS).

(37) Es war mir eine Ehre und ein Privileg, 14 Jahre hier zu spielen, ich werde immer ein
Colt bleiben (DWDS).

Kakx BugHO W3 mNpUBENEHHBIX BBICKA3bIBAHUM, TOBOPSIIMN MOJYEPKUBAET 3HAUYUMOCTH
0OCTOSITENILCTB, @ €r0 COOCTBEHHOE COCTOSIHUE TPEICTABICHO KaK PEeaKIis Ha HUX.
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3akiaoyeHue

AHanu3 CEMaHTHUYECKUX U TPaMMaTHUYECKHUX CBOMCTB MPEUIOKEHUN C JaTebHBIM CyObeKTa B
(GyHKIIUM TIpeAuKaTHBa B HEMEIIKOM U PYCCKOM fI3bIKaxX B COMOCTABUTEIHLHOM AaCHEKTE MO3BOJIHII
cienarb  cieaylooue BbBOAbL. KOHCTPYKIIMM C  JaTeNnbHBIM CyOBEKTa W UMEHAMHU
CYIIECTBUTEIBHBIMU B (YHKIMU MpEeIUKaTHBa 00JaJal0T KaK OOIIMMH, TaK U OTIUYUTEIbHBIMU
cBoiictBamu. OOLMM MOXHO Ha3BaTh MX CIIOCOOHOCTH MEpeaaBaTh SMOIMOHAJIBHOE COCTOSHHE
cyobekTa. CXOTHBIMU JUISI PYCCKOTO M HEMELKOTO SI3BIKOB SIBJISIFOTCSI TAKUE KOMIIOHEHTHI CMBICIIA
KaK 4YyBCTBa pPAaJOCTH, TOPXKECTBA, YCIOKOCHHMS, YAOBJICTBOPEHUs, OOJIETUCHHs; OIIyIICHHUE
HaANpPsDKEHUS, 4y>KIOCTH, HESICHOCTH.

Pa3znuuus nposBIsAIOTCA NpU Mepefade CEMaHTUYECKHMX KOMIIOHEHTOB «HEXKEeIaHHUe YTo-T1u00
nenatby (PYCCKHM S3BIK); OCO3HAHWE HEOOXOJMMOCTH OCYIICCTBJICHHS NEUCTBHH, MOTPEOHOCTH B
pelIeHuu BOMPOCOB, peaiu3aluu ACHCTBUN (HEMEUKHH s3bIK). B 11le1oM MOXHO YBHAETH, UTO B
PYCCKOM $I3bIKE O€3JIMYHbIE KOHCTPYKLIMHU 00JalaloT MEHbILIEH CTeNeHbI0 HOMHUHATUBHOCTH, a Te
CMBICJIBI, KOTOpblE NEpeNaloTCsi HMMEHaMHU CYIIECTBUTEIbHBIMU B (YHKIUU MpeAuKaTHBa B
HEMEILIKOM $I3bIKE, BBIPAXKEHBI 3a4acTyH0 NpPEAUKAaTaMU COCTOSIHUS WM BO3BPATHBIMU IJIArOJIAMHU
(Hampumep, xomemucs) B pPyCCKOM.

I'pammaruveckue CBOWCTBA KOHCTPYKUMH C  JaTeNbHBIM CyOBEKTa ©  HWMEHAMHU
CYUIECTBUTENbHBIMH B (YHKIIMU MPEAUKATHBA COCTOAT B CIIEIYIOIIEM:

1) oHM aHTPOIOIIEHTPUYHBI, TO €CTh B POJIU SKCIIEPUEHIIEPA BBICTYIIAET YEIOBEK;

2) MapKUpYyIOT ONPEAEIEHHOE COCTOSHUE IKCIIEPUEHIIEDPA;

3) caM BKclepueHLEp HE MMEET NPUBUIETMPOBAHHOIO CTaTyca, HE SIBISETCS AKTUBHBIM
NESATEIEM U €r0 COCTOSIHUE HE 3aBUCUT OT HET'O CaAMOTO.

[laccuBHBI cTaryc CcyObekTa OOBSCHSIET M  MNPEUMYIIECTBEHHOE HCIOJIb30BaHUE
KOHCTPYKLMH C IMEHAMU CYIIECTBUTEIbHBIMU B (YHKIIMU MIPEIUKATHBA B TAKOM THUIIE KOHTEKCTOB,
B KOTOPOM HEOOXOIMMO IMOMYEPKHYTh HEMPHYACTHOCTH TOBOPSIIETO K BO3HHUKHOBEHHIO CBOETO
COCTOSIHMSI M Ba)XXHOCTb 00CTOATENbCTB. OCOOEHHO 3TO KacaeTcsl ClydaeB, KOTJa TOBOPSIIUN
YKa3bIBaeT Ha CBOIO YAOBIETBOPEHHOCTh, PAJ0CTh, TOPKECTBO, MOJUEPKUBAsI 3HAUMMOCTh COOBITHS
U YBaXKCHHUE K COOECETHUKY.
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I'EHE3UC U COOIEP XAHUE
KATET'OPUU JIUHI'BOTOJIEPAHTHOCTHA

Enena IOpbeBna Hesesbcon
IIepMckuii rOCy1apCTBEHHBIN HAllMOHAIBHBIN MCCIIE0BATENbCKUN YHUBEpcUTeT, Ilepms, Poccus,
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Annomauyusa. B ipenmaraeMoil craThbe MPUBOIUTCS HCCIEIOBAaHIE TeHE3HCa U CONEPKAHHS KAaTEeTOPHH
JIMHTBOTOJIEPAHTHOCTH. AKTYaJIbHOCTh MCCIECAOBAHMS STOH KaTeTOPHUH OOYCIOBIEHA TE€M, YTO TO MO3BOJIHUT
WCTIONB30BaTh PE3YNBTAThl HCCICNOBAHMA B TNPEAYIPEKACHUH, VYPETYINPOBAaHWU M pPa3perIeHud
KOHOIUKTOB. B cTaThe MNPOBOAMTCSA CPaBHUTENBHBIA aHadW3 CMEKHBIX IOHATHHA:  «I3BIKOBas
TOJIEPAHTHOCTEY», «BepOajbHAs TOJEPAHTHOCTH» M «IMHIBUCTHYECKAs TOJIEPAaHTHOCTHY. OTMedaeTcs, 4To
coliepKaHhe TPEX CMEXHBIX MOHATUN HE TOXKIECTBEHHO. B CMEXHBIX MOHATHAX DPa3HbIE aBTOPHI AENAIOT
aKIIEHT Ha Pa3HbIE ACIEKTHI MCCIIEAYEMOM KaTeropuu: MHOT000pa3He JIMHIBUCTUYECKUX MPOSBICHUN, CBOJ
HOPM, OCOOBIH sI3BIK OOmIeHus, mnpodeccHOHaIbHOE KauecTBO, MOJENb IMoBedeHHsA. B crarke
paccMaTpUBAECTC OCHOBHOW CMBICIIOOODA3VIONIMH KOHLENT JIMHTBOTOJIEPAHTHOCTH — COOCTBEHHO
TOJIEPaHTHOCTh. PaccMmarpuBaeTcs copeplkaHhe 3TOro KOHIENTa B T'YMaHHTapHBIX Havykax: Gwiocobun,
MICUXOJIOTHH, TIPaBe, COLMOJNOTUH, MEAaroruke, COLMAIbHOW pabdoTe, KOHGIUKTONOTHH. B HEKOTOPBIX
00JTacTAX 3HaHUS TOJEPAHTHOCTH TPAKTYETCA B HECKOJIBKHX 3HaueHUsX. Tak, B humocodun TonepaHTHOCTH
OIIpeneIsieTCS OAHOBPEMEHHO KaK KadeCTBO JIMYHOCTH, KaK MopalibHas N0O0poxeTeNh U KaK MPenrnochlIKa
IUIOZ0TBOPHOCTH HAYYHBIX JAUCKYCCHHA. B COIMONIOTHH TOJIEPaHTHOCTh PacCMaTPUBAETCS KaK TEPIHUMOCTH K
qy)koMy o00pa3y JKHM3HH, KaK BBIHOCIMBOCTH II0 OTHOLICHHIO K HEOJIarompusTHBIM SMOLHOHAIBHBIM
(dakTopaM M Kak OTCYTCTBUE WM OCJIa0JeHHE peardpoBaHus Ha HeOnarompusaTHble ¢(akropsl. B
KOH()IMKTOJIOTHH TOJIEPAHTHOCTH IOHUMAETCS KaK IMPUHITHIT YeJIOBEYECKOTO OOIMIEKUTHS U KaK NCKITIOYCHHE
arpeccH Mo OTHOIICHHUIO K IPYTOMY.

Knrwouegvle cnoea: nMHTBOTOIEPAHTHOCTh, TOJIEPAHTHOCTb, SI3BIK OOMIEHMS, KOH(IMKTOIOTHS,
YBa)XXCHHE, TIPUHATHE.

Jnsa uumuposanus: Heenscon E. 10. I'enesuc u copepkaHre KaTerOpHH JIMHTBOTOJEPAHTHOCTH //
EBpasuiickuii rymannTapueiil kypHan. 2024. Ne 2. C. 28-32.

Original article

THE GENESIS AND THE CONTENT
OF THE CATEGORY OF LINGUISTIC TOLERANCE

Elena Yu. Nevelson
Perm State University, Perm, Russia, Elena.nevelson@gmail.com

Abstract. This article provides a study of the genesis and the content of the category of linguistic
tolerance. The relevance of the research in this category is due to the fact that it will allow to use the results
of the study for the prevention, settling and resolution of conflicts. A comparative analysis of the related
concepts is carried out: “language tolerance”, “verbal tolerance” and “linguistic tolerance”. It is noted that
the content of the three related concepts is not identical. In the related concepts, different authors focus on
various aspects of the category under study: the diversity of linguistic manifestations, a set of norms, a
special language of communication, professional quality, and the behavior model. The article examines the
key meaning-formation concept of linguistic tolerance — the tolerance itself. The content of the concept of
tolerance in the humanities is considered: philosophy, psychology, sociology, pedagogy, social work,
conflict studies. In some areas of knowledge, tolerance is interpreted in several meanings. Thus, in
philosophy, tolerance is simultaneously defined as a quality of personality, a moral virtue and a prerequisite
for the success of scientific discussions. In sociology, tolerance is considered as the tolerance for someone
else's way of life, as endurance in relation to unfavorable emotional factors and as the absence or weakening
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of a response to unfavorable factors. In conflict studies, tolerance is understood as a principle of the human
coexistence and as the exclusion of aggression towards others. In other humanities fields of knowledge, the
term tolerance has a more specific content.

Keywords: linguistic tolerance, tolerance, language of communication, conflict studies, respect,
acceptance.

For citation: Nevelson E. Yu. The genesis and the content of the category of linguistic tolerance.
Eurasian Humanitarian Journal. 2024;2:28-32. (In Russ.).

Beenenue

B coBpemMeHHOM Mupe KOH(JIUKTBHI Ha Pa3HBIX YPOBHSAX SBISIOTCS HEOTHEMIIEMON €ro
yacTpio. OJHAKO, B OTIMYHE OT MPEKHUX BEKOB, HAyYHBIC 3HAHMA O TOM, KaK IPeIOTBpAILlaTh,
yperynupoBaTh W paspemarb KOH(IUKTHI, CTalu OOLIeOCTYNHBI M IHIMPOKO TNPHUMEHSIOTCS B
pasnmuuHbBIX cdepax OOIIeCTBEHHON XW3HM. Bmecte ¢ TeM, HapaOOTKHM KOH(IMKTOJOTHH HE
MOJIy4aloT JIOJDKHOTO PaclpoOCTpaHEHHs] Cpeld CYObEKTOB KOMMYHHUKAIMM, YTO 3a4acTylo
MIPUBOAUT K HEONPABIAHHOH 3CKajalui KOH(IUKTOB, BMECTO MX yperyaupoBaHus. ToJepaHTHOCTb
ABNISICTCS HE TOJBKO OOIICTIPUHATOW HOPMOH, HO H 0a30BOil OOIIECTBEHHON LEHHOCTHIO,
npodeccnoHalbHO Ba)XHBIM KAyeCTBOM CHEIHAMCTOB, pabOTalONIMX C JIIOJbMH, a TaKXKe
CPEICTBOM MPOPUIAKTHUKU U MPEAYNPEKACHUS KOHPIUKTOB. M3ydeHue JIUHIBOTOJIEPAHTHOCTH, B
CBOIO OUY€pe/Ib, MO3BOJISICT MOJICIMPOBATH HHCTPYMEHTAPHI [T ATUX LIEJeH, a TAaKXKe UCIOIb30BaTh
ee Kak KOMMYHUKAaTUBHYIO TEXHOJIOTHIO.

OcHoBHast yacTh

Kareropust 1MHrBOTOJIEPAHTHOCTH CETOHSI HAXOJUTCS B MIPOLIECCE HAYYHOTO OCMBbICIeHus. B
auTepaType  NPEACTAaBICHbl ~ CMEXHBIE  TOHATUS  JIMHTBOTOJIEPAHTHOCTH:  «SI3BIKOBAs
TOJIEPAHTHOCTBY», «BepOajbHasi TOJEPAHTHOCTHY» M (JIMHTBUCTHYECKas ToJIepaHTHOCTH» [Kittoesa
2022: 29-32]. Ilox sszwixosoli morepanmuocmvpio TIOHUMAETCSl «TOJICPAHTHOCTh, OOpallleHHAs B
A3BbIK, BO BCEM MHOrooOpasuu €€ JHMHIBUCTUYECKUX NPOSIBICHHUI», a TakXKe «COBOKYIHOCTb
BepOAIbHBIX M HEBEpOAJbHBIX CPEACTB OOLICHHS, KOTOPbIE WHAMBHJ HCIOJIB3YEeT TIpU
B3aUMOJICHICTBUU C YEJIOBEKOM WM TPYNION JIOJEH, TaK WIM WHAaye OTIMYAIOIIMXCS OT HEro»
[KmroeBa 2022: 30]. FO. B. FOxakoBa paccMaTpuBaeT SI3bIKOBYIO TOJIEPAHTHOCTh KaK «IPOIYKT
B3aMIMOJICHICTBUSI HETaTHBHOW WJIM HEUTPAIbHON WHTEHIMH aJpecaHTa W OOIIero NpPHHIIHIA
TOJIEPAHTHOCTH (KOMILJIEKCA SI3bIKOBBIX M PEUYETIOBEACHYECKHX HOPM, TPEOYIOIIEro OTHOIIEHUS K
“gyxomMy”’ “Kak K paBHO gocToMHOW JmuHOCTH)» [FOxkakoBa 2007: 16]. A.P. Kmoesa
MMOAYEPKUBACT, YTO S3bIKOBAas TOJIEPAHTHOCTh — OTO HE TOJBKO «PEUYEBOM HMHCTPYMEHT,
MO3BOJISAIOMINN apecaHTy U30ekaTh MPOSBICHUS PEUEBOM arpeccum», HO «CBOJA HOPM, KOTOPBIM
KaXXJIbIil TOBOPAILIMK JOHKEH MOCTOSHHO CJIEIOBAaTh B CBOEW peueBoi nedrenbHOCTH» [Kioesa
2022: 30].

Bepbanvnas monepanmnocms ¢ COBpEMEHHOU JHUTEpaType MMEET HECKOJbKO MHOW CMBICIH.
O. B. Py6rioBa cuutaer, 4tro BepOajbHas TOJEPAHTHOCTb — OTO <GI3BIK OOIIEHUS, KOTOPBIN
IIpeaIoyaracT  MCIHOJIb30BAHUE  OINPEAEICHHOIO  JIEKCMKOHA (OTCYTCTBHE  YHU3UTEJbHBIX,
OCKOpPOMTENbHBIX, H3/IEBATEIbCKUX M OUYEPHUTEIBHBIX CJIOB) M BBICKA3bIBAHUE IMO3UTHUBHBIX
CYXJCHUI (B3BEIIEHHBIX, HEMPEIB3ATHIX, JO0KA3aTEeIbHBIX, KOHCTPYKTHBHBIX, HCKIIIOYAIOLINX
AJIEMEHTHI CTEPEOTHIM3UPOBAHUS, MPOBOKALMOHHOCTH, BpaxaeOHocTn)» [PyOmosa 2009: 10].
HetpynHo 3ameTuTh, YTO OmpeieieHue BepOalbHOM TOJEPAHTHOCTU 00Jee HWHCTPYMEHTANBHO,
COJIEP’KUT B ceOe YIMOMUHAaHHE O KOHKPETHBIX MPOSBICHUIX, XOTS M MOCTPOEHO HAa JUXOTOMHUU
«OTCYTCTBUE — NPHUCYTCTBUE» TEX WM HMHBIX peyeBbIX MapkepoB. [loHatue «auneeucmuueckas
MoNepaHmHocmypy  SIBISIETCS.  HauMEHee  pa3pabdOTaHHBIM W TPAKTyeTCsl  JBOAKO:  Kak
npodecCHOHATbHOE KA4yeCTBO JIMHIBUCTA, KOTOPOE MpEArojaraeT TEepIUMOe OTHOLICHHE K
BO3MOXHBIM OIIMOKAM B PEUYH JIPYroro YeJoBeKa, a TAaKXkKe K pa3InYHbIM TOJKOBAHUSM OJTHUX U TEX
e CJIOB, MO0 MOHATHIH; KaK «MOJIETb MOBEACHHUS YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIMH, MIPEIoIararomniast
pelleHne HEKOr0 KOMMYHHKATUBHOTO KOH(MDIUKTA MyTeM YCTYNOK €r0 yYaCTHUKOB, MPHHSTHS
pa3Hoo0Opa3usi MPUHIUIIOB U HOPM JIPYT JApyra U «MHUPHOTO COCYIIECTBOBAHHUS» C YYETOM TaKUX
ycrynok» [Kimroesa 2022: 31].

O4eBUHO, YTO NPU TAKOM OCMBICJICHUU TIOHSTHS «JIMHIBUCTUYECKAs TOJEPAHTHOCTDY, NEPBHII
BapUaHT CIMIIKOM Y30K M HE PAacKpbIBA€T BCErO CIIEKTPAa CMBICIOB, BXOAALIMX B HeEro. Bropoii
BapuMaHT, Ha Hall B3IV, CIMIIKOM OJHOOOKO OpPHEHTHPOBAH Ha TMOBEACHYECKUI acHeKT
KOMMYHUKAILIMU, C OJTHOW CTOPOHBI, ¥, HA UCKIIFOUUTEIHO KOMIIPOMHUCCHBIN CTHJIb B3aMMOZACUCTBUS
YYaCTHUKOB KOH(DJIMKTHOM KOMMYHHUKaluu, ¢ Japyrod. Bmecre ¢ Tem, B KOH(QIUKTOJOTHUH,
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paccMaTpHBaIOIIeii BO3MOXHBIE CTWJIM TIOBEIEHUS B KOH(IIMKTE, KOMIPOMHCCHBIM CTHJIb
pearupoBaHMsl HE CUMTAETCSl CaMbIM yJadyHbIM. KoMImpoMucce MOHMMAETCsl KaK «CTpaTerusl MOBEICHUS
cyOBbeKTa B KOH(IIMKTE, OpPUEHTUPOBAHHAS Ha OIPE/IETICHHbIE YCTYIKY B3aMEH Ha YaCTUYHBIE YCTYIKU
CO CTOpOHBI ommnoHeHTa» [AHuynos, [Hununos 1999: 534]. CorpyaHHUYECTBO KaK «KOONEPATHUBHAS
CTpaTerus MOBEJCHUsI ONIMOHEHTa B KOH(IMKTE, 3aKIIOYAIOIIAsCS B OPUCHTALMM HAa COBMECTHBIN
TIOWCK PEILEeHNs], YOBJIETBOPSIOIIEr0 MHTEPECHl BCEX CTOPOH» — Hambosiee ONTHUMalbHas CTpaTerus
JUIL CTOPOH KOH(JIMKTHOTO B3aUMOJEUCTBHSA, XOTh OHAa M TpeOyeT OT CTOPOH OINpeeTEéHHOM
KOH(JIMKTONIOTHYECKON rpaMoTHOCTH [ AHItymos, [unmios 1999: 537].

CpaBHUTENBHBIN aHaIu3 CYILECTBYIOLIUX CMEXKHBIX MOHSATUI KaTeropuu
JIMHTBOTOJIEPAHTHOCTH TOKa3all, 4TO, UCCIEAysl JaHHYIO KaTeropuIio, Helb3s 00ONTH BHUMAHHEM €e
OCHOBHOM CMBICIIOO0PA3YIONMINKA KOHIIENT — «TOJEPAHTHOCTHY. B COBpeMEHHOW JTMHTBUCTHYECKOM
Hayke HamOoyee IIOJIHOE MCCIIEJOBAHUE TOJEPAHTHOCTH, KaK JIMHTBHCTUYECKOH KaTeropuw,
npoBogmwiock T.B. PomanoBoil. Ona cpaBHMia 3HaueHUS JEQUHUALUM TOJIEPAHTHOCTU B
€CTECTBEHHBIX, MAaTEMAaTUYECKUX U TEXHHYECKHX HayKaX CO 3HAUCHHUSIMH ITOU ke ACPUHHUINU B
T'yMaHUTApHBIX Haykax (¢umocoduu, commosioruu, moiauTosioruu, npase) [Pomanosa 2015: 40].
OnHuUM W3 BBIBOJOB 3TOT0 CPAaBHUTENBHOrO aHaim3a Obul ciemyroumii: «Ecim nedununms
TOJIEPAHTHOCTH B E€CTECTBEHHBIX, MATEMaTHYECKUX, TEXHUYECKUX HAYKAX AKTyaJIM3UPYET CEMY
'YCTOMYMBOCTE', TO B T'YMAaHUTApPHBIX HAyKaX CEMY 'TEPNUMOCTB', YTO CBSI3aHO C 3THMOJIOTHEH
cioBa» [PomanoBa 2015: 40]. Bmecte ¢ Tem, T.B. PomaHoBa paccMmaTpuBaeT KaTeropuio
«TOJIEPAaHTHOCTbY» B CBSI3KE «TOJIEPAHTHOCTH — MOJIUTKOPPEKTHOCTHY [PomanoBa 2018: 214-219],
YTO MPEAINOJAracT M3yYEHUE, MPEXkAE BCEro MEYaTHBIX (AJIEKTPOHHBIX) MCTOYHMKOB. B memsax
Hallero MCCIIEOBAaHUS €CThb CMBICI HM3YYHUTh COJEpPKAHUE KATErOPUU TOJIEPAHTHOCTH B TAaKUX
T'YMaHUTAPHBIX OOJACTAX 3HaHMS, Kak ¢umocodus, Tcuxojorus (Mpexae BCEro, ColuaabHas),
mpaBo, couuonorus. IlpencraBiasier WHTEpec TakKe HM3YUYEHUE COJEPKAHUS KaTEeropuu
TOJICPAHTHOCTH B TPUKIATHBIX HAyKaX, TAKUX, KaK TEJaroruka, KOH(MIMKTOJIOTHS, COIHAIbHAS
pabora. Kareropus TosepaHTHOCTH (OT jaT. tolerantia — TepreHUE, TEPIEITUBOCTH) OMPEICIACTCS
KaK HPaBCTBEHHOE KadeCTBO, XapaKTEPU3YIOLIEE OTHOLIEHUE K YEJIOBEKY, NMPUHAJIEKAIIEMY K
Apyroi pace, HalMOHAJIBHOCTH, KYJIbTYPHOW TpaJWIUH, PEIUTHO3HOM KOH(ECcCHH Kak K paBHO
nocroitHoi suuHoctH [COT 2005: 590-592]. B cnoBapHOW cTaTbe NOJYEPKUBAETCS, YTO
TOJIEPAHTHOCTh HE CBOJUTCS K MPOCTOM TEPIUMOCTH, KOTOpas MOMYEPKHUBAET JIHIIb «CHOCO0
OTHOIICHUS K HETPUSTHBIM WM HETPUEMIIEMBIM OOBEKTaM — CHUCXOJUTENIbHOE MX AOMYIEHUE
WIN BBIHYXKICHHOE TeprieHne 6e3 npunyxaenus Hacuus» [COT 2005: 590].

TonepaHTHOCTh pacCMaTpPUBAETCSl aBTOPAMU B Pa3HbIX ACHEKTaX: KaK KaueCTBO JMYHOCTH,
MIPEANOJIArarouiee «HACTPOSHHOCTh HA MAPUTETHBIM TUAIOT», HAa IO3HAHUE HOBOI'O, «4YXOr0», UToO,
OJIHAKO, HE UCKIIFOYAET BO3MOKHOCTH U3MEHEHUSI CUCTEMBI B3IJISIIOB U MPEACTABICHUN UHANBUAA
[CDT 2005: 591]; xak MopanbHyI0 AOOpOAETENh M KaK COIMAbHOE 0J1aro, M3JI0KEHHOE elle B
€BAaHIEJIbCKUX  TEKCTaX; Kak  MPEeANoChUIKY  IUIOJOTBOPHOCTHM  HAy4yHBIX  JUCKYCCHH,
MpeNIoaralonlylo, 4ro 0e3 Hee He MOXKET HUATH pedb 00 OCO3HAHWHW MHOXKECTBEHHOCTH H
MIPOTHUBOPEYNBOCTH MOAXOJ0B K TOH, WM WHOW mpobieme. B KOHTEKCTe colnanbHBIX MpodiaeM u
KOH(JIMKTOB TOYEPKUBAETCS BAXHOCTb BOIPOCAa O TPAHHIAX TOJEPAHTHOCTH, KaK YCIOBHUHU
BO3MOXHOCTH  TOCJAEOHEH B  KAyeCTBE HPABCTBEHHOM IIEHHOCTH. B  oTedecTBEHHOM
TICUXOJIOTMYECKOW HayKe KaTeropus TOJIEPAaHTHOCTH BOIIUIA B OOMXO0M B CBsI3M ¢ padortamu A. I
AcM0II0Ba, KOTOpBIM IOHUMaJ IOJ HEW «yBa)KEHHWE U NPHU3HAHUE pABEHCTBA, OTKa3 OT
JOMUHHPOBAHUS M HACWIWS, MpPU3HAHUE MHOTOMEPHOCTH U MHOTo0oOpasusi YeloBEYECKOU
KYJIbTYpbl, HOPM, BEpOBaHUI, OTKa3 OT CBEACHUS 3TOT0 MHOro00pasus K €IMHOOOpa3HI0 WIH K
npeoOIagaHuIo0 KaKOH-TO OJHOU TOYKH 3peHus» [AcmoioB 1998].

B coumanpHoOi ncuxonoruu Haubojiee pa3paboTaHa KOHLEIMIMS TOJEPAHTHOCTH Yy
I'. JI. bBapauep. Ona ompenenseT TOJIEPAHTHOCTh KaK «CIMOCOOHOCTh 4YEIOBEKAa MO3UTHUBHO
pearupoBaTh Ha OKpYXKAIOIIME €ro couuanbHble paznmnuus» [bapauep 2007: 8]. ABTOp BhIACISIET
TpH cepbl, B KOTOPBIX MOTYT MPOSIBIATHCS 3TU PA3IUYUS: COLMAIbHBIE OTHOIICHUS, COLIMAIbHOE
MO3HAaHWE U CcoIHMalbHOe MoBeneHrne. OCOOEHHOCTh COLMATIBHO-TICUXOJIOTUYECKOTO IMOAX0oJa K
MCCIICZIOBAaHUIO KATETOPHHM TOJEPAHTHOCTH (B OTIIMYMM OT (uinocodum u oOILIeH MCUXOIOTHH)
3aKJII0YAETCS B €r0 MHCTPYMEHTAJIbHOCTH. ABTOpP BBIIEISAET CTPYKTYPY TOJIEPAHTHOCTH, KOTOpPast
BKJTIOYAET B ceOst ad(eKTUBHBIE, KOTHUTHBHBIC U KOHATHBHBIC KOMIOHEHTHI [bapauep 2007: 8].

B wmexnayHapoaueix gokymeHTax OOH TonepaHTHOCTB TpPAaKTYeTCsl KakK «...yBaKCHHE,
NPUHATHE U TMPABWIBHOE MOHUMaHHWE OOraToro MHOrooOpaswisi KyAbTyp HAIIET0 MHpa, HAIIUX
dbopM caMOBBIpaXXEHHS U CHOCOOOB TMPOSIBICHUN YEIOBEYECKONH MHAMBHUIYATBbHOCTH...»
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[dexnapanuss npuHUMNOB TepnuMocTd 1995]. B coumonoruu TOJNEpaHTHOCTh TPAKTYETCs B
HECKOJIbKMX 3HA4YEHUsSX: TEPIUMOCTh K UyKOMY 00pa3y *HU3HH, OBEJICHHUIO, OObIYasiM, YyBCTBAM,
MHEHMSAM, HJEsIM, BEPOBAHUAM; BBIHOCIMBOCTh [0 OTHOIIEHHIO K HEOIAaronpusTHBIM
SMOILMOHAIBHBIM  (paKTOpaM; OTCYTCTBHE WJIM  OClabjieHHe  pearupoBaHUs Ha  K.-JL
HEONMaronpusATHbIN (aKTOp B pe3yJlbTaTe CHIKEHHS UYYBCTBHTEIBHOCTH K €ro BO3JEHCTBHIO
[BTCO].

B menaroruke TONEpaHTHOCTb SIBJISETCS] BBIPQ)KEHWEM aKTUBHOW HPAaBCTBEHHOH MO3ULMU U
HalpaBJicHa Ha B3aUMOJEHCTBUE, COTPYJHUYECTBO, B3aUMOINOHMMAHHE C JPYIMMH JIIOABMHU
[Bonnesa, [lonuna, llepaiizuna 2016: 144—150]. B KOH(IUKTOIOTUN TOJIEPAHTHOCTH TPAKTYETCS
IBOSAKO: KaK ()yHIaMEHTaJbHbIM NPUHLUI YEJIOBEYECKOTrO0 OOLIEKUTHS, IpelyCMaTpUBAIOIINN
TEPIUMOCTb, CHUCXOAUTEILHOCTh K KOMY-HUOY/b, YEMY-HUOY/b; KaK MCKIIOYEHUE arpeccHu IO
OTHOIICHHIO K JIPYrOMYy, MSTKHE CIIOCOObI BO3ACHCTBUS HA TOTO, YbE MOBEACHUE HEBO3MOXKHO HU
MOHSTh, HU NpUHATh. CuHTOH [AMutpues 2012: 51-52].

B coumanbHO#l paboTe TONEPaHTHOCTb PAcCMATPUBACTCA KaK OAMH U3 €€ PYKOBOJIAIIMX
INPUHIUIOB, KaK «IPU3HAHUE NPABOMEPHOCTU KYJIbTYPHBIX, PEJUTHMO3HBIX, PACOBBIX U MPOUYUX
pa3NnuYMii MeXAYy WHAMBHIAMH, TPYIIIAMUA U COL[UAIEHBIMU OOLTHOCTSIMH, TEPIIMMOE OTHOLICHHE K
IIPOSIBJIEHUSIM HEMOXO0XECTH BO BHELIHEM BHJIE, NOBEIACHHUM, LIEHHOCTHBIX OPUEHTALUAX U T. 1.
npyrux monaei» [POCP 1997: 349].

3aki0ueHne

Ha ceromusmHuii AeHp KaTeropus JUHTBOTOJIEPAHTHOCTH HAXOJUTCS B MPOLIECCE HAYYHOTO
ocmbicnieHHs. CMEXHBIE KaTeTOpPHUM, TaKWe Kak S3bIKOBas TOJEPAHTHOCTh, BepOabHAs
TOJICPAHTHOCTh M JIMHTBUCTUYECKAs TOJEPAHTHOCTb, HE BIIOJHE OTPAKAIOT €€ COACp)KaHHE.
KoHuenTt TonepaHTHOCTh JOBOJIBHO XOPOILIO M3YYEH B TYMAHHUTAPHBIX HAyKax, OJJHAKO B Pa3HbIX
TEOPETUYECKHX M MPHUKJIAIHBIX HAyKaX €ro CoepKaHue HEOANHAKOBO.

B xauectBe pabouero ornpeneneHns JTUHTBOTOJICPAHTHOCTh MOXKHO PACCMaTPUBATh Kak SI3BIK
OOIIeHNS, KOTOPBIN XapakTepH3yeTcs YBAKCHHUEM, HPUHATHEM, a TaKKe OTCYTCTBHEM WIIH
ocialieHueM pearupoBaHusl Ha Kakue-Tu00 KOH(IMKTOreHHbIE (PaKTOPHI.
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MNOAXOAbI K OITPEAEJIEHUIO KATEI'OPUN _
JIMHI'BOKOH®JIMKTOI'EHHOCTH B COBPEMEHHOU
JIMHI'BUCTUKE U KOH®JIUKTOJOI'MN

Jlapuca Aniekcanapona CodoJsieBa
IIepMcKHil TOCYJapCTBEHHBIN HALMOHAIBHBIN MCCIIENOBATEIbCKUM yHUBEpCcUTET, Ilepmb, Poccus,
soboleva-la@yandex.ru

Annomayus. B nipeyiaraeMoii craThbe HCCIEA0BAaHUE KATETOPUH KOH(PIMKTOB, KOH(GIMKTOTCHHOCTU U
JMHTBOKOH(JIMKTOTCHHOCTH KaK KaTalu3aTopa KOH(QIUKTHBIX CUTyallui cpeu CyObEeKTOB KOMMYHUKAIUH,
IIPEICTABIISIETCS] BEChbMA aKTyallbHbIM, IIOCKOJIBKY B IIOCIIEIHHE IIATh JIET POCT MPOSBIECHUH arpecCUBHOCTH,
Hacuiusl (PUKCHUpYyeTCs HMCCIeJOBaHUSMH COLMOJIOTUH, TMEAArOTHKH, KOH(MIMKTOIOTHH, KPUMHUHOJIOTHU.
N3yuenne KOHQUIMKTOB Y JIMHIBOKOH(UIMKTOTEHHOCTH, CHEUU(PUKY KOH(IMKTOTCHHOCTH BbICKAa3bIBAaHUH,
HEOOXOIMMO C TOYKHM 3PEHHUSI COLMANBHON 0€30MacHOCTH COBPEMEHHOTO POCCHICKOTo oOmectBa. JlaHHas
CTaThsl MOCBSIIEHA OMPEACICHNUI0 KaTETOPUU JIMHTBOKOH(IMKTOTEHHOCTH, & TaKXKe HUCCIEIOBAHUIO TPHUYUH
KOH(JINKTHOT'O B3aUMOJAEHCTBUSA MEXIy CyObekTamMu OOLIeHMs. B uccienoBaHUM NPenCTaBICHbI pa3HbIE
TOYKHU 3PEHHUS KIIACCUKOB M COBPEMEHHBIX HCCIIeIoBaTeNel Ha ONpeAeNieHNs] TaKUX MOHATHH KaK KOH(IHKT,
BUJIBI ¥ THIIBI KOH()IMKTOB, BIHMSHHE Pa3HOOOpa3HBIX (HaKTOPOB HA pEUeBOEC MOBEICHHE B KOH(IMKTHBIX
cutryauusix. Cpenu MHOKECTBa BOIIPOCOB, BO3HUKAIOLINX MPU 00CYKACHUH NPOOJieM KOH(INKTA, OTHUM H3
HaMMEHEe SCHBIX SBISETCS BOMPOC O (hakTopax, MMEIONMX 3HA4eHHE /Ui €r0 BO3HUKHOBCHHS H
nporekanusi. [lomaraem, 4YTO WHcCclelOBaHWE JUHTBOKOH(IMKTOTCHHOCTH SBISETCS OJHUM M3 TaKHX
(akTOpoB.

Kniouesvie cnoea: mporuBopedne, KOHQINKT, KOH(IUKTOTCHHOCTb JIMHTBOKOH(IMKTOT€HHOCTS,
KOH(IJIMKTHOE B3aMOJIeiicTBUE, OOIIEHHE.

JIlna yumuposanusn: CobGonera JI. A. Ilogxoasl K ONpeneNcHUIO KATETOPHH JIMHTBOKOH(MIHUKTO-
TCHHOCTH B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE U KOHGuMKTONIOTHY // EBpasuiickuii rymaHuTapHbIN KypHait. 2024.
Ne2.C.33-41.
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APPROACHES TO DEFINING
THE CATEGORY OF LINGUISTIC CONFLICT
IN MODERN LINGUISTICS AND CONFLICTOLOGY

Larisa A. Soboleva
Perm State University, Perm, Russia, soboleva-la@yandex.ru

Abstract. In the proposed article, the study of the categories of conflicts, conflictogenicity and
linguistic conflict as a catalyst for conflict situations among communication subjects seems to be very
relevant, since in the last five years the growth of manifestations of aggression and violence has been
recorded by studies of sociology, pedagogy, conflictology, criminology. The study of conflicts and linguistic
conflict, the specifics of the conflict of statements, is necessary from the point of view of social security of
modern Russian society. This article is devoted to the definition of the category of linguistic conflict, as well
as to the study of the causes of conflict interaction between the subjects of communication. The study
presents different points of view of classics and modern researchers on the definitions of such concepts as
conflict, types and types of conflicts, the influence of various factors on speech behavior in conflict
situations. Among the many questions that arise when discussing conflict issues, one of the least clear is the
question of the factors that are important for its occurrence and course. We believe that the study of linguistic
conflict is one of such factors.
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Beenenue

KoH(IUKTBI MOTYT BO3HHUKHYTH B CaMbIX pPa3HOOOpa3HbIX cdepax >KU3HU 4YeJIOBEKa,
HarnpuMep B CeMEHHON M OBbITh MPUYMHON Pa3BOJOB, 3TO 00YCIOBIEHO TeM, 4To Poccus sBisercs
OJIHUM W3 JIMJEPOB B MHUPE 1O YHUCIY pacTopkeHus Opakos. Tak, mo ganasiM BIIMOM 2021 r., Ha
BOIIPOC, YTO, IO MHEHUIO POCCHSIH, SIBJISIETCS CAMOM 4acTOW MPUYUHOW Pa3BOJIOB, PECIIOHICHTHI Ha
nepgoe Mecto mocTtaBuiau OeaHocTh (33 % OmpOIIeHHBIX), Ha BTOPOE — OTCYTCTBHE
B3auMonoHumanusi (15 %), Ha TpeTbeM — M3MEHa WM PEBHOCTh OJHOTO u3 cynpyros (14 %)
[BOMOM 2021]. [TonaraeM, 4To MOCJIEAHUE JBE NPUUNHBI TAK)KE SBIISAIOTCA CJICICTBUEM HEYMEHUS
KOHCTPYKTUBHO MOJXOAMUTH K MPO(UIAKTUKE U pa3pelIeHUI0 KOH(IUKTOB, CIylIaTh U CIBIIIATH
napTHepa, He UCIOJb30BaTh B PeYM KOH(IMKTOTCHHBIC BBICKAa3bIBaHUS W JeiicTBUsA. M3yueHue u
aHaJIN3 BOZHUKHOBEHUSI KOH(IUKTOB, KOH(QIUKTOTCHHOCTH B IIEJIOM U JTUHTBOKOH(DIUKTOTCHHOCTH
[Kocrtapesa 2023; Crotkuna, Xumuner 2023; ®omuuea 2023; Xopomena, CycmeroBa 2023], B
YaCTHOCTH HEOOXOIMMO C TOYKH 3pEHHUs NPEeJOTBpaIleHUs KOHGIMKTHOTO B3aUMOICHCTBUS,
KoTopoe, mo MHeHHI0 A. SI. AnunynoBa u A. W. IllununoBa sBnsercs HanOoliee AeCTPYKTUBHOU
¢dopmoii obmenus [ Aunynos, Hlunumos 2020: 213].

OcHoBHas YacTh

Mmuorumu wuccneposarensimu [ TperbsxoBa 2013; Pexyk, Ilupsesa-Ulupunr 2023]
oTMe4YaeTcsi TOT (hakKT, YTO JIGKCMYECKHE CPE/ICTBA SIBISAIOTCS HauOojiee pacnpOCTPaHEHHBIMH U
IIMPOKO HCIOJb3YEMBIMM, TaK KakK II03BOJIIOT IepeJaTb Te€ OTTEHKM 3HAueHUs, KOTOphIe
HEBO3MOXHO IepeaTh, MCIOJb3Ys JHIIb MOP(HOJOTHYECKUEe, CHHTAKCHYECKHE M, B CiIydae ¢
OHJIAiH KOMMYHHKaimeu, rpaduueckue cpeacrBa. Kak ormewaer O. H.Ilytuna, npuuuHbl
JMHTBOKOH()IMKTOT€HHOCTH MOTYT HOCUTB Pa3HBIM XapakTep.

Bo-niepBbiX, KOHQIUKT B SI3bIKE HEM30€KEH, MTOCKOJIBKY, IO MHEHHUIO J. dpoMma, arpeccust
MIOCTOSIHHO IMPUCYTCTBYET B OPraHU3MeE YeJIOBEeKa KaK UMITYJIbC, OOYCIOBICHHBIN caMOi MPUPOIOH
[@pommMm 1973: 126—-127].

Bo-BTOpBIX, = HapacTaHUIO  JIMHI'BOKOH(JIMKTOTEHHOCTH  CIIOCOOCTBYET  MAaccoBOE
pacnpocTpaHeHHEe KOMMYHHMKAlMM B BHUPTYaJbHOM MHpE C IPUCYLIEH €My aHOHMMHOCTBIO,
OTHOCHUTENIbHON Oe3HaKa3aHHOCThIO M 0e30TBeTCTBEHHOCTHIO [bynko, 2016, c. 20]. B-tpeThux,
Pa3NUYHOrO pojia JIMHTBUCTHYECKUE KOH(IMKTHI SBISIOTCS MapKepaMH HE TOJBKO COCTOSHHSA
A3bIKa, HO M COLMAJBHBIX MU MOJUTHYECKUX Mpobnem obmectBa [[lyruna 2020: 71; Ilyruna,
banakun 2022; Ilytuna 2023]. Taxxe O. H. [lytuna xapaktepuszyeT JTUHTBOKOH(MIUKTOTCHHYIO
JMYHOCTb, KOTOpasi OTJINYAETCS] HApYLIEHHEM KOMMYHHUKATUBHOI'O NPOCTPAHCTBA, 3aTPyIHEHUSIMU
B Iporecce oOMeHa HH(pOopMaIe, MposBICHUIMHU BepOaIbHON arpeccuu, OTCYTCTBUEM CTPATEruu
B3aUMOJICHCTBUS U, B pe3yJbTate, MpoayKTuBHOTO oOmenus [[Tytuna 2020: 71].

CoBpeMeHHbIE HCCIEe0BaTEIM HEPEAKO HCHOIb3YIOT TEPMMH JIMHTBOKOH(DIMKTOTEHHOCTb
TEKCTa, KOTOpas CIYy>KUT 0003HAUEHHEM TeX 3aTpyJHEHMH B Ipolecce oOMeHa HH(opMmalueH,
KOTOpBIE BBI3BAHbl OTCYTCTBMEM CTpPATETMH B3aUMOJCHCTBUS U XapaKTEPU3YIOTCS MPOSBICHUEM
BepOanbHOM arpeccur. B cBoro ouepenp HUCHONb3yeMble Ul MPOBOLUPOBAHMUSA WM PA3BUTHSA
KOH(UIMKTa BepOaJbHbIE CpPEICTBA HAa3bIBAIOTCS JIMHIBOKOH(MKTOreHamu. K HUM OTHOCST
HETaTUBU3MBI, HMHBEKTUBHYIO JIEKCHKY, MeTadopy, HUpoHHIO, MeHopatuBHble CY( UKCHI,
MMIIepaTHBBI, HAPYIICHHE HOPM PEUYEBOTO ATHKETA U T. II. Ba)KHO OTMETHUTH, YTO BHIOODP S3BIKOBBIX
CPEACTB B JIaHHOM cCiy4ae OOYCJIOBJIEH XeJlaHHEeM TOOUThCS MOJIHON AMCKPEAUTAIMM ONIOHEHTa
IIyTeM €ro OCKOpOJIeHNUs, BBICMEUBAHHUSA U T. II.

[TonxoauTh K U3y4E€HHUIO JTMHIBOKOH(IMKTOT€HHOCTH, I10JIaraeM, HEBO3MOXKHO 0€3 N3yueHUs!
MOHATUN KOH(MIMKTa U KOHPIUKTOTeHHOCTH. CIOBO «KOH(IJIUKT» MPOUCXOAUT OT JIATUHCKOTO
conflictus — CTOIKHOBEHUE U NPAKTUYECKU B HEM3MEHHOM BHJI€ BXOJUT B Ipyrue s3blku (conflict —
aurn., konflikt — wnem., conflit — ¢pann.). Bmecre ¢ Tem B HacTosIiee BpeMs B
KOH(JIMKTOJIOTUYECKOM JIUTEpaType CyHIECTBYET MHOXKECTBO onpeaeiaeHnuil konpiaukra. Tak, ogun
U3 OCHOBOIIOJIO)KHUKOB KOH(IUKTONIOTHH, amepukaHckuil corosor JIstouc Koszep (Lews Coser),
OTpeNesieT, 4YTO TOoJa KOH(JIMKTOM TIOHMMAaeTcs Oopnbda 3a IIEHHOCTH W TPHUTSI3aHUS Ha
OINIPENICJIEHHBI CTaTyc, BJIACTb M PECYpPChl, B KOTOPOM LEIAMU TNPOTUBHUKA SBISIOTCA
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HelTpanu3anus, HaHeceHHe yuiepba wunm ycrpaneHue comepHuka [Kozep 2000 @ 32].
JI. T'. 31paBOMBICIIOB CUMTAET, YTO KOH(IMKT 3TO BaXKHEHINAasi CTOPOHA B3aMMOJICHCTBHS JIFOJCH B
oOmmecTse, CBOETO poAa KIETOYKAa CONHAIBHOTO ObITHS, (opMa OTHOIICHHH MEXKIY
MOTCHIIMATBHBIMA WM aKTyaJdbHBIMU CYOBEKTaMU COIMANBLHOTO JEWUCTBUS, MOTHUBALUS KOTOPBIX
00yCJIOBJI€HAa TNPOTUBOCTOSIIMMHU LEHHOCTIMH M HOPMaMH, HHTEpPECaMHd U TOTPEOHOCTIMHU
[3apaBombicioB 1996: §82].

[IpencraBnsercs 3acnyxuBaromumM BHUManue onpeaenenue B. I1. [lleitnoBa: KOHPIHUKT — 3TO
CTOJIKHOBEHHE, MPOTUBOOOPCTBO CTOPOH, MPU KOTOPOM XOTS OBl OJHA CTOPOHA BOCHPUHUMAET
nercTBus npyroi kak yrpo3y ee unrtepecam [lleiinos 2020]. H. B. I'pumuna npugep:xuBaercs
MHEHUS, 4TO KOH(IIUKT — 3TO IMPOTHUBOCTOSHUE JABYX Haual, MposBIsioliee ceOsi B aKTUBHOCTH
CTOPOH, HallpaBJICHHONM Ha TMPEOJOJIEHUE MPOTUBOPEUHS, MpPUYEM CTOPOHBI KOH(IMKTA
MIPEJICTaBICHBI aKTUBHBIM CYObeKTOM (cyOnekTamu) [['pummna 2008: 25]. [IpoTuBopeune — ocHOBa
KOH(IMKTA, MPOTUBOPEUUS BO3HUKAIOT MEXY JTIOABMHU WU BHYTPU CTPYKTYpPhI CAMOU JTHYHOCTH.
VMeHHO MpOTHBOpEUNs U BBI3BIBAIOT MPOTUBOOOPCTBO MEXAY CTOPOHAMHU KOH(IUKTA.

OmuH W3 BeAyIUX COBPEMEHHBIX OTe4YeCTBEHHBIX KoH(puKTOm0oroB A. M. CTpedKkos,
paccmaTpuBasi KOHQUIMKT KaK HETaTUBHYIO ()OPMY B3aWMOJICHCTBHS, OTMEYAET, YTO KPU3ZUC — 3TO
pe3yabTaT MOTEPH MU OCIA0JICHUS €MHCTBA B 00BEIMHEHNH, TOT/Ia KaK KOH(IIMKT — 3TO MporLece
YCUJIEHUSI pa3iuuuil B TOM ke oObenuHeHuH. [lo MHEHHIO uccienoBaTels, KPU3UC OTpa)kaer
OOBEKTUBHYIO CTOPOHY IOTEPH E€JUHCTBA BO B3aMMOJICHCTBUH, KOHMIUKT — CYOBEKTHUBHYIO....
YTpara enMHCTBAa BO B3aUMOJACHCTBUM M €CTb KpHU3UC. B CBOIO ouepenp, yrpata €IMHCTBA BO
B3aMMOJICHCTBUM BJIEYET 3a COOOM yCWJICEHHE DPa3Nu4YMid U TEM CaMbIM MOPOXKAAET KOHQIMKT
[Ctpebkon 2015: 16].

Nmes B BuAy BaXHYIO i1 MOHMMAaHUS KOHQUIMKTa pOJb MPOTHBOPEYMH, HYAaCTO caM
KOH(IIMKT OIpeNeNsioT Kak THpefenbHOoe OOOCTpeHHE MPOTHBOPEUU MEXIy YYaCTHUKAMHU
B3aMMOJICHCTBHS, TPOSIBIISIONICECS B UX NMPOTUBOOOPCTBE. [Ipy 3TOM pedb WAET HIMEHHO O PE3KOM
000CTpeHUH MPOTUBOPEUHIA, TOCKOJIBKY HE BCSIKOE MPOTHUBOPEUHE BbI3bIBaeT KOHPIUKT. Ha panneit
CTaJluW Pa3BUTHUS MPOTHBOPEUNE MOXKET pa3pelInuThes U 6ecKoH(PIUKTHBIM 00pazoM. Kpome Toro,
MPOTHBOPEYHS] MOTYT BOOOIIE CYIIECTBOBATh B OeCKOH(IUKTHOM hopme.

IIpumepoM MOXET CIYXUTb HPOTHBOPEUHME MEXIY MYXKUYMHON M IKEHIIMHON. OTO
MPOTUBOpEUne ObUIO U OyAeT BCeraa, HO JIMIIb B ONPEIETICHHON COLMaIbHONW CUTYallud OHO MOXKET
npuo6perats KOHGIUKTHYIO popmy. HakoHer, cyecTByeT MHOKECTBO TPOTUBOPEUHil, KOTOPbIE K
KOH(IIMKTY BOOOIIE HE MMEIOT HUKAKOTO OTHOIIEHUsS. TaKkoBBI, HAPUMEP, IPOTHBOPEUUS MEKIY
YEeIIOBEKOM M TPHUPOJOH, MPOU3BOJICTBOM U TOTpebieHueM. Bceskuii KOHQIUKT 3TO Bcerma
B3aMMOJICIICTBIE COLUANbHBIX CYObEeKTOB. OAHAKO HE BCAKOE B3aUMOJICHCTBUE SBISIETCA
koH(paukToM. Tam, rAe HET NPOTUBOOOPCTBA, OTCYTCTBYIOT OCTphle MPOTHBOpEUMS,
COIIPOBOKIAIONIMECS]  OTPUIATEIBHBIMH AOMOLMSAMH, TaM HeT U KoHpuukra. K Takum
B3aUMOJCICTBUSAM OTHOCATCS OTHOLIEHUS TOBApUILECKOIO, JPYKECKOTO0 COTPYIHUYECTBA,
J00OBHBIE OTHOIIEHUS, KOJJIEKTUBUCTCKUE CBS3H.

Ilo muenuto A. . Annynosa, A. M. Illununosa, CyIECTBYIOT CIEAYIOLUIUME NPUUMHBI
KOH(JIMKTOB: OPTraHU3aIlMOHHO-YIPABICHUECKUE; COLHUATBHO-TICUXOJOTHUECKUE; JINYHOCTHBIC;
00BEKTUBHEBIE; CyObeKTUBHBIC [ AHIYTOB, [IIummmos 2015 : 41].

OObeKTUBHBIE MPUYMHBI, KaK MPaBWIO, MPHUBOIAT K CO3JAHUIO MNPEAKOH(IUKTHON
oO0ctanoBku. MlHOTIa OHM MOTYT OBITH peaibHBIMH, @ MHOTJIa MHUMBIMH M B 3TOM Cilydae OyayT
TOJILKO TIOBOJIOM, MCKYCCTBEHHO MPHUAYMAaHHBIM 4yesoBeKOM. CyOBbeKTUBHBIC MPUYUHBI HAUWHAIOT
JeiCTBOBATh TOr'/a, KOT/1a MpeAKOH(INKTHAs 00CTaHOBKa nepepactaeT B KOHGIUKT. [IpakTiuecku
B JIFOOOW MPeIKOH(IMKTHOW CUTYaIMH y YEJIOBEKA OCTACTCSI BBHIOOP KOH(IMKTHOTO WIIN OJTHOTO U3
HEKOH(DIUKTHBIX MyTel ee paspemieHus. TOIbKO, UCXO U3 MHIUBUAYAIBHBIX TICHUXOJIOTHYECKUX
0COOCHHOCTEH, YeIOBEK BRIOMPAET TOT WIJIK UHOU CIIOCOO MOBEICHMS.

K uucny Haubonee 4yacTbIX OOBEKTHBHBIX TNPUYMH BO3HMKHOBEHMS KOH(IUKTOB
A. 4. AauynoB u  A. W. llIununoB  OTHOCAT  CIEAYIOLIHUE: €CTECTBEHHOE CTOJKHOBEHHUE
MaTepHabHBIX W JYXOBHBIX HMHTEPECOB JIOACH B IMPOIECCE JKU3HENCSATEIbHOCTH; CIadyIo
pa3pabOTaHHOCTh MPABOBBIX HOPM, pPETYIUPYIOIIUX HEKOH(IMKTHOE pELIeHHEe MpodieMm;
HEJOCTATOK 3HAYUMBIX JUISl HOPMAJIbHOM KU3HEIEATEIbHOCTH JIFOAECH MaTEepUAIBHBIX U JTYXOBHBIX
Omar u, COOTBETCTBEHHO, pacIpeleleHHe MaTepuaibHbIX W JIYXOBHBIX PECYpCOB SIBISIETCS
00BEKTUBHO KOH(MIMKTHBIM ITPOLIECCOM.

Crnenyromasi rpymnmna OOBEKTUBHBIX MPUYUH KOH(IJIMKTOB HOCHUT OpPraHU3alMOHHO-
yrpaBieH4Yeckuil xapakrep. OpraHu3alMOHHO-YIPABIEHYECKUE MPUUNHBI KOH(QJIUKTOB CBSI3aHBI C



36 EBPA3HVCKHH T'YMAHUTAPHBIH JKYPHAT

co3laHueM M (YHKIMOHMPOBAHMEM OpraHW3alluii, KOJUIEKTUBOB, TIpynn. CTpyKTypHO—
OpPraHU3alOHHbIE TPUYMHBl KOH(IMKTOB 3aKJIIYalOTCi B HECOOTBETCTBHM  CTPYKTYpPBI
OpraHu3aly TpPeOOBAaHUAM NEATEIBHOCTH, KOTOpOM OHa 3aHMMaercs. CTpykTypa OpraHu3aluu
JOJDKHA OIPENeNAThCSA 3aJjauaMH, KOTOpble 3Ta OpraHu3anus OyaeT peliaTh WIA pellaer,
CTpyKTypa co3aaercss moj 3agaud. OpHako IOOMTHCS HICATBHOTO COOTBETCTBUSL CTPYKTYPHI
OpPraHM3alMM pEeUIacMbIM 3aJad4aM IPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO. B OCHOBHOM JOIyCKalOTCS JBE
OMOKM TMpH CO3AAHMU OpraHU3alMM: OIIMOKAa TpU NPOCKTUPOBAHWMU OpraHU3alUd U
IIPOrHO3UPOBAHUM €€ 33]1a4 U HENPEPHIBHOE U3MEHEHNUE 3a/1a4, CTOSALIUX MIEepe]l OpraHu3auei.

OyHKIIMOHATBHO-OPTaHU3ALIMOHHBIE TMPUYUHBI KOH(JIUKTOB BBI3BAHBI HECOBEPIIEHCTBOM
(GYHKIMOHATIBHBIX CBSI3€H OpraHM3allid C BHEIIHEH Cpeoi; MEXAy CTPYKTYPHBIMH 3JIEMEHTAMHU
OpraHu3alM; MEXAy OTAEIbHBIMU paOOTHUKAaMH. JIMYHOCTHO-(YHKLIMOHAJIBHBIE IMPUYNHBI
KOH(JIMKTOB CBSI3aHbI C HEMOJHBIM COOTBETCTBHEM pa0OTHHKA MO TMPOQEeCcCHOHATBHBIM,
HPAaBCTBEHHBIM U JIPYTMM KaueCTBEHHBIM TPEOOBAHUSAM 3aHMMaeMON IOJKHOCTH. CHTYyaTHBHO-
yIpaBlI€HYECKHE  NPUYUHBI  KOH(QJIMKTOB  OOYyCIOBIEHBI  OIIMOKaMM,  JOIYyCKAEMbIMH
PYKOBOIMUTEIIMA M IOJYMHEHHBIMH B IIPOLIECCE PELICHHs YIPABICHYECKUX M APYTHX 3anad.
[TpunstHe OMMOOYHOTO YNPABICHYECKOTO pEIIeHHS OOBEKTUBHO CO3[aeT BO3MOXKHOCTh
KOH(JIMKTOB MEXJy aBTOpPaMU PpEIICHUS U €ro HCIOJHUTeNsIMHU. HeBbimomHeHne paboOTHHKaMU
3aJay, TOCTABJICHHBIX PYKOBOJCTBOM, TAK)KE BBI3bIBAET ONACHOCTh KOH(IMKTA IO 3TOMY IOBOJY.
TpeTpsa rpynmna npuurH UMEET COIMAJIBLHO-TICUXOJIOTHUECKUN XapakTep. OHON U3 TaKUX MPUYUH
CTaHOBSITCS BO3MOXHBIC 3HAYUTEIbHBIE MOTEPH HHPOPMAMM W HCKKEHHE HH(OpMAaIuK B
IIPOLIECCE MEXKIMYHOCTHOM M MEXIPYIIIOBOM KOMMYHHUKaluu. YenoBeKk B NPUHLUIE HE MOXKET
nepeaaTh HHGoOpMaIHio 0e3 ee NCKaKeHHsI B Tiporiecce odmenust [ Armymnos, [ummios 2015: 112].

Btopoil THNMYHON COIUATBHO-TICHXOJIOTHYECKON MPUYUMHONW MEXITMYHOCTHBIX KOH(IMKTOB
ABIISICTCS HEecOATaHCHPOBAHHOE POJIEBOE B3auMOJEHCTBHE NBYX jojel. CorinacHo Teopuu DpHKa
bepHa, KaXIblil 4elOBEK B IIPOLIECCE B3aMMOJCHUCTBHsS HUIPAET OIpPEAENICHHbIE poiau. B cBoeit
KU3HU B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOM CHUTyalMM 4YEJIOBEK MOXET MIpaTb HECKOJIbKO poied. C
OJIHUMU OH — JIPYT, ¢ APYTHMHU — Ha4aJIbHUK, C TPETBUMH — ITOAYNHEHHBIM.

K coxaneHuro, 3TM poiaM Mbl HE BCErAa UIPAEM JOCTATOYHO YycHemHo. OTHOCHUTEIBHO
KOH(IMKTa HanboJee CyIIECTBEHHBI POJIM PYKOBOJAUTEINS U MOAUYMHEHHOTO (peOeHKa U POIHUTEIs,
CTapIllero, paBHOro, Mjajauiero). O. bepH BBOAMT NOHATHE mpancakyuu — €AUHULBI
B3aUMOJICHCTBHUS MAPTHEPOB IO OOLICHHIO, COMPOBOXKIAIOUIETOCS 3aJaHUeM UX IO3ULUM.
Bbinensiorcss Tpu OCHOBHBIE TPYIIIBI pOJICH: peOCHOK — MpOsABISET 4yyBcTBa (OOHMIBI, CTpaxa,
BUHBI. .. ), TOJYMHACTCS, IIATUT, IPOSBILET OECIIOMOIITHOCTD, 3a1aeT Bonpockl: «Ilouemy s1?7», «3a
4YTO MEHA?», U3BUHAETCS B OTBET HAa 3aMEYaHUsS; POAMUTENb — TpeOyeT, OLEHMBAET (OCYXKIAeT U
0JI00OpSIET), YYHUT, PYKOBOIHUT, TOKPOBHTEIBCTBYET; B3pOCIbI — paboTaeT ¢ uHbOpMaIUEH,
paccyXaaeT, aHaIU3UPYET, YTOUHIET CUTYyallMIo, pa3sroBapuBacT Ha PaBHBIX, alleJUIMPYET K pasyMy,
noruke [bepn 1997: 42].

Korpa pykoBogurens oOmiaercs ¢ MOAYMHEHHBIM, TO OH BeJeT ce0s Kak cTapliuii mo
OTHOILIEHUIO K MuaauemMy. Eciii MOQUMHEHHBIN TaK K€ OLEHUBAET PACIPEICIIEHUE POJIEH, TO €CTh
cuuTaer ceds MIIAALINM, TO TaKOe B3aUMOJICHCTBHE C TOYKU 3pEHHs cOAJIaHCHPOBAHHOCTU POJIEH
OyzneT JIUThCsl OECKOH(IMKTHO CKOJIb YTOAHO A0aro. OJHAKO MOKET CIIOKUThCS CUTyauus, IpU
KOTOPOM YYaCTHUKH B3aUMOJICHCTBHUS OINpPEACNAIOT ceOe paBHbIe posd. [Ipu Takol cuTyanuu
BO3MOJKEH POJIeBOM KOH(MIHUKT. B3aumozeiicTBue o/1eil OCIOKHIETCS TEM, YTO OHH UTPAIOT cpas3y
HECKOJIbKO pojeil. OO 3TOM HYXHO TOMHHTH, paboTas c¢ moapMu. HeoOxoaumo ymeTb
MOJICTPanuBaThCs MOJ YEIO0BEKa, ¢ KOTOPBIM Bbl paboTaere. OT 3TOro 3aBUCHUT Balll yclleX U ycHex
IPYTOro 4ejaoBeKa B KOMMYHUKAnMKA. OQHON U3 TUIIMYHBIX COLUAIbHO-IICUXOJIOIMYECKUX NPUYNH
MEXJIMYHOCTHBIX KOH()JIMKTOB SBISETCS HENOHUMAaHMUE JIOJABMHU TOTO, YTO MPH OOCYKICHUU
npobaemMbl, OCOOEHHO CIIOKHOM, HECOBMAJCHHE IMO3UIMHA YacTo MOXET OBITh BBI3BAHO HE
JNEUCTBUTENBHBIM PAaCX0XKJICHUEM BO B3IVISIaX Ha OJHO M TO K€, a MOAXOAOM K Ipolieme ¢
Pa3IMYHBIX CTOPOH.

[Tpobnembl, KOTOpBIe 00CYKAAIOT JIFOH, KaK MPaBUIIO, CIIOKHBI U UMEIOT MHOXKECTBO CTOPOH
U OTTEHKOB. [lapTHepbl M0 B3aMMOACHUCTBHIO HEPEIKO MOJIXOAAT K MpoOiieMe C pa3HbIX CTOPOH.
OO6nanas pa3HbIM KU3HEHHBIM OINBITOM M 3HaHUEM MPOOJIEMBbI, OHU JIOMOJIHAIOT 3Ty MpoOiIeMy 10
LIEJIOCTHOM KaKAbIi Mo-cBoeMy. B ciyuae Takoro KoH(pJIMKTa HEOOXOOMMO BCIYX HPOTOBOPHUTH
npobaeMy KaXAOH W3 CTOPOH M NPUHTH K €IMHOMY €€ OmnpereNeHHIo. THIMUYHON couuanbHO-
MICUXOJIOTUYECKON MPUYMHON KOH(IMKTOB BO B3aWMOJCHCTBHUU JIIOJEH SABISETCS BHIOOP HMMHU
pa3IUYHBIX CHOCOOOB OLIEHKHM PE3YylbTAaTOB JESITEIbHOCTH W JIMYHOCTH ApYyr Jpyra. B ocHose
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mo00M OIEHKH JIeKHUT cpaBHeHHE. Kak oTMeuanoch BB, OJHMM M3 HauOoliee MIMPOKUX H
OUYCBHJIHBIX OCHOBAaHUHN KJIacCHPUKAIMK KOH(PIUKTOB, KOTOpble BBIACISIIOT A. f. AHIYNOB,
A. W. Ilunuios, sSBIs€TCS pa3ieieHne ux Mo CyObeKTaM, Wik cTopoHaMm KoHpaukTa. C 3TOH TOUYKH
3peHusi Bce KOHQIHMKTHI JENATCSA: Ha BHYTPHIIMYHOCTHBIC; MEKINIHOCTHBIC; MEXIY JIMYHOCTHIO H
TPYNION; MEXTPYIIOBbIE, MEKIOCylapCTBEHHBbIC (WM MEXKAY KOAIUIUIMUA TOCYIapCTB)
[Anynos, [ununos 2004 : 199] .

1. B oOme#i hopme BHYTPHIMYHOCTHBIM KOH(PIMKT MOKHO CPOPMYIUPOBATH Kak MpodiIeMy
MEXIYy HAJIWYHBIM COCTOSHUEM CYOBEKTa ¥ €ro JKEIaeMbIM  COCTOSHHEM, MEXIY
JIEHCTBUTENHFHOCTHIO M BO3MOKHOCTBIO, aKTyaJbHBIM M MOTEHIMAILHBIM. Harmpumep, camoorieHka
CTYJICHTa By3a TaKOBa, 4YTO €My JaBHO Obl yXe mopa ObITh KaHAMIAaTOM HayK. B pe3ynbTaTe MoxKeT
BO3HUKHYTh KOH(MIUKT Hepeam3oBaHHOTO xenanus [Ppeitn 1990: 209]. ITo cBoemy coaepkaHUIO
1 ¢opMe caM BHYTPIIMYHOCTHBIN KOH(IUKT HE SBISIETCS OAHOTUIHBIM. B €ro OCHOBaHWU MOTYT
JeXaTh camble Pa3sHOOOpa3Hble BHYTPUIMYHOCTHBIE TPUYHHBI, HAMpUMeEpP: MPOTHBOpPEUHE
MOTpeOHOCTEH; TPOTUBOPEUYHE MEXIYy BHYTPEHHEH TIMOTPEOHOCTHIO W COIMAJIBLHON HOPMOIA;
MIPOTUBOPEUUE MEXAY Pa3IUYHBIMU POJISIMH MHAMBUAA; TPYAHOCTH BBIOOpA MEXIY Pa3IMUYHBIMU
BapHaHTAMHU MTOBEACHUS.

2. MEXITUYHOCTHBIA KOH(MIUKT — 3TO CTOJKHOBEHHE MEXIY OTICIbHBIMU WHINBUIAMH B
MpOLECCe HX COIHAIBHOTO W TICHXOJIOTHUYECKOro B3aumojeicTBus. KoH(aukTel 3TOro TtHma
BO3HUKAIOT Ha KaXJIOM WLIary M MO caMbIM pa3HbIM MoBojaM. [IpumepamMu Takux KOHGIMKTOB
SIBIITFOTCS: TIPOTHBOOOPCTBO MEXAY WICHAMH KOJUIEKTHBA (TPYIIBI) HM3-3a BIHSHHS B TPYIIIE;
MPOTUBOPEUNE MEXKAY PYKOBOJUTEIEM M TOMYMHEHHBIM H3-3a2 pa3Mepa 3apIuiaThl; MEXAy
MaccakupaMi OOILIECTBEHHOTO TpaHCHoOpTa U mp. Takue mpoTUBOOOPCTBA MOTYT MPOUCXOIUTH B
pasnuuHbIX chepax oOMEeCTBEHHON KU3HU: OBITOBOM, SKOHOMHUYECKOHN M TOJUTHYECKON. [IpudnHbI,
KOTOpbIE TPUBEIHM K BO3ZHUKHOBEHUIO MEXKIUYHOCTHOTO KOH(JIHMKTA, TAKXKE MOTYT OBITh CaMBIMH
pa3HBIMH: OOBEKTHBHBIMU, TO €CTh HE 3aBHUCAIIUMU OT BOJIM M CO3HAHUS JIIOJCH, W
CyOBbEKTUBHBIMH, 3aBUCSIIMMU OT YEJIOBEKA; MAaTEPHATbHBIMH M HJCAIbHBIMH, BPEMEHHBIMHU U
MOCTOSIHHBIMU U T. A. KOHOIUKT MeXAy MHAUBUIAMU MOXKET BO3ZHUKHYThH M3-32 COOCTBEHHOCTH, a
MOXKET U H3-3a TOTO, YTO JIFOJAHU TMPOCTO HE «COIUIMCHh XapaKTepaMu» U HE MOTYT YCTYIUThH IPYT
Ipyry B Menodax. XyHOXKECTBEHHAsl JHUTepaTypa H300MIyeT NIpHMepamMu MOJA00HOro poja
KOH()JIMKTOB.

3. KoH}AUKT MKy JTUYHOCTHIO U TPYIIONH. DTOT TUI KOH(IMKTAa ©UMEET MHOTO OOIIEro ¢
MEXIIMIHOCTHBIM, OJHAKO, OH 00Jiee MHOTOIUIAHOBBINA. ['pyrina BKIOYAeT B ce0s IENYI0 CUCTEMY
OTHOIICHUW, OHA ONpPEICICHHBIM 00pa3oM OpraHu3oBaHa, B HEH, KaK MpaBWIO, HMEIOTCA
dhopmanbHBINA W1 HeopMaIbHBIHN JIHIEP, KOOPAUHAIIMOHHAS U CYOOpAMHAIIMOHHAS CTPYKTYPHI U
T. A. [Togo6HO apyrum Tumam KOH(IUKTOB, KOHMIUKT MEXKIY JIMYHOCTHIO U TPYIIIONA MOXKET OBITh
KaK KOHCTPYKTHUBHBIM, TaK W JCCTPYKTHBHBIM. B mepBoM ciyuae paspelieHue KOH(IUKTa
CIOCOOCTBYET YKPEIUICHUIO CBS3W JUYHOCTH C Tpymnmod, (HOpMHPOBAHHIO JUYHOCTHOH U
IpynmnoBoi wuIeHTU(UKAUUKW | UHTerpanuu. Bo BTOpoM ciiydae, HampoTHB, HPOUCXOMAAT
ne3uaeHTH()UKAIUS JIMYHOCTH U TPYIITIOBAs IC3HHTETPAIIHS.

4. MexrpynnoBoil KOH(PIUKT BRIPAXKAETCS B CTOJIKHOBEHUH MHTEPECOB pasNuYHbIX rpymi. K
TaKOMy THIy OTHOCSITCSI KOH(MJIUKTHI MEXIY COIMAIbHBIMH IPYMIIaMH CaMOT0 Pa3HOro pa3Mmepa:
MaJbIMH, CPeIHUMU U OonbIIMMU. Kon4yecTBEeHHBIN COCTaB MaJIOil IPYyMIIbl MOXKET BapbUPOBATHCS
OT HECKOJBKHX YEJOBEK JO0 HECKOJBKUX JIeCATKOB Jofei. Takue rpynmbsl MOTYT OBITh
dbopManbHBIMU  (OPUIMATBEHBIME), WMEIOIUMU YEeTKO (UKCUPOBAHHYIO CTPYKTYpYy, YCTaB,
HepapXHIo JOJKHOCTEH, U He(pOpPMaIbHBIMU, BO3HUKAIOIIMMHU CIIOHTAHHO, HA OCHOBE JIMYHOCTHBIX
kauecTB. OHU MOTYT OBITh TaK)K€ BPEMEHHBIMHU WMJIU MOCTOSIHHBIMHU, OTKPBITHIMHU WUJIH 3aKPBITHIMH.
CpenHue coluanibHbIE TPYIIBI — 3TO, HAPUMEP, KOJJICKTUB MPEANPUITHS, YICOHOTO 3aBeICHUS,
BOMHCKOM 4yacTu. [[jsl TakuX TPyII XapakTepHa MHCTUTYIIMOHAIbHAS OpraHU3aIus, a OCHOBHAS UX
poib M 3amauya OOyCNOBJIEHbI OQUIMANBHBIM OOIIECTBEHHBIM CTATyCOM. THUMHUYHAS CpEeaHss
rpynna — OTHOCUTEJIBHO CaMOCTOSITeNIbHAs OpraHM3alMsi, UMEIoUas CBOM cTaTyc U (YHKIHUH B
cUCTeMe OOIIECTBEHHOTO pa3[eNieHUus Tpylda WM BHE TPYAOBOH NEATEIHHOCTH (TOIUTHYECKUE
o0BeIMHEHUs, TPYNIBl MO WHTepecaMm). K OonbIIMM COLMAIbHBIM TPYIIaM OTHOCSTCS TaKue
oOpa3oBaHMs, KaK COLMaJbHbIE KJIACChl, MOJUTUYECKHE NapTUHU, KAacThl, COLHUAIbHBIE CJOU
(cTpatbl), OSTHUYECKHE OOIIHOCTH, HAIMOHAIbHBIE OOpa30BaHMS, KpPYIHBIE PEIUTHO3HBIC
oobenuHenus. CrneayeT OTMETHUTh, YTO MMEHHO KOH(MIMKT MEXIy OOJBIIUMHU COLUATBHBIMU
TpyNIaMu HEKOTOPBIE HCCIIEOBATET HA3bIBAIOT COIHMAIBHBIM KOH(MIMKTOM B COOCTBEHHOM
CMBICJIE CJIOBAa, B OTJIMYHE OT BHYTPWJIMYHOCTHBIX, MEXIUYHOCTHBIX U BHYTPUTPYIITOBBIX
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KOH(JIMKTOB, a TaKKe KOH(DIUKTOB MEXAY MAaJbIMH TPYIIaMd. [akoro B3IJISAa, B YaCTHOCTH,
npunepxxkuBanuck K. Mapkec u ero mocienoBaTeny, Ha3blBas COLUAIbHBIM KOHQIUKTOM
MIPOTHBOOOPCTBO MEXTy OOIIECTBEHHBIMHU KJIACCAMH.

5. MexrocynapcTBeHHbI KOHMIUKT. CTOpOHaAMHM 3TOrO THMA KOH(IMKTOB BBICTYINAIOT
OTJIENIbHBIE TOCYIaPCTBA WM TPYIIBI TOCYAApCTB (Koanumuu). [IpuduHbl THX KOH()IUKTOB MOTYT
OBITh TaKXKE caMble pa3HOOOpa3HbIe (PKOHOMUYECKHE, TIOJUTHYECKUE, HIACOJOTHUECKHE,
TeppuUTOpUaiIbHbIE U JIp.). B OCHOBE MeEXrocyaapCTBEHHBIX KOHQIMKTOB JIEKAT MPEKIE BCETO
NPOTHBOpEYNsi HHTepecoB cTpaH. OaHa H3 OTJIMYMUTENBHBIX YEPT TAaKOro KOH(DIMKTa B
COBPEMEHHBIX YCIOBMSIX — ONACHOCTh MacCOBOIO YHMUTOXKEHHUS JIIOJEH B cilydae pa3Bsi3bIBAaHUS
BOCHHBIX JIEUCTBUNA MEXIYy rocyapcTBaMu. B 3To#l CBSI3U psAll aBTOPOB OTMEYAET, UTO CACPHKAHHBIN
ONTHMU3M BBI3bIBaeT TOT (PaKkT, 4YTO 3a mocieaHee aecaTuieTne XX CTOJETHsS, MO HEKOTOPHIM
JaHHBIM, TIPOU30ILIO U3MEHEHUE B JOMUHUPOBAHUH THUIOB KOH(IMKTOB B MUPE, CMEIICHUE UX U3
MEXIOCYIapCTBEHHON c(epbl BO BHYTPUIOCYIapCcTBEHHYI0. HO ONTUMH3M 3TOT JEHCTBUTEIHHO
CIep>KaHHBIN, IOTOMY YTO CaMH IpakJaHCKHE KOH(QIUKTHI BHYTPU CTpaH cTajiu 0ojiee CypOBBIMU U
CMEPTOHOCHBIMH. BajkHEHUIINM IIEHTPOM YpPETyJIHPOBAHUS MEKIOCYIapCTBEHHBIX KOH(IJIUKTOB U
nojaep)xanust mupa spisiercst Opranuzanms Oobeaunennsix Hamuit (OOH).

TakoBbI OCHOBHBIE THIBI KOH(JIMKTOB, HauOOJee YacTO BCTpEYAIOIIMECs B JIUTEpaType.
Opnako mpuBeneHHasl KiaccHUPUKanus KOH(MIUKTOB, KOHEUHO, HE SIBISIETCS HCUEpPIBIBAIOLIEH U
MOJKET OBITh paciidpeHa MOCPEICTBOM BbIIEICHHS IPYTHX THUIMOB KOH(MIMKTOB IO CAMbIM Pa3HbIM
ocHoBaHusM. Hammpumep, A. I'. 31paBoMBbICIOB BBIAENIAET KOH(IUKTHI:

1. Tlo cdepam KU3HENEATEIBHOCTH JIOACH: OBITOBBIE, CEMEHHBIC, TPYAOBBIC, BOMHCKHE,
y4aeOHO-TIeJaroruyeckue u ap. [3apaBomeiciioB 1996: 156].

2. Ilo xapakTtepy OOBEKTOB, MO IMOBOJAY KOTOPHIX BO3HHUKAIOT KOH(IUKTHI: PECypCHBIE,
CTaTyCHO-POJIEBBIE, COLIMOKYJIBTYPHBIE, HEOJOTUYECKUE U JIP.

3. Ilo HampaBIEHHOCTH BO3ACUCTBHUS M paclpelesIeHUs] TMOJTHOMOYMMA: KOHQIUKTBI «II0
BEepTUKANM» (HAYaJIbLHUK — TIOJYMHEHHBIN, BBIIIECTOSAINAsS OpraHu3alus — HIDKECTOsIIas
OpraHu3aiys); KOHQIUKTBl «10 TOPU3OHTAIN» (MEXKIY PYKOBOJIUTEISIMH OJHOTO paHTa, MEXAY
KOJIJIETAMH ).

[ToMuMO 3TOTO PA3NMUYAIOT TAKKEe KOHQIMKTHI: SBHBIC U JIATEHTHBIC, KOHCTPYKTUBHBIC U
NeCTPYKTUBHBIC, KPATKOBPEMEHHbIE W [UIMTEIbHBIC, PEANTUCTUYECKHE U HEpeaTHuCTHYECKUE;
JIOKQJIbHBIE, pETUOHANIbHBIE U MeXayHapoaHbie [[Imutpues 2013 : 166].

B nenom, momaraem, 4to HM OJHa KiaccHu(UKauus KOH(IMKTOB HE MOXKET CUUTAThCA
3aKOHYCHHOM M IIO3TOMY SIBJIIETCSI OTHOCHUTEIIBHOM M YCIOBHOW. Henb3sa He cormacutbesa C
MHEHHEM aBTOPOB, YTO TJIaBHAs IIEJIb JIFOOOW KiIacCH(pUKAIIMU — MTOMOYb OOBSACHUTh KOH(MIUKT U
HaWTHU aJieKBaTHbIE CIOCOOBI €ro paspelieHus win (eue Jydile) npeaynpexiacHus. Beinenenue
rpynm  (akTopoB, BIMSAIONIMX HA BO3HHUKHOBEHHE U CIJIAKUBAaHHE KOH(JIMKTOB, MO3BOJISET
aHAJTM3UPOBATh UX U MPEANPUHUMATH npakTHueckue neiicteus [Cobonena 2022: 24].

C uenpl0 U3y4eHUS JIMHIBOKOH(JIMKTOIEHHOCTH U  BBISABICHHS Hambojee 4YacTo
BCTPEYAIOLIUXCSA Y COBPEMEHHON MOJIOAEKHU BepOaTbHBIX KOH(IMKTOreHOB, aBTOpaMu B Mae 2024
roga OBUIO TMPOBEACHO HCCIENOBAaHME Cpead MOJOAbIX Jogei 1822 njer, Mertonom
COLIMOJIOTHYECKOTO OIMPOCca, BCETO B UCCIEAOBAHNU MIPUHSIIO ydyacTue 83 ueaoBeka.

AHKETUPYEMBIM OBLJIO MPETIOKEHO 3 BOIpoca:

1. Kakue cnoBa (BbICKa3bIBaHUA) BbI3BIBAIOT Y Bac HeratuBHbIie SMOIUN?;

2. Ot xakoro uenoBeka ObUIO OOWIHEE CIbIIIaTh HeratuB? (HE3HAKOMEI, — POJCTBEHHUK
(6IM3KUI YeIOBEK), IPY3b);

3. Kakue cnoBa (1eiicTBHs) ClIOCOOCTBOBAIM BBIXOAY M3 KOH(MIUKTA?

B pesynbrare Ha 1 Bonpoc 46 % pecnoHIeHTOB OTBETHIIU, YTO Hanboiee OOUIHBI CI0BA «/Mbl
00JdICER», «A JIyyule 3HAI0Y», «Mbl HEOOCMOUHY», «He HOU», «du, moui!»... U TONO0OHBIE
BBICKa3bIBaHUs, OOpallleHHbIE K JIMYHOCTH, B MOBEJIUTEILHOM HAKIOHEHHH, MPSIMbIEC MPOSBICHUS
MIPEBOCXO/ICTBA, CPABHEHHUS U MPOTUBOIIOCTaBNIEHNUS, 31 % — HEraTHBHO pearupyroT Ha OOBUHEHMS,
capka3M, HaCMEIIKH, 3aMedanus, 23 % Ha 0OCIEHHYIO JICKCHKY, 0OpaléHHyi0 B CBOH aapec. Uto
KacaeTcs BTOPOTO BOIMpPOCA, OT KOro Hanbojee OOMIHO CIBIIIATh HETaTUBHBIE BHICKA3bIBAHUS, TO
noAasJsitoniee 00MbIIMHCTBO — 81 % OTBETHUIIH, YTO OT POACTBEHHUKOB M OJNM3KUX JApy3ei. Taxke
OOJIBIIMHCTBO PECMOHIEHTOB Ha Bompoc UTO crocoOCTBOBANO BBIXOAY M3 KOH(IMKTA? OTBEYAlH,
4YTO CJ0Ba O0OOApPEHMS, COUYBCTBHSI, BO3MOXHOCTb B3aUMHOTO OOCYXICHHMS CO3JaBIICHCS
poOIEMBI.
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Takum 00Opa3om, pe3yiabTaThl MHHH-ONPOCA CBUIACTEILCTBYIOT O JIOBOJBHO pazHOOOpa3zHOM
MPUCYTCTBUHU JIMHTBOKOH(DJIMKTOTCHOB B pEYM CYOBEKTOB BEpOATHHOTO B3aUMOJCHCTBHUS, UYTO
MOJTBEPXKIAET HEOOXOJAUMOCTh H3YYCHHUS JAHHOW KATeTOPHH JIMHTBUCTHKHU. JIaHHBIA BBIBOX
noarBepxaaeT uccinepoBanue O. II. CemeHell THUIOB JMHIBUCTUYECKHX KOH(IMKTOTEHOB M HUX
POJIH B peueBBIX U Ncuxoiornueckux koHduukrax [Cemenen 2021: 31. pecypc].

ABTOpPOM Ha MpUMEpax PEYeBbIX U MCUXOJIOTHISCKIX KOHMDIMKTOB MPOXOIAIINX BEPOATHHYIO
CTaJUI0 CBOETO PAa3BUTHsI YCTAHOBJICHO, YTO JIMHTBUCTHUYECKUE KOH(MDIMKTOTCHBI MMEIOT Pa3HYIO
NPUPOJY, B CBSI3U C YeM MOTYT OBITh OOBEJMHEHBI B TPH TPYIIIbI: CUCTEMHBIC, Yy3yalbHbIE U
KOHTEKCTYyaJIbHBIE.

B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, MPOSIBISIET JIM TO WJIM WHOE SI3BIKOBOE CPEJICTBO CBOM IOCTOSTHHBIE
CHCTEMHBIE XapaKTePUCTUKH WIN (HYHKIIMU, OOYCIIOBJICHO JIH €r0 (DYHKIIMOHHUPOBAHUE y3yaIbHBIMA
KOHBCHIIMSMU WIIM KOHTEKCTYAIbHBIMH MOAM(PUKALUSAMHU, MPOJUKTOBAHHBIMH TapaMeTpaMu
KOHTEKCTa, JUHTBHCTUYECKUE KOH(MIMKTOTEHBI CO3MAl0T MHOTOOOpa3ue KOH(MIUKTOB, KOTOPHIC
MOTYT pa3BOPAYMBATHCS B JIMHTBHCTUYECKOH IIJIOCKOCTH M TPH ONPEACICHHBIX YCIOBHUIX
MEPEXONTh B 30HY MEXIIMIYHOCTHOTO OOIIEHHS U CTAHOBHUTHCS TICHXOJIOTHYECKIMH.

3akioueHune

Ponb MMHrBUCTHYECKOTO KOH(IUKTOT€HA BEJIHMKA, MMOCKOJIBKY PeUb MOXKET OBITh HE TOJBKO
MHTEHCU(PUKATOPOM KOHGIMKTA, UMEIOUIMM HW3HAYaJIbHO HESA3bIKOBbIE NPUYMHBL, HO U €ro
HUCTOYHUKOM, TaK KakK B O3TOM cllydae KOH(MIUKTHOE B3aUMOJCHCTBHE MOPOXKIECHO HMEHHO
(akTOpOoM s3bIKA, WIM KOJAOM KOMMYHHMKAIIMH. Y4YeT KOH(IMKTOTCHHBIX S3BIKOBBIX CpPEICTB B
mporecce OOIMIEHHsS TO3BOJIMT KaK MAaKCUMaidbHO J((PEKTUBHO paszpemaTh CIOKHBITHECS
MPOTUBOPEYUS, TaK U PEaIU30BbIBATh MPEIYNPEAUTEIHHYIO PEUEBYIO CTPATETHIO, HANPABICHHYIO
Ha MUHUMH3AIUI0 KOHQIMKTHOCTH B COBPEMEHHOM JTUCKYpCE.

B oejoM, PpeE3IOMUPYA H3JI0KCHHOC, CICAYCT OTMCTUTb, 4YTO H3YUCHUC HpO6JIeMI>I
JUHTBOKOH()JIMKTOTEHHOCTH B COBPEMEHHOM JTMHIBUCTUKE HEBO3MOXKHO 0€3 TIIATEeIbHOIO aHAINU3a
KOH(QJIMKTOB HUX BHIOB U MOJEJei, BIUSHUSA S3BIKOBBIX CPEACTB OOIICHHS Ha CYOBEKTOB
KOH(pHHKTHOFO B3aHMOﬂeﬁCTBHH. DTO BeCcbMa Ba)XHOE HAIpaBJICHUC, T'JIaBHAsA LCJIb KOTOPOro —
CHIDKCHHE PAa3HOTO poJia MPOTHBOCTOSHUM, B TAaK)KE€ TapMOHM3AINS COBPEMEHHOT'O POCCHUICKOTO
oOmiecTBa.
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CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTH Y9HBION

Cynb L3510
UsHaycKkuil YHUBEPCUTET MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, sunijaol985@yandex.ru

Annomauus. 1ens nanHON pabOTHI — M3YYHUTh CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH KUTAMCKUX YSHBIOH, UX CTaTyC
¥ pOJb B KUTAHCKOHM KyibType. Ha ocHOBe aHanmm3a ¥ W3ydeHUS USHBIOW B paboTe pacKphIBACTCS YHUKATLHOCTh
YSHBIONW KaK BOXHOIO HOCUTENS KUTAHCKOM KyJIbTYphl M LMBWIM3ALMU. B MccienoBaHUU UCTIONB3YIOTCST METOBI
0030pa JHUTEpaTyphl M COTIOCTABUTEIILHOTO aHAIM3a IJI CPABHCHUS PA3IMIUil MEXTYy KHTAMCKAUMH USHBIOW U
pycckumu  (pa3cooru3MaMi ¢ TOYKHA 3PEHHS CTPYKTYPBI, KYJBTYPHONH KOHHOTAIMH, 3aKpPEIUICHHOCTH,
CEMaHTHYeCKUX OCOOCHHOCTEH, (DYHKIIMOHATIBHOTO HCIIONB30BAHUS, WHTEPIPETAM M TOHWMAaHHS, a TakKe
JICKCUKO-CEMAaHTHIECKMX OTHOIICHHUH. Pe3ybTaThl UCClienoBaHNS TIOKa3hIBAIOT, YTO KUTAHCKUE YIHBION, 001aas
YHUKQJIBHOW ~CTPYKTypo W (opMoH, Ooraroli Ky/JabTYpHOH KOHHOTALMEH, YCTOMUYMBOM (hHKCaIUeH,
CEMaHTHYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU OOpa3HOCTH M MeTa(h)OPUYHOCTH, IUPOKHM HCIIONB30BAHMEM B YCTHOW W
MMMCEMEHHOM PEYM, a TaKKe 3aHMMas BaKHOE MECTO B KUTAWCKOM KyNbType, CTald BaXKHBIM BBIPOKECHHEM
COITMATBHBIX IICHHOCTEH KUTAHCKOHN Har. KpoMe Toro, B paboTe aHATM3UpYeTCs BIMSHIES Ta0CH3Ma U Oy ui3Ma
Ha KUTACKUE Y3HBIOW, a TakKe Iepeada W SBOJIONUS YSHBIOW B KUTAMCKOW KyJbType W obmiectse. [laHHOe
WICCIIEIOBAHNE UMEET TEOPETHUECKOE M MTPAKTUIECKOE 3HAYCHHE I TOHUMAHUSI TITyONHHBIX CMBICTIOB KHTaHCKOM
KYJBTYPBI ¥ COJICHCTBUS MEXKTYHAPOTHOMY PAcIPOCTPAHEHHUIO 1 OOMEHY KHTAHCKOTO SI3bIKA.

Knwouesvie cnosa: cemanTHyeckre OCOOCHHOCTH, KHTACKHMeE Y3HBIOH, pycCKUe (Ppa3eosiOrH3MEI,
KOHIIENT, OOIIECTBEHHBIC IICHHOCTH.

s yumupoeanusn: Cynb 1[3s50. CemaHTuueckne ocoOeHHOCTH udHBIOW // EBpaswuiickwuii
TyMaHHUTApHBIHN KypHAI. 2024. Ne 2. C. 42-48.
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SEMANTIC FEATURES OF CHENGYU

Sun Jiao
Chengdu University of Foreign Studies, sunijaol1985@yandex.ru

Abstract. The purpose of this paper is to study the semantic features of Chinese chengyu, their status
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chengyu as an important carrier of Chinese culture and civilization. The study uses literature review and
comparative analysis methods to compare the differences between Chinese chengyu and Russian
phraseological expressions in terms of structure, cultural connotation, fixedness, semantic features,
functional use, interpretation and understanding, as well as lexical-semantic relations. The results of the
study show that Chinese chengyu, with its unique structure and form, rich cultural connotation, stable
fixation, semantic features of imagery and metaphor, widespread use in oral and written speech, and
occupying an important place in Chinese culture, have become an important expression of the social values
of the Chinese nation. In addition, the paper analyzes the influence of Taoism and Buddhism on Chinese
chengyu, as well as the transmission and evolution of chengyu in Chinese culture and society. This study has
theoretical and practical significance for understanding the deep meanings of Chinese culture and promoting
the international dissemination and exchange of the Chinese language.
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Brenenne

BriepBble TepMUH KoHyenm 1O OTHOLICHUIO K aHAIW3y WAMOM ObuUT ucroib3oBaH B. H. Temus.
Konuent — 370 Beerna CTpyKTYpUPOBAHHOE 3HAHUE, OTPAXKAIOLLEE HE TOJIBKO CYLIECTBECHHBIC IIPU3HAKH
00BEKTa, a BCe T€ NMPHU3HAKH, KOTOPHIC 3AMOJHAIOTCA 3HAHUSAMU O CYHIHOCTH B KaXKIOH SI3BIKOBOM
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obuocty [Temus 1996: 288]. M3yuyeHne KOHIIENTOB, PEMPE3CHTUPOBAHHBIX BO (DPa3eoIOTMYECKUX
eMHMIIAX, TPEJCTABIAETCS CIIOKHBIM IPOLECCOM, TaK Kak TpeOyeT HEeoOXOAMMOCTH YUYUTHIBATh
MCXOJHOE 3HaYeHUe Kak (ppazeosiorusma, Tak U couetanus jgekceM. «O0pas, Jexarmii B ero OCHOBE,
ompefeNsieT THN KOHIeNTa, crosmuii 3a HuM» [[lomoBa 2009: 56-61]. OcobeHHOCTHIO
(pazeonornyecKux KOHIIENTOB U MPOIECca X perpe3eHTalu BO (ppa3eosoruzmax sBiseTcs TO, 4TO
palMoOHAILHBIA  CMBICTT  (Ppa3eoJIOTHYECKO eIMHUIBI  3amupoBaH B 0o0paze  onpenenéHHON
MBICTIE(OPMBI, UTOOBI JaTh SMOIIMOHATILHYIO OIIEHKY TOMY Wi MHOMY (eHomeny [Mamroruna 2007:
23]. H. ©. AnedpupeHko mpeiaracT paccMarpuBaTh (ppa3eosoruuyeckoe 3Ha4€HHE KaK CEMaHTUKY
¢peiima, e noj GppeiiMoM MOHMMAETCSI KOTHUTHBHAS CTPYKTYpa, (hopMupyromas Gppa3eoaorniecKie
3HAQUEHMsI Yepe3 OIpeJeNieHHble UITaMIbl CO3HAHMA HWMH TPENONpPeNesieMbIX aCCOIMAIHiA
[Anedupenko 2008: 271]. YMenue aHanm3upoBarh (PyHKIIMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH (HPa3eoIoru3MOB
UMEEeT CTOJIb K€ Ba)XKHOE 3HAYECHHE, KAK M YMEHHE DAacCllO3HaBaTh UIHBION B s3bIke. CI0XKHOCTD
nepeBosa (ppa3eoqOoru3MOB Ha JPYroil S3bIK 3aKIIOYAEeTCS B TOM, YTO IPU TEPEBOJIC BO3HHUKACT
HEOOXOJMMOCTh YYWUTBIBaTh HE TOJBKO (Ppa3eojOrnyecKuii 3JIEeMEHT, HO U €ro 3HayeHue B
CTWJIUCTUYECKOM U SMOILIMOHATBHOM AacCleKTaX, KyJIbTYpbl U MEHTAILHOCTH MEPEBOAMMOTO S3bIKa,
MOHMMAHUS UICTOPUYECKOTO U JYXOBHOTO 3HAYCHUsI. BBIIEISIOTCS IepeBOANMBIEC W SKBUBAICHTHBIC,
YaCTUYHO HIepeBOIMMbIE " HETIepEBOINMBIE U (bpazeonornyeckue eIIUHUIIBL.
JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUI aHAIN3 (PPAa3e0IOTH3MOB TO3BOJISIET MOHATH CIOCOOBI B3aMO/ICHCTBUS U
CYIIECTBOBaHMS YeJOBEKa C MHUPOM, XapaKTepHble MMEHHO /JIsi KHUTailiCKOoM KyJlbTyphl. BwicTymas
XpaHUTEJIEM U HOCUTEIEM KHMTAlCKOW HAI[MOHAIBLHON KYJIbTYpBI, HAMOMBI TOUYHO MEPEAAIOT SCTETUKY
A3bIKa, 00pa3 MBIIUICHUS U YHUKAIBHYIO CHCTEMY IIEHHOCTEH.

OcHoBHast yacTh

OOmiecTBO (GoOpMUPYET OINpeAeNeHHbIe [EHHOCTH, KOTOpPhIE MOTYT OBITh KYJIBTYPHBIMHU,
9THYCCKUMH, ITOJIUTHYCCKHUMHU HJIN COLHAJIbHBIMH. Ka)I(l[BIﬁ BHU HGHHOCTCf/'I BBITIOJIHACT CBOIO
(YHKIHMIO B CO3IaHMM TapMOHUYHOM M YCTOMYHMBOM OOIIECTBEHHOW cucTteMbl. OOIIEeCTBEHHBIC
LIEHHOCTU SBJIAIOTCSI OCHOBHOW KyJIbTYphbl oOmiectBa. OHHM MpPOSBISIOTCA Yepe3 TPAIULIUHU U
o0OblYaM, HUCKYCCTBO M IJIUTEpaTypy, a TaKkKe SA3bIK W HAIMOHAJIBHBIA KYJIBTYpPHBIH KOI.
OO1ecTBEHHBIC IEHHOCTH (OPMUPYIOTCS M TEPENAIOTCS W3 TMOKOJICHUS B TOKOJCHHE, OTpakas
HCTOPHIO U 0COOEHHOCTH oOmiecTBa. Kurailickue 4sHBIOW M3BICKAHHBI W JIAKOHWYHHI 110 (popme, a
Takke OoraTsl Mo cojepxaHuio. OHM SBJISIOTCS BaXHBIM HOCHTEJEM KHUTANHCKOM KyIbTYphl U
oOUBUIN3aAIUU, UMCKOT FHYGHHHBIﬁ CMBICJI 1 UCTOPUYCCKUEC KOPHHU. MHorue u3 HUX 6€pyT Ha4daJio B
ApeBHEH (QuiIocopuu, UCTOPHM, JUTEPAType M JPYTHX OOJACTIX KynbTypbl. OHH SBISIOTCS
KpUCTAJUIM3allMed JPEBHEM KHUTAaHCKOM MYAPOCTH M BAXKHBIM BOIUIOIIEHUEM KHUTAHCKHUX
00IIIECTBEHHBIX IIEHHOCTEN.

C TOYKkM 3peHus JMHTBUCTUKM pa3Indus MEXAy KUTAUCKMMM HAMOMaMH (YPHBIOM) U
pycckuMu Ppazeonoru3MaMi BKIIOYAIOT B Ce0sl CIIEIYIOIINE ACTIEKTHI.

1. Ctpykrypa u dopMa: KUTAaHCKHE YIHBION YAaCTO MUMEIOT YETHIPEXCUMBOJIBHYIO CTPYKTYDY,
KOTOpasi sABJAETCS MX THIUYHOM (opmoii, manmpumep, "B J s BB " (hua léng didn jing).
®pazeosoru3Mbl Ha PyCCKOM S3BIKE MOTYT UMETh Pa3HYIO CTPYKTYPY.

2. KynbTypHbIE OTTEHKH: Y3HBIOW 4acTO BO3HUKAIOT B PE3Yy/IbTaTe KUTANHCKUX UCTOPUUYECKUX
COOBITHH, U3 TUTEPATYPHBIX MPOU3BENCHUN WU (GUIOCOPCKUX UACH, UYTO JENaeT WX KYJIbTYPHBIA
KOHTEKCT HachllleHHbIM. Dpa3eooru3Mbl B PYCCKOM SI3bIKE Takke 00afaroT TIIIyOOKUM
KyJIbTYpHBIM 3HAY€HHEM, HO OHU MOTYT OBITh CBSI3aHBI C PYCCKUMHU HApOJHBIMU TPaJULUSIMH,
UCTOPUEH U PEIUTHEH.

3. OUKCUPOBAHHOCTD: YDHBIOHN SIBISIFOTCS OTHOCUTEIBHO CTAOMIBHBIMU U (UKCHUPOBAHHBIMU
BBIPKEHHUSIMU, U3MEHEHHUE MOPSIJIKA CJIOB UM YacTe UAMOMBI He AoIycKkaeTcs. B pycckom si3bike
(bpa3€O.HOI‘I/13MBI TaKXKX€ CUUTAIOTCA (I)I/IKCI/IPOBaHHI:IMI/I BBIPpAKCHUSAMHA, HO BO3MOJKXHbBI Bapualvii B
HX UCIIOJIb30BAHUH, a TaK K€ pa3sBUTa CHHOHUMMUSL.

4. CemaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH: 00a THIA BBIPAXEHUH 001amal0T OOpa3sHOCTHIO U
MeTadopudHOCThI0. OJHAKO CEMaHTHUKa YPHBIOW MOXKET ObITh Oojiee CBsi3aHA C KOHKPETHBIMH
HCTOPUYECKHMH HJTU JIUTEPATYPHBIMHU CIOKETaMH, B TO BpeMs KaK pyccKue (hpa3eosoru3mMbl MOTyT
uMeTh 6oee obmiee uiu GOIBKIOPHOE MPOUCXOKICHHE.

5. DyHKUMOHAIBHOE WCIIONB30BAHUE: YAHBIOM AKTMBHO WCIHOJB3YIOTCS B Pa3rOBOPHOM U
MMMCHMEHHOM PeUr /115 «yCUJICHUS BHIPAKEHUS MBICIH WIH JUIsl pUTOprdecKoi 1emi. ®pa3eosaoru3msl B
PYCCKOM A3BIKC TAKKC UCIIOJIL3YIOTCA I HOHOHHHTGHBHOﬁ XApPaKTCPUCTUKN WU IS SKCITPCCCUBHBIX
LeJIeH, HO MX UCTIOJIb30BAHUE MOYKET TAK)KE 3aBUCETh OT CTHJIMCTUKU U KOHTEKCTa Pa3roBopa.
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6. MaTepnperanys v NOHUMaHKUE: TIOHUMaHUE YDHBION TpeOyeT 3HaAHUS KUTAHCKOW KYJIbTYpHI
U UCTOpHUYECKOW uHGPOpManuu, B HWHOM CJy4yae HX TPYIAHO HWHTEpIpETHpOBaTh. Pycckue
(bpa3eonoru3Mbl TakKe HYKJIal0TCS B TNTyOOKOM NMOHMMAaHHUH S3bIKa M KYJIbTYpPbI, HO HHOT/Ia MOTYT
OBITH 0OOJIEe CAMOIOCTATOYHBIMU C TOYKH 3PCHHSI KOHTEKCTA.

7. JIekCHKO-CeMaHTUYECKHE OTHOIICHHS: B YDHBIOW CJIOBAa B3aMMOCBS3aHBI M PabOTAIOT
COBMECTHO JJIsi Mepefayd oJHOro odiero 3HadeHus. B pycckux Qpaseonorusmax cioBa Takxke
paboTarOT BMECTe, HO HHOTJa OHH MOTYT HMMETh CBOOOJHYI0O KOMOWHATOPHOCTH BHYTPH
¢dpazeonoruzma (tad. 1).

Ta6mmma 1. Paznuuus Mexay KUTaCKUMH Y9HBIOW U PYCCKUMU (Dpazeooru3MamMu

AcIIeKThI pa3ianyus Kuralickue 43nbrOM Pycckue ¢pazeonoru3mel
CrpykTypa ¥ popMa | 4eThIpEXCUMBOJIbHASI CTPYKTYpa HET OMPEeJIETIeHHON CTPYKTYPHI
KynberypHabie BO3HUKAIOT B PE3YJIbTATE CBSI3aHBI C HAPOJHBIMH TPATUIUSIMH,
OTTEHKH HUCTOPUYIECKHUX COOBITHIA, B HUCTOPUEH U peruruei

JUTEPATYPHBIX MTPOU3BEICHUIX WU
¢bunocopckux uaesx
OUKCUPOBAHHOCTH (UKCHPOBAHHBIN MTOPSIOK HITH BO3MOJKHBI BapHaIiH
YaCTH
CemaHTHYECKHE CBSI3aHBI ¢ KOHKPETHBIMHU 0osee oO1ee WK (HOIBKIOPHOE
0c0OEHHOCTH MCTOPUYECKUMH HITH MPOUCXOXKICHHIE
JUTEPATYPHBIMH CIOJKETaMH
OYHKIIMOHAIEHOES YCUJICHUE BBIPAXKEHUS MBICIIU WIIN 3aBHCAT OT CTHIIMCTHKU M KOHTCKCTA
WCIIOJIb30BaHHE JUTSL PUTOPHYECKON LIENH pasroBopa
Untepnperanus u TPYZHO UHTEPIPETUPOBATH O€3 WCTIONB3YIOTCS ISl IOTIOJIHUTEIBHOM
MMOHUMaHUe HCTOPHYECKOTO U KyJIBTYPHOTO XapaKTePUCTUKU WIIN JJIS1 IKCTIPECCUBHBIX
3HAHUS uenei
Jlekcuko- B3aMMOCBS3aHbI U Pa0OTAIOT HUMEIOT OoJiee CBOOOIHYO
CEMaHTHUYECKHE COBMECTHO 15 Iepeladun OHOTO KOMOWHATOPHOCTb BHYTPH
OTHOIICHUS 00111er0 3HAYCHUS (dhpazeonornzma

JlaHHbBIE pa3In4yus MOJYEPKHUBAIOT, YTO MIUOMBI B PAa3HBIX S3bIKaX SBIIAIOTCS YHHUKAJIbHBIMH
KYJIBTYPHBIMU KOHCTPYKIMSIMH, KOTOPBIE HE TOJIBKO 00ECIIEYHBAIOT OOPAa3HOCTh M KPACOTY SI3bIKa,
HO U NepeAal0T HPAaBCTBEHHBIE U KYJIbTYypHBIE TPAAULIUU HAPOJOB. . Y3HBIOH, OyKBaJIbHBIN NIEPEBOJ
— «T'OTOBOE€ BBIPAXKCHHUE», CUUTAETCS CaMbIM TJIABHBIM M PACIPOCTPAHEHHBIM B PNy KUTAaHCKHUX

uauom [X1BBKIE KEEH]. «bonbiuoii cnoBapb YSHBION KUTAMCKOro s3bIKa» COAEPKUT Gonee 24

000 cnoBapubIX ctateit (XI5 KB KEH]. Io onpenenenuto Usnp Illyana, kuTaiickue UsHBIONW —

3TO (Ppa3eosOruuecKku CBsI3aHHBIE, YCTONYHMBBIE JIEKCUKO-CUHTAKCUUYECKHE €IMHULIBI COBPEMEHHOTO
KUTAHCKOTO sI3bIKA, KOTOpbIE B KPAaTKOH OTTOUEHHOH (opMe UYETHIPEXCIIOKHBIX (B OCHOBHOM)
PUTMHUYECKHX CJIOBOCOYETAHUN M MNPEIJIOKECHHUN, HACBIICHHBIX apXau3mMaMH, SIPKO, JKHBO U
BBIPA3UTENILHO OTOOPAXKAIOT Pa3IMYHbIC TOHATHS pealbHON NeHCTBUTENILHOCTH KUTACKOTO ATHOCA
[Usnp Illyan 2007: 8]. Mcropusi 4sHBIOW YXOOUT BIUIyOb BEKOB, B HEM BOILIONIACTCS HAapOIHAs
MYZIpOCTh, HAKOIUIEHHAsl 332 BCE BPEMs CYILECTBOBAHUS KHUTANHCKON LMBWINM3ALMU. BOJIBIIMHCTBO
YIHBIOW OepéT CBOE Hauajgo B KUTAMCKOW KIIACCHUYECKOW JIMTEPAType; MHOTHE W3 HUX CBSI3aHBI C
HUCTOPUYECKHUMH COOBITUSAMH, GUIOCO(OCKUMU M PETUTHO3HBIMU YUCHUSIMH, JIETCHIAMH U MU(paMu
[ApekeeBa 2020: 21-29]. UsHbIOM — camMoO€ BBIPA3UTEIIBHOE CPEJICTBO B KUTAMCKOM sA3bike. OHU
YHUKaJIbHBI T€M, 4TO B KPaTKOH (opMe USHBION MepealoT 3HAYUMYIO INIyOUHY CMBICIIA, U3J1aratoT
HaOMIOZIEHUST W  AHAIM3UPYIOT MHOTOBEKOBOM OMBIT. MOXXHO CKa3aTh, 4YTO YDHBIOU
copMHpOBATHCh U 3aPUKCUPOBAIUCH B UCTOPUYECKOM DPAa3BUTHHM KHUTAWCKOTO S3bIKA, KOTOPBIN
Mpe/ICTaBIsieT CcOo0OW HE TONBKO C)KaToe COOpaHHWe CHMBOJIOB KHUTAlCKOro s3bIKa, HO H
KJIACCUYECKOE BOIUIOLUICHHE MAacCOBOTO CO3HAHMSA KHTAHCKOTo OOILIECTBAa C JPEBHUX BPEMEH, TO
€CTh BOIUIOIIEHHE O0IIECTBEHHBIX [IEHHOCTEH KUTaCKOTo Hapoa.

1) laocusm. YueHue naocu3Ma 3aHUMaeT LEHTPATbHOE MECTO B KMUTANCKOW ITMBHIN3AIUN U
KUTaNCKOM s3bIKe. briarogapsi yHuKambHOMY (pUI0CO(PCKOMY MBIIIICHUIO, OOraToil muTeparype u
HCKYCCTBY, a TaKkKe NIyOOKOH HapOJHOW KyJIbTYpE 1a0CH3M MPUBHEC B KUTAWCKYIO LUBUIM3ALIUIO
MOIIIHOE HacJeAWe M HEMOBTOPUMOE OdapoBaHME. B TO ke BpeMs Jdaocckas KyJabTypa Jana
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KUTAalCKOMY A3bIKy OOTraThIii CIOBAapHBIN 3amac ¥ YdHBIOW, CPOpMHpOBaNa €ro YHHKAJIbHBIN
A3BIKOBOM CTWJIb M OKa3ajla INIyOOKO€ BJIMSHHUE Ha PAa3BUTHE M 3BOJIIOLMIO KUTAMCKOro s3blka. B

KauecTBe TpUMepa MOKHO mnpusectd Jo A MJE (wi wéi ér zhi) «Vnpasnsmo nedesnuem» —
daocckas 0okmpuHa 6e3Oelicmgus. DTa WIUOMA BOIUIOLIAET TAOCCKUHM B3INIS[ HAa MPHPOLY U
noauTuKy. OHa MoJpa3yMeBaeT, YTo yIpaBiIeHHE TOCYAapCTBOM U OOIIECTBOM JIOJDKHO CIIEI0BATh
3aKOHaM IPHUPOJIBI, HE MOJBEPraThCs N3IHIIHEMY BMEIIATEIbCTBY U MO3BOJISATH BCEMY Pa3BHBATHCS
€CTECTBEHHBIM 00pa3oM.

B;EAB (dao fi zi 14n) — odna u3z ocnosHbIx udell daocusma, O3HAYAOWAs, 4MO 6CE 60
Bcenennoti umeem ceou ecmecmeeHnHvle 3aKOHbL U NPABUNA, U TH0OU OOJHCHBL NOOUUHAMBCS IMUM
3aKOHAM U NPABUNAM, A He HACUTbCMEEHHO 6MeUEamvpcs unu usmensmo ux. i w BRI 1L,

INABENERNIZEBNEEZBR "HMFNERKEN [BBC). On — cmopounux "daocusma” u
cuumaem, ymoobwvl pazeusams nposuHyUo Pyy3sanb OOIHCHO C1e008aMb KOHYENYUU 2ApMOHUYHOZO
pazsumusi "MOOYUHAMbCA 3aKOHAM U npasuiam npupoost” (31ech U najee IepeBo] Hall).

IREEYAE (fin ph gui zh&n) — npoucxodum om daocckoii udeu cmpemnenus k "ucmune”,

o3Hadaem y()aﬂeHue BHEUWHUX praWeHuﬁ U 60CCNMAHO6BNEHUE U3HAYAIIbHOCO COCMOAHRUA
npocmomsl, a mMaxKoce Ae6jIAenicA Memaqbopoﬁ 60CCMAHOBNEHUA UBHAYATIbHO2O0 COCMOAHUA

npupoow. INTERBRABHEHE BRELE, HRZBEHER  RAREETPREETH
E17 - BARREHE "FREEMNSE, hFARSYHNARBENRYVINAEBHE - &Y

B B oh 7 2 2K 1B By B &) [BBC]. Ilpexpacnasn ocuzno 6 xamnyce yHusepcumema Pyoansv 6
wecmuoecamole 200bl HABCE20A OCMAHEMCs CO MHOU U CMAHem JIYHUUM 80CNOMUHAHUEM 8 MOell
orcusnu. Hexomopwvie nwoou eosopam, umo "usnauwanvmoe cocmosmue npocmomsl” — 5mo
Hacmosawas kpacoma. Bozmoowcno, umobsl nousms cymo sewjell, HyHCHO HAYAMb C OPUSUHATLHO2O
yeema, NepeOHAUANILHOE OUWYUleHIe — D10 MO CaMoe, KOMopoe 0CMaemcs Hagce2od.

LEF K (shang shan ruo shui) — udes daocusma o mom, umo evicuias dobpoma nodobua
800e, KOMOpAs MOJcem Numams 6ce gewju Oe3 CHopos u Mmoxcem OblMb UCHONb308AHA BCEMU

n00bMU, dicuss 6 mecme, komopoe ouu Henaeuosm ARET LUE, AR EIRAZIBREODAZE -
BIELHXRR  RE—ARKXWIIEELRL - EZ=FK ., {ROERTISE, &FEBRMK, EEUK

- RS INBEIE | [BBC). Hocre mozo kax mvl ywen, compyonuxos npuciai y6pamo
meol oguc u oOHapyHCUIU, UMO B6CE, 4MO mMam, — OMO Mempaou ¢ paboyuMu 3aANUCIMU.
Haunyuwee 6 smom ceeme 3mo 600a, a meos HCusHb NPOCMO KaK 8004, Yucma u oouenonesHa u
Modcem gvloeparcams 0by1o nposepky!

KAEAZE (chang sheng bu 130) — doneoremue u necmapenue venosexa, 4acmo UCnOIb3YeMcs

07151 ONUCAHUSL O0JI20NeMUsl 4ell0BeKA Ul 00JI208e4HOCU 661/1/[811. ﬁ{ﬂ?%ﬁ?ﬁ%gig ’ i@K%ﬂ

BREAZ  ANBEMES  BEKEAE  Z2ERMKERFNEMANELN [CCL]. Mu
cogemyem OOPOMbCS CO cCMapeHuem U yKpenaams Opeanu3m, HO Hi 8 KoeM cydae He panmaszupyem
0 beccmepmuu, 6e0b eCmb JHCU3HL U OOJHCHA OblMb CMepMb, A NONBLIMKA HCUMb 6EYHO — MO
HapyuieHue 06vbeKmMU8HO20 3aKOHA MemabdoIUsMd.

BAPH FE 1T (yin yang wil xing) — ocroenas xouyenyus 0aocckoi urocoguu, cozanacHo
Komopoi 6éce 60 Bcenennoti cocmoum u3 08yX yu — UHb U SIH — U NAMU OCHOBHBIX IJIEMEHMO8 —

3010ma, Oepesa, 600bl, ocna u zemuu [JiHERK4E] B AEEH, EFRARRET  FEXERSH

5 BEIEMEH [CCL]. C opesunux epemen 6 dicusnu uenogeuecmea 6 3mMoM Mupe 6ce

S/leMeHmbl ecmb, UHb U 5H, 00J2oaemue U Heooneonemue, 602amcmeo u OeOHoCcmb, pasiyKa u
gcmpeua, neuanv u padocms — 8ce Mo echlb.

OTH YSPHBIOM HE TOJIBKO OTPaXKalOT OCHOBHBIE MM M KOHLENIHMHM KYyJIbTUBHUPOBAHUS
Ja0CH3Ma, HO U OKA3bIBAIOT TITyOOKOE BIUSHUE HA KUTANCKYIO KyIbTYpY U (GUmocopuio.

2) bynausm. byanusm urpaer upes3BblUaiiHO BakHyro poab B Kurae. byanusm He ToibKO
IIPUBHEC B KUTAWCKYIO LIMBUIM3ALMIO Ooratoe KyJabTYpHOE Hacieaue u Guiocopckue uieu, HO U
CIOCOOCTBOBAJI  NPOLBETAHUI0 U PA3BUTHIO KHUTAHCKOM KyJIbTypbl Oslarogapsi CBOEMY
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pacrpoCTpaHEHUIO M HMHTETpauuu. B KuTailckoM S3bIKe MEpeBOJ M pacnpocTpaHeHue Oynausma
3HAYUTEIBHO 000raTHIIM KUTAMCKYIO JIEKCUKY M ()Pa3eoIOTHIO, MOBIUSIIN Ha JTUTEPATyPHBIA CTUIIb
KHUTaNCKOro si3plka. Beenenue Oynausma HE TOJIBKO 00OraTWiIO KMTAaWCKYH0 LUMBWIM3ALHKIO, HO U
NPUJAIO0 KUTAWCKOMY S3bIKY HENOBTOPUMBIA IIapM M CHENAN0 KUTAWCKYI0 KyIbTypy Oosee
KpaCOYHOM.

B KauecTBe IIpUMepa MOYHO NMPHMBECTH CIeAyloluii dyenbroit: T EJ], ILHbEf#H (fang
xia ti dao, lidi chéngfd) — nonoscume Hoowc u momuac sce cmamov 6yOOoOU, umo o3Hauaem
PAcKaamvcs 6 C60UX NPECMYNAEHUAX U 6CMAMb HA NYMb UCNPABAeHUs. ITOT YDHBION BOILIOIIAET
OyAIuiicKuil 1yX cocTpaiaHus U mpoiueHus. /laHHoe BbIpa)kKeHUE MOAPa3yMEBaeT, YTO JaXke eClu
YeJIOBEK COBEPIIMII YTO-TO IJIOXOE, TO B TOM CIIy4ae, €CJIM OH UCKPEHHE PACKaUBAETCSA U OTIIYCKAET
CBOM 3JIBIE MBICIIA, OH MOXKET CTaTh XOPOILIHUM YEJIOBEKOM.

B cBoro ouepenn usHbioil [ASLZF (hui téu shi dn) UMeeT CMBICT «106epHYMbCA U YEUOEND

Oepea» WA B 00PA3HOM «NOBepHYMb HA3A0 U YEUOemb céemy, BhIpaxasi OyJAUICKYI0 KOHIEIIIIO
criaceHus. DTOT YDHBION MOJPa3yMeBaeT, YTO YEJIOBEK MOXKET BCTATh HA MPABUJIBHBIN MyTh, €CIIU
OH BOBpEMSI OCO3HAET CBOW OLIMOKH, a UCIIPABUB MX, CMOXKET HAWTH ITYTh K CBETY.

CyIIecTBYIOT U APYTHE YIHBION, CBSI3aHHBIE C OYIAM3MOM.

o] —_ A = — \ \ o o

LB I8 (an shén i ming) — natimu cebe mecmo 6 ycusnu, naiimu cebe cmabuIbHYIO HCUZHD

CEGAEEAIER  NEALEHEBEERLZS UMzt - B - XK= RETEIRY
[CCL]. A xomen 6vl yexams u3z Ilekuna u Huxax He moe npuoymams, 20e Obl HAUMU C80e MeCMo.
Ho, no cuacmaueou cayuavinocmu, 51 6ce-maxku 0CMancsi.

J\EEX (ba feng bu dong) — eracmmubiii, Mocywecmeennvlii 60 6cex OMHOUWEHUSX, OVX
nonon 600pocmu u npecmusica. AIBMANGNENEREX - FESFKARIAEH L [CCL).
He cuumaiime e2o enacmuvim Kax noiko8ooey, OH OueHb cepbe3eH U akKypamet 6 ceoell pabome.

BREL - E#H— (bidi chi gan téu, géng jin yi bl) — xomsa uenosex docmue ouenwv
8bICOKO20 YPOBHS 8 0ellaX, OH He 001HCeH 0080IbCMBOBAMbCA MeM, YUMo 0enaem, HO CMPeMUmscs K
bonvwemy npozpeccy. N L WEIMARHABIBNEE - FIASSHENLEHNNENBELK
REM E - JIREET - 2EEVSEARBIAMR [CCL]. Ymobur 3akpenums u pazeums nepesopom

8 0Opazosanul, 6ce gvicuiue yueOHvle 3a6e0eHUsl OONNCHBL ONUPAMbC HA CYUeCmEYIOWUl Onbim,
0000Wams €20 u cCMpemMumsbcs K euje DOILUWUM Pe3yTbMAma.
F B H K (ban U chii jid) — ceiivac smo cpasnusaemcs ¢ mem, YmMo 4ei06eK MeHAem

npogeccuro na cepedune nymu u HauuHaem anumamocs opyeoii pabomoi. LR OEX - KZ2¥
BHR -  HHMRRHRAZTERES LR, A2, XMEEAN  mERAARIGMAESR

- FIFR BT FHRIIETE [CCL]. A cam cosdaio ceoli meamp, CHAYANA MO COBCEM HE3HAKOMASL

cneyuanbHocms 01 mens. Mou camvlil 6016u0U HeOOCMAMOK 8 MOM, YMO 51 He 3HAI0 CYEHUUeCKUX
mproxos. OOHAKO y 9M020 eCmb U MO NPeuMyujecmso, 4mo MeHs He 02PaAHUYUBAIOm CYeHUYecKue
npuémsl, U CYyeHuyecKue npuémbl He CIMaid MOUM OUPUIHCEPOM.

RZ5RD] (bu ér £ mén) — 6 nacmoswee 6pems ucnonvsyemcs: O 0603HAYEHUS TyUuIe20 Ul
He umerowezo opyeozo nymu uiu mponsl. RELSEXBmEAEFTMETIINARLG @ BEE
RERFRFIE 7 - NBEMNEEERAKNES | EFEZENRSTIER T - BRISEFEZ
FBNEmRmm L URMEMEZE A _A]] [CCL]. Hocre pazsumus coyuanucmudeckoil

PBIHOUHOU DKOHOMUKU U BHEOPEeHUs. NOIUMUKU OMKPbIMOCMU O/l 6HEUHe20 MUupd Kpy2o30p
nompebumenei pacwupuics, a mpebo8aHus K 6blOOPY MOBAPO8 3HAYUMENbHO 603POCIU,
KOHKYPEeHYUsL MeHCOY NPOUIBOOUMENAMU MAKHCE YCUTUNACH, OCOOEHHO HA MEHCOVHAPOOHOM PbIHKeE,
20e Oonbuloe KOIU4ecmeo KOHKYPEHMO8 CONEPHULAOm opye ¢ Opy2oM, U nobeoa 3a Cuém 8biCOK020
Kauecmea — eOUHCMBEHHbIU NYyMb K nooeoe.

BA—dn, METHOFRE (jiu rén y1 ming, shéng zao qi ji fu th) — Cracmu scusns nyuwe,
Yem nocmpoums CeMusImadicHylo niasyuyio nazody. Ioeopumcs, umo 3aciyed, NONYYEHHAA OMm
cnacenus Jcusnu, 6onvule, yem om cmpoumenscmea nazoow. P EHFGBIE | A —dn, MES
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Navj M FE =z = -
THOZRE - AIDL - JBERA - B2H1TZME1E [CCL]L. Cywecmsyem xumaiickas nocrosuya:
"Cnacmu dCuzHnv aydue, yem HOCMPOUmv CeMUdIMAaXNCHyro nazooy". OueguoHo, Ymo Gvliedumbs
00ILHO20 U CNACU HCU3HL — IMO Oaaz0e 0elo.

Il AS $8{# B(Lin shi bao f6 jifio) — nepBonauanbHOE 3HaueHUE — sepums 6 Byody, umobwl
nonyuums 6razociosenue 6 cmapocmu; 0Gonee MO3IHEE 3HAYEHHE — HENOO20MOGIEHHOCHb U

nocnewnoe éedenue oen 6 upessviuatinoti cumyayuu. “FRIARE - IRNHEHER", X2ERFE

SIALE - AEZZELLMENIAFDERIL [CCL]. "He 6o3ocucams 61a2080nus 8 0bviuHoe

8peMs U MOIUMbCL 6y00e 8 NOCIeOHIO MUHYmy" — 3mo NPU3HAK HApYWeHUs 3aKoHa 00y4YeHus u
HeuecmHou yueoul.

IHEE A (Gong dé yudn min) — cosepuienue muodcecmsa 006pbix 0, 6 pesylbmane 4e2o
3acnyau u dobpodemenu smux 0ei 6 KOHEYHOM umoze 6y0ym 006edeHsl 00 cosepuiencmea [ JHiE K
4] BEAENPEROTS BB - &\ 780 %4%F, HOMFLEEMR - E®HE LINERR
[BBC]. I'ocnooun Ilans 60onee 80 nem 60poncs 3a uckyccmeo KUmMaiicKou nodszuu, Kaiiuepagpuu,
HCUBONUCU U Neyamu U 000UICS DONLUIUX YCHEX08 UL COBEPUIEHCMBA KAK 8 meopuecmee, maK U 8
obpazosanuu.

Cun [I'yaHueH BBIAENAET TaKyl0 BaXXHYIO COCTABIJISIOILYI0 KHUTalWCKOM TpaJuLMOHHON
KYIbTYpbl Kak TyMmMaHuU3M. KwWralickol KynbType TMPUCYId CTPEMJICHHE K TapMOHHH H
YMEpPEHHOCTH, PaBHOBECHIO MPUPOJBI, MUpa U 4dermoBeka B HeM. B XXI B. yormueckoe pasBurtue
uie TapMOHMM ¥ TpPHUHLWIA HEHACWJIMS, 3aJOKEHHbIE B TPAJUIMOHHON KYJIbTYpE,

MPeJICTABIISIOTCS KUTAHCKMM MPaBUTENbCTBOM Kak #11EfLZ hé xié shé hui «npunImn cosnanns

TAPMOHHYHOTO OO0IIECTBa» BO BHYTPEHHEH MOJIUTHKE U «TaPMOHUYHOTO MUPa» BO BHemrHel [Cun
I'yanuen 2010: 57-58]. HacnenoBanue KHUTACKUM NPABUTEIBCTBOM TPAJAMIIMOHHBIX KHUTANCKUX
IIEHHOCTEH W3 TPUHIIMIA HEHACWIWS W HWJICH TapMOHWHU BBIICISACT TaKUE TJIABHBIC IIEHHOCTH IS
KHTaiCKOro 00IIECTBa — MUDP, TIOPSAIOK, TPYI, TAPMOHUS, COBEPIICHCTBO, UepAPXUsl, 3HAHUS, CEMBbSI,
colMaibHasi CIPABEAJIUBOCTb.

3akiir0oueHue

B nannoil pabote uccieayroTcsi ceMaHTUYECKHEe OCOOCHHOCTH Y9HBIOM, UX CTaTyC U POJIb B
KMTalCKON KyJabType. Kak yHHKalIbHOE S3BIKOBOE SIBICHHWE, YSHBIOM HE TOJBKO JAEMOHCTPUPYIOT
CTPYKTYPHYIO U PUTMHUYECKYIO KPAacOTy KHUTAMCKOTO SI3bIKa, HO U COAEpkaT TITyOOKUI KyIbTYpHBIN
MOATeKCT W uctopuueckuii  ¢oH. CONMOCTaBUTENBHBIA  aHAW3 UYIHBIOMW M PYCCKUX
(hpa3eonOrnYecKuX BHIPAKCHUN BBISBIISET CYIIECTBEHHBIC Pa3IMYMs MEXIY HUMHU IO CTPYKTYype,
KYJTbTYPHBIM KOHHOTALIMSIM, <3aKPEIUICHHOCTU» M CEMaHTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM, PacKphIBas
YHUKQJbHOCTh M 3HAYMMOCTh UAHBIOM B KUTaickoW KyiubType. Kpome TOro, uYsHBION
ACCOIIMUPYIOTCS C TPAAUIIMON KHTAMCKON KyJIbTypOH, HECyT B cebe MyApOCTh W IIEHHOCTH
npesHero Kwurtas. UsHbIOW HE TONBKO OTPA)XalOT YHUKAJIbHBIE NPEACTABICHUS M TOHUMAaHHE
KUTANCKOro Hapojia o MpHpoJie, OOLIeCTBE, KU3HU U JAPYTHX BOIMPOCAX, HO U CTAHOBSITCS Ba)KHBIM
HOCUTEJIEM IIJIA TMEpeladyd U Pa3BUTHUA KUTAMCKON KYJIbTYphl U COLMAIBHBIX LIEHHOCTEH. byayun
COKPOBHUIIIEM KHUTAaHCKON KyNbTypbl, UYSHBIOW C HMX CEMAaHTUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMHU U
KYJIbTYPHBIMU KOHHOTAIMSIMU CTAJIA MOCTOM, COEAUHSIONIUM UCTOPUIO U PEATbHOCTh, TPAAULIMK U
COBPEMEHHOCTb.
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API'OTHYECKAS KAPTUHA MHUPA
B 3EPKAJIE IIEPEBOJIA

Haraaba Bragumuposna Xopouiesa
[Tepmckuii rocygapCcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIN HCCIIeI0BATEILCKUN YHUBEpCUTET, [lepmb, Poccus,
romanphyl@gmail.com

Annomayua. Ctatbg TOCBAIIEHA MPOOJIEMaM IepeBoa JIEKCUKHA apro — COIHOJIEKTa MPECTYITHOTO
MHpa — C TOYKH 3PEHHS TPAHCISAIUHN CHenu(pUYecKol KapTUHBI MHpa, NPHUCYIIEH NaHHOMY IUIacTy
cyOcTaHmapTHOM nekcuku. KcciienoBarenu CHpaBeyIMBO TOBOPST O MOMU(PYHKIIMOHAILHOM MOTEHITHAJIES
aproTUYeCcKON JIEKCUKH B XyA0KECTBEHHOM TEKCTE, €€ Pa3HOOOPa3HBIX ICTETUYECKUX BO3MOXKHOCTSIX OBITh
COLMAJbHBIM UACHTU(UKATOPOM, KYJIbTYPHO-OBITOBOHM JETalIbi0, CPEJICTBOM BOCCO3JIaHUS ONpEICIICHHON
WCTOPUYECKON JIOXM, MPEACTABIATH COOOH SIpKOe SKCIPECCHBHO-CTHIIMCTHYECKOE cpencTBo. Yacto
aproTU3M MOXET BBICTYIIATh B KAY€CTBE WHBEKTUBBI, TOHUMAEMON KaK KyJIbTypHBIH (DEHOMEH COIMATBHON
TUCKPEIUTAIlMA CyObEeKTa TOCPEICTBOM aJpPECOBAHHOTO €My TEKCTa, a TaKKe YCTOWYHBBIA SI3BIKOBOW
000pOT, BOCTIPUHUMAIOIIUKACS B TOW WM MHOW KYJBTYPHOW TPaJWIIMM B Ka4eCTBE OCKOPOHUTEIHLHOTO IS
cBoero anpecata. PaccmarpuBaeTcs (PYHKIMOHMPOBAaHHE aproTU3MOB B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE Ha
npuMmepe pomana A. u . BaliHepoB «Opa Mmiocepmus» B IepeBojae Ha (GpaHIy3CKUH S3BIK. Pe3ynpTaThl
CPaBHECHHUS HUCXOJHOTO M TEPEBOJHOTO TEKCTOB TOBOPAT 00 WX KOMMYHHUKAaTUBHO-()YHKITMOHATBHON
HEPaBHO3HAYHOCTH BCIIEJICTBHE MHOXKECTBEHHBIX TOTEPh KYJIBTYpHO-CIIEIM(PHUSCKHX CMBICIOB PYCCKHX
aproTusMoB npu nepeBoge. CTpareruss JOMECTUKALMH, KOTOPOW CIEAYIOT (paHIy3CKHUEe MEepeBOAYUKH,
MprBelia K HUBEJIMPOBAHUIO BRIPA3UTEIBHBIX BO3MOXXHOCTEH PyCCKOTO OpUTHHANA.

Kniwouesvie cnosa: apro, cyOCcTaHIapT, COLMOJEKT, KapTHHA MHUPA, IEPEBOA CHUKEHHOH JIEKCHKH,
WHBEKTHUBA, IEPEBOTUCCKASL CTPATETHUSL.

s yumupoeanusn: Xopomesa H. B. Aprotudeckas kapTHHa Mupa B 3epkajie mnepeBoaa //
EBpasuiickuii rymannTapusiil kypHai. 2024. Ne 2. C. 49-56.

Original article

ARGOTHIC WORLDVIEW
IN THE MIRROR OF TRANSLATION

Natalia V. Khorosheva
Perm State University, Perm, Russia, romanphyl@gmail.com

Abstract. The article is devoted to the problems of translating the argot lexicon from the point of view
of translating the specific argotic worldview. Researchers rightly speak about the multifunctional potential of
argotic vocabulary in a literary text, its diverse aesthetic possibilities to be a social identifier, a cultural and
household detail, a means of recreating a certain historical epoch, to represent a vivid expressive and stylistic
means. Argoticism can often act as an invective, understood as a cultural phenomenon of social discrediting
of a subject through a text addressed to him, as well as a stable language turnover, perceived in a particular
cultural tradition as offensive to its addressee. The paper considers the functioning of argotisms in a fiction
text on the example of A. and G. Wainer’s novel «The Age of Mercy» translated into French. The results of
comparison of the original and translated texts show their communicative and functional unequal
significance due to multiple losses of culturally specific meanings of Russian argotisms in translation.

Keywords: argot, substandard, sociolect, worldview, translation, invective, translation strategy.

For citation: Khorosheva N. V. Argothic worldview in the mirror of translation. Eurasian
Humanitarian Journal. 2024;2:49-56. (In Russ.).
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Beenenune

Mpb1 oOpamiaeMcsi K apro — COLUOJNEKTY MPECTYINHOTO MHUpa, MPUCYIIEMY CHUCTEMaM
OOJIBIIMHCTBA HAI[MOHAIBHBIX S3BIKOB U MMEIOIIEMY TJIYOOKYI0 COLMOKYJIBTYPHYIO HPHUPOIY.
[IpoGnema (QYHKIIMOHHPOBAHUS W TEpeBOJa CyOCTaHIAPTHOW JEKCUKH B XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTaX M3y4yaeTrcss OTHOCHUTEIbHO HEIaBHO, B TOM UHCJIE B Tape SA3bIKOB PYCCKHI-
¢bpannysckuii. Tak, k mpobdiieMam NPUPOIBI U MEPEBOAUMOCTH CTHIMCTHYECKH MapKUPOBaHHOM
JeKCUKHA oOpamaroTcss B cBoux wuccienoBanusx O. P. A6apaxmanoBa [AOpaxmanoBa 2006],
3. M. beperosckas  [beperosckas  2009], T. A.Kynunosa [Kymunosa 2011], O.
B. CanoxuukoBa [CanoxuaukoBa 2001], B. B. CnobuukoB [Cnoouukos 1994], H. A. ®enenko
[Denenko 2015], C. II. AumeneBa [AumeneBa 2007] u npyrue. B coBeTckuid mepuoi JaHHAs
npobjeMa  aKTHBHO HE  HW3yyajgach, 4YTO ObIO  OOYCIOBJIEHO  TPEXIe  BCETO
KCTPAIMHTBUCTUYECKUMU TMPUUYMHAMH, TaKHUMH, HalpuMep, Kak OophOa 3a YHUCTOTY S3BIKA,
MOJTUTUYECKHUE W UICOTOTHIECKHE YCTaHOBKU. Ho mo GonbmoMy cUE€Ty mepeBoja aproTU4ecKon
JIEKCUKH He sBJISETCs 3ajaueidl YHHMKalbHOW, B CHUJy TOTO, UYTO JIOOOH CTHJIMCTHYECKU
OKpalICHHBIN MJIACT JEKCUKU CTaBUT Mepe]] HAMHU CXOJHBIE 3a/1auH.

OcHoBHast yacTh

UccnenoBarenu  CropaBedsiuBO  TOBOPAT O  NOJU(YHKIMOHAJIBHOM  MOTEHIMaje
aproTUYEcKOl JIeKCHMKH B XYJ0XKECTBEHHOM TEKCTe, €€ pa3sHOOOpa3HbIX ACTETHUYECKUX
BO3MOXHOCTSIX OBITh  COIIMAJBHBIM  HUJEHTU()UKATOPOM, KYJIbTYpHO-OBITOBOW  JI€TajbIo,
CPEIICTBOM BOCCO3J]aHHUSI OIpPEACIEHHON HCTOPUYECKON SIOXH, MPEACTABIATH COOOW spKOe
JKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKOE CPEACTBO. HacToO aproTusM MOXKET BBICTYNIaTh B KadyeCTBE
MHBEKTHUBBI, IOHUMAaeMOIl Kak «KYyJIbTYpHBIH (DEHOMEH COLMAIbHOM MUCKpEeAUTAIuu CyOBheKTa
MOCPEJICTBOM  aJIpeCOBAaHHOTO €My TEKCTa, a TaKXe YCTOWUYMBHIM S3BIKOBOM 000pOT,
BOCIIPUHUMAIOLIUIICS B TOW MM WHOHM KYJIbTYpHOH TpaJULIMK B Ka4eCTBE OCKOPOUTENHHOTO IS
cBoero anpecara» [Moxeitko 1998: 262]. OpHako 1OpuU  BCEH  HCKIIOYUTEIbHOU
JKCIIPECCUBHOCTM aproTU3MOB, OJKCIPECCUS 3Ta MOXKET 3HAYUTEIbHO pa3iIuyaTrbCsi Yy
IpeAcTaBuTeNel KpuMHuHaia pa3Hblx cTpaH [Canoxknukosa 2001: 32-74]. B nemom nepeBon
aproTU3MOB MPEACTABISIET CO0OW KOMIUIEKCHYIO 3a/ady, HaleleHHYI0 Ha IpPeoaoJeHUue
JIMHTBOATHUYECKOTO Oapbepa, W BKJIIOYAET IIUPOKUM CHEKTp MpoOiieM, CBA3aHHBIX C aHAJIU30M
HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH M HCTOPUYECKOW crnenupuKkd KPUMUHAIBHOM CYOKYJIBTYpHI,
(GyHKIMOHAIBHOW HArpy3KH aproTU3MOB B XYIO0XKECTBEHHOM TEKCTE€ U pEUICHHEM IpPOoOIeMbl
TPaHCIALMY KOHHOTaTUBHOI'O KOMIIOHEHTA UX 3HAYEHUS.

3amaya MepeBOAUYMKA OCJIOXKHSETCS emé W TeM, 4TO CyOCTaHIapTHbIE E€AMHMIIBI PEIKO
octaloTcs 3aUKCUPOBAHHBIMU 32 TEPMETUYHBIM COILMOJIEKTOM, Yalle OHU «aApeidyioT» B
COLIMOJIMHIBUCTUYECKON MapajurMe $3bIKa, MPOHUKAIOT B IIPOCTOPEYME M PA3TOBOPHYIO DPEUb,
CTaHOBSITCS OOLIEH3BECTHBIMH. 10, YTO OBUIO CPEACTBOM COIMAJIBHOTO MOPTPETHPOBAHUS IS
aBTOpa npousseaeHusl, cmycts 30—40 JeT MOXKeT yKe BOCIPHHUMATHLCS KaK 00MXO0HO-pa3rOBOpHAst
eIMHUIIA, YTPAaTUBIIAsl CBOM aproTHYECKHi «opeos». OOIIEesI3bIKOBON Y3YC «OTBEpraeT» €IMHHULIBI,
BBIpaXXalolIe B SAPKOM ¢dopMe UyXIyl0 OONBIIMHCTBY HACENCHHs, LHMHUYHYI0 MOpab
JIEKIaCCUPOBAHHBIX 3JEMEHTOB, M «OTOMpPAET» EIUHUIIbI, OPTaHUYHO BXOJAIINE B HAPOIHYIO
TOPOJICKYI0 CMEXOBYIO KyJbTypy. HeciiydalilHO 3TH eIMHUIBI JOCTATOYHO OBICTPO YTPayUBaIOT
CBOIO CTWJIMCTHMYECKYI0 MAapKUPOBAHHOCTb M BOCIPUHUMAIOTCS KaK €CTECTBEHHAas 4acTh
AKCIIPECCUBHOW JIEKCUKH ¥ (hPa3eoJOTUU PA3rOBOPHOTO vrioTpebieHus. B HayuHOU nuTeparype
IIUPOKO Pa3eNsAeTCd MHEHUE O TOM, YTO CEMAHTHMKa aproTU3MOB C 3aKJIIOYEHHBIMH B HEH
accolMalusIMU U HMOLHUOHAIbHO-OLIEHOYHBIMH XapaKTEePUCTUKAMHU, IIPOTUBOCTOUT CaMbIM OOILIKM,
00I11€4eTIOBEYECKIM, IIEHHOCTSIM, OTPAKEHHBIM B JIEKCHKE JTIF0O0T0 COBPEMEHHOTO O0IEHAPOIHOTO
A3bIKa, TOJOOHO TOMY, KaK HMPECTYIHBIH MUP MPOTHBOCTOUT BCEMY TPaKJaHCKOMY OOIIECTBY C €T
WHCTUTYTaMU U MOPAJIBIO.

TpamuIMOHHO KOHCTATUPYIOT CTHJIMCTUYECKYIO CHHKEHHOCTb CyOCTaHAApTHOM JIEKCUKH,
TOBOPAT O €€ NMEeHOPaTUBHOM, a 4acTO U BYJIbIapHO-IUHUYHOM XapaKTepe, HO IIPHU 3TOM, IO CYTH,
paccmatpuBalOT €€ Kak Obl «U3BHE», OE30THOCUTENHbHO €€ BHYTpeHHeH «pumocobumy», e
OOIIEKYJIBTYPHOH M HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH KapTuHbl Mupbl [Xopomea 2010]. Opnako
aproTU4ecKass SKCIPECCUBHOCTh OTPAXAaeT M 3aKPEIUIET B JIEKCHMKE HE TOJIBKO KOJUIEKTHBHBIC
SMOLIMOHAJIBHBIE PEAKLIMH, HO U CTOSIIYIO 32 HUIMH CUCTEMY MOPAJIbHBIX U COLIMANIbHBIX LIEHHOCTEH,
MPOTHBOIIOCTABIIIEMYIO CUCTEME [IEHHOCTEH BCero octajabHOro obmectsa [Crenanosa 2002].



HAYYHBIH JKYPHAJI N 2, 2024 51

MpsI mipeicTaBUM TEPEeBOAYECKHUE TPOOJIEMBI TPAHCIALUN aprOTHYECKON KapTUHBI MUpa Ha
MPUMEPE U3BECTHOTO MCUXOJOTMYECKOr0 JETEKTUBA COBETCKUX nucareneit A. u I'. BaitHepoB «Jpa
Munocepausi» 1975 rona [Baitnep, Baitnep 1979]. K wuccrnenoBanuto Obutn mpusiedeHsl 109
KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX YHOTpeOssitoTcst 80 aproTU4ecKuX eIUHHI], THUIHYHBIX IS pPEUH
npectynHoro mupa 40-x rr. XX B. HccnenoBancs nepeBon pomaHa Ha (paHiy3ckuil si3pik «La
criminelle sera au rendez-vous», BBINOJIHEHHBIH KOJIJIEKTUBOM IEepeBONYMKOB — Jean-Pierre
Dussaussois (Kan-ITeep [lroccoccya), Evguéni Avrorine (EBrenumii ApopuH), Jean-Georges
Synakiewicz (Kan-XXopx CunakeBud) [Weiner, Weiner 1989]. CroxkeT pomMaHa CBs3aH C
coObITUAMH aBrycTa-HOsIOpst 1945 1. B mocneBoeHHON MockBe: oTaen nmo 60prde ¢ GaHAUTH3MOM
MockoBckoro yronoBHoro posbsicka (MYP) mon pykoBomcTBoM KanmuTana wmwmmnuu [eba
XKernosa Bener paccienoBanue youiictBa Jlapucel ['py3aeBoit u neno 6anasl «U€pHas xomkay». B
pOMaHe CJIOXHasi CUCTEMA TJIaBHBIX M BTOPOCTENEHHBIX MEPCOHAXKEH, Cpear KOTOPhIX MHOKECTBO
MPEJICTABUTENICH TPECTYIMHOTO MHpA — YrOJIOBHUKH, OaHIUTHI, KapMaHHUKU, TEPEKYIIIUKH
KPaJCHHOT0, HABOMYMIIbI, PeYb KOTOPBIX HACHIIIEHAa aproTHUECKOM JIeKCHMKoi. B Tekcte pomana
aprotu3mbl (YHKIIMOHUPYIOT HCKIIOYUTENBHO B peud mepcoHaxei. KiroueBbiMu (yHKUIMSIMU
aproTU3MOB B pOMAaHE SIBJISIOTCS HMHBEKTHBHAs W WACHTU(HKAIMOHHAS (YHKIUH, KOTOPBIS
UCTOJIB3YIOTCS aBTOPAMU JUIsl TIEpeAayl MpaBAoONOA00HON U «KHUBOI» aTMOC(ephl MOCICBOSHHON
KpPUMHUHAJIbHOM MOCKBBI.

OO6pamasch K BHyTpeHHEH «huaocoum» aproTMuecKkoro riacta JIEKCUKH, OTPaKCHHOW B
poMaHe BaiiHepoB, Mbl TOHHUMaeM, YTO OHa BOCCO3JAET CHEIU(PHUUECKYI0 KapTUHY MHpa H
cnenn(pUIEecKyro CUCTEMY LIEHHOCTEH KPUMUHAIBHOW U TIOPEMHO-JIarepHON Cpe/Ibl MOCIEBOSHHOTO
BpeMeHH B Haieil ctpaHe. CucreMa 3Ta 3a1a€Tcsl BEKTOpaMHU MPOTUBOCTOSIHUS MIPECTYITHOTO MUPA
(61amubie), OpraHoOB MPABOIOPSIAKA (MeHmbl, lecasbie) N OOBIYHBIX TpaxIaH (¢paepa). B nanHoM
CUCTEME NPHUCYTCTBYIOT CBOM JIOKYCHI (Kuud, Xa3vl, MAluHbl), CBOU PUTYyallbl U IIEHHOCTHBIE
MpEeACTaBICHUST O 4YeCTH U TmpenaTenbcTBe. llepeBoa, B HameM MpeACTaBICHUH, JOJKEH
MaKCUMaJbHO OJM3KO TPAHCIUPOBATh ATy KapTUHY MHpa, BoOcco3faBas €€ CpeAcTBaMHU
MPUHUMAIOIIETO S3bIKA ISl PELUIMEHTOB JIPYroi, QpaHKOA3BIYHON B HAIIEM ClIydae, KyJIbTYpHI.
OpHako 3Ta 3a7aya sBISETCS YPE3BBIUANHO CII0KHOM, ITPAKTUYECKH HEBBIOJIHUMON U BIICYET 3a
co00if Hem30eKHBIE IMOTEPU CMBICIIOB, KOTOPHIE MOXKHO OBLTO OBl KOMIICHCHPOBATH PAa3HBIMU
cpeactBamu. [lepeBOMUHUKN Y4acTO MPUHUMAIOT CAMOCTOSITEIBLHOE, ITOPOMl CIIOPHOE, PEIICHUE 3TOU
poOJIEMBI.

[IponemoHcTpUpyeM 3TO Ha MPUMEPE aHATN3a HECKOJbKUX MOKAa3aTEIbHbIX CIIy4YaeB.

Taxk, 1 KpUMHUHAIIBHOM KapTUHBI MUPa Ba)KHOW COCTABJIIOLIEH SIBIISETCS IPEICTABICHUE O
BHYTPEHHEH MEpapXuu MPECTYIIHOW CPelbl, Ha BEPIIMHE KOTOPOMl HaxonsaTcs «Bopbl B 3akoHe» —
3TO creuuduyecKkoe SBICHHE B TMPECTYIHOM MHpE, HE HMEIOIIee aHajloroB B MHPOBOM
KPUMHHAJIBHOM MPAKTUKE, XapaKTEepU3VIOIIeeCs HaIUYueM >KECTKOTO KOJEKCa KPUMMHUHAIbHBIX
TPAIUIUi, a TAK)Ke UCKIIOUYUTEIbHBIM YPOBHEM 3aKPHITOCTA U KOHCIUPATUBHOCTH [Bop B 3akoHe:
anekTp. pecypcl. IlosiBaeHne BOpoB B 3aKOHE OTHOCUTCS K Hadany 1930-x Ir., Koraa B IpecTyIHOM
cpelie Hapsiy ¢ IPYTUMU MpodecCnoOHAIBHBIMU YTOJIOBHUKAMU BBIJEISICTCS HOBAsl Kacta (Macmy),
KOTOpasi M3HAYAIBHO OMpenenmia ce0s KaK JIIUTY M CYHUTANACh XPAHUTEISIMH «BOPOBCKOTO
3aKOHa», COCTOSIBIIETO M3 «HOHATUNY». TpaguIIMOHHO «BOPOM B 3aKOHE» MOXET CUUTATHCS JIHUIIb
PELMINBHCT, UMEIOIUN HENPEPEKAEMBbI aBTOPUTET B MPECTYIIHOM CPeZie, BOP B 3aKOHE HU B KOEM
clIydae He JOJKeH ObLT UMETh MOCTOSIHHBIX CBS3€H C JKEHIIIMHAMH U TOCYJapCTBEHHBIMHU OpTaHaMu
[Kpumunonorus 20041.

B nepeBone Ha dpaHIY3CKHIl SI3bIK «BOD B 3aKOHE» IMEPENaeTCsl PA3NIUYHBIMU €IUHUIIAMH —
un dur (arg. «un homme viril, solide, selon la morale du milieu»), un vrai caid («personnage
important dans le milieu, chef de bande»), un professionnel, un pro, un voleur professionnel, un
gars du milieu.

—  Hy umo nanuwwcsa! A eop 6 3axone, xopeweil ne npooasan, oa u mebs He no6owcs! —
Qu’est-ce que t’as a m 'regarder ainsi ?! Je suis un voleur professionnel, je vends pas mes portes, et
J’ai pas peur de toi !

— Craorcu-xa, Canpuikut, mol Kak oymaeusb — Dokc 8 3aKone uiu o npubaamueHusill [...J] 7 —
Dis-moi, Saprykine, qu’est-ce que t’en penses, Fox, c’est un gars du milieu ou bien il vient de
[’extérieur et fait ¢a a l'occase [...]?
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— Yyocoe 6op 6 3akone cpody Ha cebs ne ozvbmem... — Un professionnel ne se vantera jamais
d’un coup fait par un autre...

Onu coenacuncsi nepedamv OAHOUMAM, 4MO DAPMOBbILL Ye08eK Uljenm HACMOAWUX 80PO8 8
3aKoHe, ymobbl eMecme ce8apeaHums MULIUOHHOe deno. — Il a consenti a informer les bandits qu’un
quidam recherchait de vrais caids pour monter avec eux un gros casse.

— Tol 3anomuu, Bekwiun: Hukaxot camooesmenvHocmu om mebs He mpeOyemcsi. He 630ymail
Jenums 20pbamozo — uzobpaxcamv 6opa 6 zakone. — Retiens bien, Vekchine: on ne te demande
aucune initiative, ne t’avise surtout pas de jouer au dur.

— B kapmul... 6ypa u ouko... Komeka Kupnuy... Oenee He... y Mooucmku... He 3Haio e2o...
80p 6 3axoue...— ...Aux cartes... au vingt-et-un... Kostia la Brique... pas d'fric... chez la Modiste... je
le connais pas... un pro...

[TepeBOTUHMKHN SBHO CTOJIKHYJINCH C HEPa3pelIMMON TPYIHOCTHIO MEPeBOa, MOCKOIbKY HU
dpaniysckue aprotusmsl (un dur, un caid), Hu npennaraemeie nepudpassl (un professionnel, un
voleur professionnel, un gars du milieu) He OTpaXXaroT BaKHEUINEH CEMBI B 3HAYEHUU €IUHUIIBI
«BOD B 3aKOHE» — OBITh HOCHTEJIEM JKECTKOTO KOIEKCa BOPOBCKHX 3aKOHOB.

Ha apyrom koHIle «IOJISIPHOCTH» B CUCTEME I[EHHOCTEH BOPOB HAXOATCS MPEICTaBUTEIU
OpraHoB TpaBomopsaka. JlaHHOE CEeMaHTUYeCKOe II0Jeé B apro MHOTHUX S3bIKOB BechMa
Pa3BEpPHYTO W BBIPAXKACT COIHMAIBHYIO AaHTUNATHIO K MPEJCTAaBUTEISIM BIIACTH, KOTOpas
MpEJICTaeT, MPEkKIAE BCET0, KaK Kapamimuid HHCTHTYT. [1o Bcel BUIUMOCTH, AMCTAHIIMPOBAHUE
0T o(uIMaNbHON BIIACTH, BBIpaXKarolleecs B MeHOpaTUBHON HOMHHAIMHU €€ MpeACTaBUTENCH B
cyOcTaHgapTHON JeKcuKe, — oOmias 4epTa il MHOTHUX HAI[MOHAIBHBIX KYJIBTYp, KOTOpas,
BO3MOXKHO, HMeEeT OoJjiee TIIyOOKHME KOPHHM, YeM pEeaKIis Ha KOHKPETHBIC COIHATBHO-
noiuTHdeckue ycinoBus. OJHAKO B PYCCKOM apro EAWHHIBI CO 3HAYCHHEM «PaOOTHHK
MUJALIAA/TIONUIIUN»  UMEIOT  pe3Ko  TNeHOpaTUBHYI  KOHHOTAIUIO  (Mewm,  mycop),
COOTBETCTBYIOIIYIO COIMATbHOW HEMPECTHKHOCTH JaHHOW mpodeccH B COBPEMEHHOM
obmecTBe. Bo ¢paHiy3ckoM apro €IMHHIBI C JAaHHBIM 3HAYCHHEM MEHee IMEeHOpaTHUBHBI: B
CIIOBAapsSX OHU HEPEAKO HMEIT ToMeTy fam. B pomaHe i 0003HAYECHHS COTPYAHHKOB
MUIIMIUKA 4Yalle BCET0 HCIOJB3YIOTCS aprOTU3MBI MeHm, MYcop, Je2asbli, KOTOpBIC, Kak
NpaBujo, MepefalTcs B IepeBoje Ha (paHuy3ckuid s3bik enuuuued flic («membre de la
police»), koTOopasi ye yTpaTujia CBOIO 3aKPEIUIEHHOCTh 3a apTOTHYECKUM CJIO€M JIEKCHUKH H
cTaja MUPOKOYINOTPEOUTENbHON, PA3TOBOPHON HOMUHALIMEH MOIUIEHCKOTO.

—Tebe Ovl, MeHm, He KAPMUHbL, A KHUNCKU NUCAMb, — CKA3AL HEOHCUOAHHO U3 CB0e20 yela
Pyueunux. — Toi, le flic, c’est pas des tableaux que tu devrais peindre, tu devrais plutot écrire des
livres, dit soudain la Paluche depuis son coin.

—OH modice npomue MeHs. ONAcKy umeln — a 80pye MeHs menmul packontom? — Il était pas siur
a cent pour cent de moi, si jamais les flics me faisaient parler ?

—  Younu menmul opyswcka ezo, — ckazan A. [...] ... no enynocmu Ha Mycopos Hanemenu u
Kopeuty e2o 8 3amvliok nymo emazanu. — Les flics ont descendu son copain, dis-je [...] il a
seulement dit qu'ils étaient bétement tombés sur ces ordures et que son pote s'était ramassé une
balle dans la nuque.

Ecnu npuHATH TpaayanbHbIH psa SMOIUN «(haMUIIBSIPHOCT — MPEHEOPEKEHUE — TIPE3PEHHEY,
rZIe SMOIIMH PACIONAralOTCs 10 CTENEHH YCHJICHHS OTPHIIATEIBHOTO CONEP)KAaHHs SMOILUHU, TO B
PYCCKOM apro eAWHHIBI CO 3HAYCHHEM «COTPYIHHK MUIMIIMU» BBIPAXKAIOT TpPE3peHue, a BO
¢bpaniy3ckoM — (aMUIBIPHOCTh U TpeHeOpexkeHne. OCOOEHHO 3TO TPOSIBIAETCS B CIydasx
WCTIOJIb30BaHUSI PYCCKUX aprOTH3MOB B MHBEKTUBHOW (YHKIIMH, 4TO BapuaHT flic peaqu3yer ¢
TPYAOM, B CHIIy YETO €T0 MPUXOJUTCS B TIEPEBOJIE COMPOBOXKIATH CHUKCHHBIMU DITHTETAMH:

— A mbl MeHsA 3a HO2U Oepican, MeHm NPOKIAMbIU, Ymobbl NPO MOU 00pa3 HCU3HU Ha
n00ax paccyacoams?! — beweno kpuxnyna Manvka Obaueayus [...| — Eh, maudit flic, t’as
partagé mon intimité, au moins, pour parler de mon mode de vie en public?! Cria, furieuse,
Manka Obligation |...]

— He 6epu ma nomm, mycop, — Heysepenno ckazanra Mana u s nousan, umo Keanos youce
cnoman ee. — N'essaie pas de m'avoir par surprise, flic a la manque, dit Mania, peu siire d'elle; je
compris alors que Jéglov l'avais déja brisée.

— A mebs, mycop, nukmo u ne cnpawusaem! — Toi, ordure, personne te demande rien !
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—  Tol HUKax mHe 2po3unbest, Mycopok? — cnpocun on muxo. — On dirait que tu me menaces,
flic a la manqgue ? demanda-t-il a la voix basse.

— Bonoos! Tei 20e, Bonoosa? Hy-xa nooaii eonoc! Telt umo, 6 npamku npuoyman uepams, a,
mycopok?.. — Volodia ! Volodia, t’es ou ? Allez, dis quelque chose ! Quoi, t’as décidé de jouer a
cache-cache, hein, ordure ?

[lepeBomyeckoe pemeHue mycop — ordure, OYEBHIHO, CBS3aHO C TceBAOMeTadOpU3aIueii
ATON €IMHUIBI B PYCCKOM SI3bIKE, KOTOpask Ha CaMOM Jelie MPOUCXOAUT OT APEBHEEBPEHCKOTO
muser — HACTaBIICHHE, YKa3aHHWEe, OTCIOJIa €BPEICKOe «Mycep» — JIOHOCYUK, U B JalbHEHIIeM
KOHTaMUHAIMA C OOLICYNOTPeOUTENEHBIM MYCOpP, TO €CTh «T'psi3b, 0TOpoch» [I'paueB 1997: 86].
[lepeBOMYHMKY TBITAIOTCSI COXPAaHUTh BHYTPEHHHI 00pa3 uepe3 equHHIly ordure, KOTOpasi HE UMeeT
NPSIMOTO OTHOIICHHS K TPaBOOXPAHUTEIbHBIM OpraHaMm, a 0003HA4aeT HU3KOTO, MPE3PEHHOTO
YeloBeKa.

B s3bIKOBOI KapTWHE KPUMUHAIHHOTO MHUpPAa BaXHOE MECTO 3aHHMAeT MOHITHE dpaep,
OTpakaroliee MPEACTaBIeHHEe O JI0OOM, HE OTHOCAIIEMCS K MPECTYHOMY MHPY YelIOBeKe,
KOTODBIH paccMaTpuBacTCs B TEPBYIO OYepelb KaK MOTCHIMAIbHAS XEePTBa BOpa HIIM MIyiepa.
@paep — HE IPOCTO YYKOU, a UYXKIBIM YEJIOBEK, MIOCKOIBKY OH IJIYII, HAUBEH U MPOCTOAYILIEH. B
MepeBoJic poMaHa ¢paep damie nepenaércs depe3 HelrpanbHble dBOemMusmbel un bon citoyen
(«XOPOIIHI, YECTHBIN TPaXIAaHWUH») WU pas de leurs («HE W3 CBOWX»), 4YTO, OE3YyCJIOBHO, HE
COOTBETCTBYET aprOTHYECKOM «OKPACKE)» 3TOU CMHHUIIBI:

— Tei, Kapn, 6ce npasunvho mepexyeuwib — HAM C200UMCS 3Mom ¢hpaepox, oH napeusv
wycmpuitl u xcox. — Karp, t'as entierement raison, ce bon citoyen peut nous servir, il est rapide et
malin.

— Bom 3aempa mul u notuidews ¢ Hamu 3a PoKcom, U, eciu 8bIACHUMCS, YMO Mbl He MYCcop, d
yecmuulll (ppaep, dam s mebe oenee, — meepdo ckasan opoyu. — Eh bien, demain tu vas aller avec
nous chercher Fox et s’il s’avere que t’es pas une ordure de flic, mais un bon citoyen honnéte, je te
donnerai du fric, dit le bossu avec fermeté.

Pyueunux cokpywenno nokavan 2onoeou, 6300xuyi: — He oOosenu. 3a «xoposy» ezo,
dpaepuwixy, 63sanu. La Paluche, accablé, hocha la téte et soupira : — Ils I’ont pas conduit jusque-la.
1l était pas des leurs, ils ’avaient pris avec eux pour avoir a manger ...

Bapuantamu nepeBosia eTMHHIIBI hpaep ABIAIOTCS Takke gogo («individu naif et crédule») u
gandin («jeune homme d’¢légance excessivey). I[lociemHee BHOCHT K TOMY € W OTTEHOK
CTapOMOJHOCTH, )KEMaHHOCTH, TTOCKOJIBKY SIBJISIETCS] YCTAPEBIITNM CIIOBOM:

— C smoeo momenma 603HUKIO NPECMYNHOE COOOWECm80, UMEHYyeMoe 8 3aKOHe WAlKO,
KOomopasi ¢ 6oabuum ycnexom Havana bomoumo gpaepos. — A partir de ce moment a vu le jour une
association criminelle, que la loi dénomme « bande » et qui, avec pas mal de succes, fit des ravages
chez les gogos.

— Jladxce He 3uaio kax mebe ckazamv. Ilo 3amawkam on ¢ppaep 6pode, HO oH He Ppaep, 5mo 5
mouHo 3Haro. — Je sais méme pas quoi répondre. Par ses allures, on dirait que c'est un gandin, mais
ce pas le cas, ¢a, je sais.

W3BecTHO, 4TO pUTyanbHasi CTOPOHA KPUMUHAIBHON CYOKYJIBTYPBI UMEET ITYOOKYIO IPUPOAY,
o kotopoir B cBo& Bpemsa ynomuHan emg JI. C.JluxaueB B Tpyae «YUepThl MepBOOBITHOTO
NPUMUTHBU3Ma BOPOBCKOH peur». B dYacTHOCTH, 3TO TONydYaeT SBHOE BBIpAXCHHE B TakK
Ha3bIBaeMoOW «00k0e», BOPOBCKOHM KISTBE, TIJI€ OTpPaXKaeTCs «Marmdeckas CTOpPOHA CIIOBa»
[JInxaue 1933: 33]. B pomMaHe MblI HaxOAUM IpPHUMEpP TaKOH BOPOBCKOM KISATBBI, KOTOpas
BOCIIPOU3BOIUTCS KATMTaHOM JKETJIOBBIM KaK 3HAaK €r0 MOCBAIICHHOCTH B BOPOBCKUE TPAIHIINU:

JKeanos nonosicun oOHy pyky Ha cepoye, Opyeyio Ha 100 U CKOPO2OBOPKOU NPOUSHEC:

Taoom 6y0y no-mamboscku,

Cykoti cmaHy no-pocmoscKu,

C xapeii 6Umor no-ncKoB8CKuU.

Bex c606000b1 ne guoamy! ...

Jeéglov mit une main sur son ceeur, posa l’autre sur son front et débita a toute vitesse :

Salaud serai a Tambov

Chien serai a Rostov

Le gueule cassée a Pskov

Je reverrai plus la liberté jamais!

B nepeBoie BOpOBCKOM KIIATBBI yTpadeHa Ba)KHAsl COCTABISIONIASl PUTYaTBLHOTO TEKCTA — €ro
PUTMH3ALINS, YTO JIUIIAET €T0 KAHPOBOH IIETOCTHOCTH.
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OOpariasich K APYruM TEPEBOJUYECKUM PEIICHHUSIM, MBI C COXKAJIEHUEM KOHCTATUPYEM, YTO
npué€Mbl AKCIUIMKAIIMM W TEHEpaju3allid, BhIOMpaeMble aBTOpaMH IEPEBOAA, HE MepeaaroT
COIMAIPHOM KOJIOPUTHOCTH TEPCOHAXXKEH poMaHa OparheB BaliHepoB, a JHIIb PENpe3eHTHUPYIOT
OOIIIYIO CMBICIIOBYIO KaHBY:

— A 6bl1, okazvlgaemcsl, N020N06HbIU WMOH 3amesnu...— Et vous, apparemment, c’est une vraie
rafle que vous avez décidé de faire... (une vraie rafle — «<HacTosmas o01aBay).

— To1-mo 3Haewn, Yymo s ¢ poody HU ¢ KAKUMU MOKPYWHUKAMU Oeld He umend... — Tu sais trés
bien que je n'ai jamais eu de relation avec des assassins... (des assassins — «yOUNIIBI).

— Tonvko nyywie 6 Kaugmy nazepHom Ha necoceke, em 6 kocmiomuuke y Pokca na nepe! —
Seulement, il vaut mieux étre en veste ouatinée de camp sur un chantier d'abattage dans le Grand-
Nord qu'en beau costume avec le couteau de Fox dans le dos! (veste ouatinée — « BaTHast KypTKa »)

Hepenko MeXBbs3BIKOBBIE PACXOXKICHUS HACTONBKO MJalieKd IO CBOEMY JKCIPECCHBHO-
CTHJIMCTUYECKOMY MMOTEHIHATY, YTO BOZHUKAECT HEYMECTHBIN KOMHUYECKUN dPPEKT:

— Ymobwi s baamHno2o kopewa y2on06ke coan — oa He 8 scucmov! — Que je donne un collegue
de boulot a la poulaille, ¢ca jamais! (un collégue de boulot — «konnera mo padboTe»).

— O-0x, MOWHO MHe, 2paxcoane HAYaIbHUYKU, Omnycmuau 6vl marvuyuweyky...— Oh, j’en ai
mal au coeur, messieurs les chefs, si vous reldchiez le gamin que je suis... (messieurs les chefs —
« 20Ccn00a pyKog8ooumenu »).

3aki0ueHne

Takum o00pa3oM, MBI TOBOPHM O 3HAYUTEIBHOH KOMMYHHUKATHBHO-()YHKIIHOHAJIEHOU
HEPABHO3HAYHOCTH MCXOJHOIO U MEPEBOJHOIO TEKCTOB. B 11€JI0M NepeBONYNKN NIPUIEPKABAIOTCA
CTpaTErnyd IOMECTHKAIMM MCXOJHOTO TEKCTa, OTKA3bIBAACh OT BOCCO3JAHUSA JK30THYECKOTO JIA
(bpaHITy3cKOrO YMTaTeNs KOJOPHUTA COBETCKOM MOCIEBOCHHOM MOCKBBI, afanTupys TEKCT poMaHa
JUIsL BOCIIpUATHS 3allaJHBIM 4yuTareiaeM. B pesynbraTe B IEpEeBOAE IMPOUCXOAUT OIPEACICHHBIN
CTWJINCTUYECKUM CIBUT, IPOSBIMIOIIUICA B HHUBCIMPOBAHWU BBIPA3UTEIBHBIX BO3MOXKHOCTEH
PYCCKOIO OpUTMHAJIa ¥ B KOHEUHOM CYETE — B UCKAKCHUH aprOTHYECKON KapTHHBI MUPA.
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Hayuynas craTtes
YIAK 811.134.2°25

OCOBEHHOCTH IEPEBOJIA TEPMHUHOB
B CTATBE X. SEVILLA MUNOZ "THE VARIATION
IN THE PAREMIAS OF THE SPANISH OF SPAIN AND MEXICO"

Hapexna HukonaesBHa MeHbIIaKoBa
IIepMcKkHi rOCYy1apCTBEHHBIN HAlMOHAIBHBIM MCCIIEI0OBATENIbCKUN yHUBEpcuTeT, [Iepms, Pocens,
mnesperanza@mail.ru

Annomayus. AKTyaqbHOCTH pabOTBI O0O0yCIOBJIEHA HBYMS (aKTopaMH: TEOPETUYECKUM |
MPAKTUYECKUM. TeopeTHUeCKril (hakTop MPOSBISETCS B HAPACTAIONICH MOIMYJISIPHOCTH MapPeMUOIOTHIECCKIX
WCCIIEIOBAaHNNA KaK B paMKaX OIHOTO fA3bIKa, TaK M B NPOBENECHUU KPOCC-KYJIbTYpHBIX cpaBHeHHU. Jlnis
MTOITBEPIKJICHYSI TaHHOW TUIOTE3bI MBI BeIOpaiu ctaThio X. C. MyHnboc «La Variacion En Las Paremias Del
Eapafiol de Espafia y de México», koTopasi 3aTparnBaeT TeMy JMATOMMYCCKOW BapHATUBHOCTH IMapeMHi
WCTMIAHCKOTO S3bIKA B IBYX cTpaHax: Mcmanuu u Mekcuke, a Tak:Ke pacCKas3bIBaeT 00 UCTOPUH UCCIICIOBAHUN
B c(epe reomapeMHoNIOrdd. Marepuana BBIOpaHHOW CTaTbu OYIET IIOJIE3€H Ui JIF00Or0 YesIoBeKa,
WHTEPECYIOIIErOCs MAPEMISIMH, TaK KaK B HEM COJCPIKUTCS aKTyaJbHBIN KOMIApAaTUBHBIA aHATU3 ITapEMUA
WCTIAHCKOTO SI3bIKA C OOBSICHEHUSMHU NMPUYHMH WX BapUATUBHOCTU. [IpUHIUN MOCTPOCHUS TaHHOH paOOTHI
MOXKHO TPHMEHWTh W JUIs TPOBEJCHHS IMOJOOHBIX HCCIENOBaHHA B PycCKOM s3blke. [IpakTudeckas
AKTyaJIbHOCTh 3aKJIFOYaeTCs B BBIPAa0OTKE HOBOTO IMMOAXOJa K TIOMCKY U TMOCIEAyIoIed pabore ¢
MEPEeBOJUYECKUMU TPYAHOCTSIMH — MOJEIUPOBAHMIO CEMAaHTHYECKOTO TMOJS. OJTOT METOJA IOMOTaeT
CUCTEMAaTU3UPOBATh CIVHHUIILI WHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha OCHOBE CEMaHTHUYSCKHUX CBs3eH, a TaKk KakK HX
YCTaHOBKa HEBO3MOJKHA 0€3 IpeABapUTENLHOTO Ne(OUHUIIIOHHOTO aHAIN3a, TO 3TO TIOMOTAET JIydIlle MTOHSTh
CTPYKTYPY ONHCaHHOW TEPMUHOC]EPHI U YIYUIIUTh KAY€CTBO IMEPEBOIA.

Knrouegsle cnosa: napeMuonorus, TCPMUHOJIOTHS, UCITAHCKHIA A3BIK, MOJICIIMPOBAHHUE, TAPEMHUHU.

Mna yumuposanus: MenbinakoBa H. H. OcobenHocTn mepeBoma TepMHHOB B cTaThe X. Sevilla
mufioz "The variation in the paremias of the spanish of spain and mexico"// EBpazuiickuii rymMaHuTapHBINA
xypHai. 2024. Ne 2. C. 57-62.

Original article

FEATURES OF THE TRANSLATION ]
OF TERMS IN THE ARTICLE OF X. SEVILLE MUNOZ "LA VARIACION
EN LAS PAREMIAS DEL ESPANOL DE ESPANA Y DE MEXICO"

Nadezhda N. Menshakova
Perm State University, Perm, Russia, mnesperanza@mail.ru

Abstract. The relevance of the work is due to two factors: theoretical and practical. The theoretical
factor is manifested in the increasing popularity of paremiological research both within the framework of a
single language and in cross-cultural comparisons. To confirm this hypothesis, we selected the article by H.
S. Munoz "La Variacién En Las Paremias Del Eapafiol de Espafia y de México", which touches on the topic
of diatopic variability of Spanish language paremias in two countries: Spain and Mexico, and also tells about
the history of research in the field of geoparemiology. The material of the selected article will be useful for
anyone interested in paroemias, as it contains an up-to-date comparative analysis of Spanish paroemias with
explanations of the reasons for their variability. The principle of construction of this work can be applied to
conduct similar research in the Russian language. The practical relevance lies in the development of a new
approach to the search and subsequent work with translation difficulties — modeling the semantic field. This
method helps to systematize the units of a foreign language based on semantic connections, and since their
installation is impossible without a preliminary definitional analysis, it helps to better understand the
structure of the described terminology and improve the quality of translation.

Keywords: paremiology, terminology, Spanish language, modeling, paremias.
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Beenenune

AKTyalbHOCTh pabOThl 00yciOBIeHA IBYMS (PaKTOpaMHU: TEOPETUYECKUM M MPAKTHUECKUM.
Teopernyeckuil ¢GakTop TPOSBISIETCS B HAPACTAOMICH MOMYISIPHOCTH TAPEMHUOJIOTHUECCKUX
WCCIICIOBAaHUA KaK B paMKaX OJHOTO SI3bIKA, TaK U B MPOBEACHUU KPOCCKYIBTYPHBIX CPaBHEHUU
[Munep 2020; Ilyctosa 2023; IllycToBa, Jlebenena 2024].

JI1st moATBEepIKIACHUS TaHHOW THUIOTE3bl MBI BeIOpanmu ctathio X. C. MyHnwsoc «La Variacion
En Las Paremias Del Eapafiol de Espafia y de México», koTopast 3aTparuBaeT TeMy JUaTOTTHYECKOMN
BAPUATUBHOCTH IIAPEMUN HCIIAHCKOIO s3bIKa B JBYX cTpaHax: Mcmanuu u Mekcuke, a Takxke
pacckas3biBaeT 00 UCTOPHUU UCCIIEOBAHMIA B cepe reonapeMruoIoruu.

Marepuan BBIOpaHHOW cTaThbu OyAET MOJE3EH IS JIF0OOT0 YeIOBEeKa, WHTEPECYIOIIETOCs
napeMHssMM, TaK KaKk B HEM COACPKHUTCS aKTyalbHbIH KOMIApAaTHUBHBIN aHaIu3 MapeMuid
MCIIAHCKOTO f3bIKa C OOBSICHEHUSIMH NPUYMH MX BapuaTuBHOCTH [MenbmakoBa 2020; Ilanruna,
[Imrocuuna, Kucenena 2018].

OcHoBHAfl YacTh

OIHUM M3 3TAIlOB UCCIEHOBAHUA CTAHET COCTaBIIEHHE Pa3pabOTKa CEMAHTHYECKOT'O IIOJIS ; CJIOBa
«paremiologia». BriOOp 3TOro wMeHH OOVCIIOBIEHO TJIABHOM TEMOI IEPEBOOUMONM CTATHU:
HCCIEIOBAaHNEe U CPaBHEHHE ITapEeMHOJIOTHUECKUX SIUHHUII IBYX BapHAHTOB HMCITAHCKOTO s3bIKa. JUIs
obOecrieueHnsT KOPPEKTHOCTH TIEPEBOIA HaM HEOOXOIMMO VUHTELIBATH PA3IMYMS UCIIAHCKOW M PYCCKOMR
JUHTBOKYABTYP. COCTaBIECHNE CEMAHTUYECKOTO TOJISI HATJISITHO MOKAKET CEeMAHTUYECKUE CBSI3U MEXKIY
MMOHATHIMH MCXOIHOI'0 TEKCTA U ITOMOKET IT0A00PaTh PeJIEBAaHTHBIE AaHAJIOTH B PYCCKOM SI3BIKE.

OmHO M3 caMBIX €MKHX ITOHATHM CEMaHTHKH JaeT aMepukaHckui auHrBucT b. X. IlapTn.
CemanTuka — Havka o 3HadeHuH [Partee 1999]. Takoe mmpokoe onpeneaeHre TOBOPUT O TOM, UTO B
pasHBIX O0JACTSIX HAVKH OVIAET pasHbId MHOAXON K OIPENEIIEHHIO POIM CEMaHTHKH. JIOrmko-
bumocobckas TpagAUs JEIUT CEMUOTHKY HA CHHTAKCHUC, CEMAHTUKY U ItparmMaruky [Morris 1938].
C 5TOM TOYKH 3pEHUSI CUHTAKCHUC KAacaeTCs CBOMCTB BRIPAKEHUH, TAKUX KaK MPaBUILHOCTL (hOPMBIL;
CEeMaHTHKa KacaeTcsl OTHOIIEHUS MEXXIY BEIpAKEHUSIMH U TEM, O YeM OHH "TOBODAT'; a MparMaruka
KacaeTcs OTHOIIEHMI MEXIY BBIPDAXKEHUSIMHU M HX HCIONB30BaHMeM B KoHTekcre. Cdepa
dbunocobuu 3aTparuBacTcs CEMAHTHUKOH B OTHOILIEHHUM ONPEACICHMS 3HAYEHHS CJIOB, UX CBA3b C
MbIIIEHHEM U ObITHEM. OHa Tak)Ke DAcCMAaTPUBAET HCTHHHOCTHBIE 3HAYEHUS WA YCIIOBUS
WCTHHHOCTH, KOTODBIMH O0JIafaeT OaHHOE MPEII0KEHHUE B CHIY BBEIPAXKAEMOH WM IPOIMO3UIINH.
JlaHHBII TEPMHUH TaK)Xe HCIIOJIBL3YeTCs B chepe mporpammupoBanns. B CioBape KOMIIBIOTEPHBIX
TEPMHHOB IIPMBOJMTCS ciaenyiomee onpenecieHue: «CeMaHTHKa — CHCTEMa TOJKOBaHMA
HHODOPMALIMOHHBIX SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIMIT». B KOMOBIOTEPHOM MPOrPaMMHUPOBAHHUHA CEMAHTHKA
TEKCTa W TIPOBEACHHE €ro CEMaHTHYECKOTO aHajlM3a pacCMaTpuBacTCAd KaK OAWH W3 CaMBIX
CJIOXKHBIX 3TAIlOB B IIPOIECCE aBTOMATHYECKOI 00paboTKu TekcTa. «CeMaHTHKa — BCE COIEPKAHUE,
uH(bOpPMaIYs, TepeaBaeMble S3bIKOM WM KaKOW-IMOO ero eAMHMIICH (CIOBOM, TpaMMaTHYEeCKOU
dhopmoii cioBa, CIOBOCOYETaHUEM, ITpeioxkeHneM)» [BIC].

JI. B. bonpmoBa B CBOMX JIEKIMAX 110 CEMAHTHUKE JaBajia CIeAyroliee OO0bsSCHEHUE
3HAYMMOCTHU JJAHHOTO pa3jena Hayku: «Pa3ragaTs, yBUAETh, IOHATD JKU3Hb CI0OBA — 3aBE€THAsI MeUTa
KaXKJ0ro, KTO pa3, XOTh Ha MUT OKa3aJCs Mepe]] HeOOXOJAUMOCThIO OTBETUTh Ha BOIPOC, KAKUM
o0pa3oM JOCTHTAaeTCs B3aWMOJCHCTBHE 3BYYaHUS HM 3HAUCHHUS, TApPMOHHUS MBICTH S3BIKA»
[bamamora 2011].

CeMaHTHYECKHI aHamU3 TO3BOJIIET OOBEAMHUTH CJIOBA TIO TEMaTHYECKHM TpyInam
[Kob6o3zeBa 2000]. Ix MOXHO 00BEAMHUTD KaK MO MPUHAJICKHOCTH K OJHOU MPEeIMETHOM 00sacTH
(HampuMep: TUTAHETHI, CO3BE3/IUs, BOJOEMBI | T. JI.), TAaK M K OJJHOW MOHATHITHON cdepe (Hanpumep:
0003HaYECHHE TIPOIIECCOB MBIIIJICHHUS, YYBCTB BOCIPHUATHS U T. 1.). [IpoBeneHre ceMaHTUUECKOTO
aHalM3a SBJISIETCS KpailHE Ba)XHBIM 3TallOM B HU3YYEHUU U COMOCTABJICHHM JIEKCUYECKUX €IMH
A3bIKa, Belb ¢ (DYHKIIMOHAIBHOM TOYKM 3PEHHs CIOBApHBIA COCTaB S3bIKa MPEACTaBIIET COOOM
COBOKYITHOCTh CPEACTB HauMeHOBaHus [ AiiBazoBa 2016].

OaHMM U3 METONOB CEMAHTHYECKOIO aHAIU3a SBIAETCS MOJECIMPOBAHUE CEMAaHTUYECKOIO
nosist. OMHUMU U3 TIEPBBIX TEPMHUH «CEMAaHTHUUYECKOE MoJie» BBEIM Hemelnkue yueHole U. Tpup u
I'. Uncen. Takoe mnpencraBieHUE JIEKCHYECKOM CHUCTEMBI SBJISIETCS B TEPBYIO OYEpEllb
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JINHTBUCTUYECKON THIOTE30M, & HE aKCMOMOM, ITOATOMY YaCTO HCHOJIb3YETCA UCKIIOUHUTENBHO KaK
METO/]I MPOBEACHHUS S3bIKOBOTO MCCIIEOBaHMS, a HE KaK ero 1eiab. EAMHUIbI, BXOoAdIue B MoJie He
SBJIAIOTCSI CAMOCTOSITENIHBIMU OOJiafaTenssMu 3HaueHus. Hao0opoT, kaxaoe U3 HUX UMEET Takoe
3HAa4YeHHUE M3-3a TOr0, YTO JPYTUE CIOBA ATOTO MO Takxke uM obnanarot [Trier 1931].

B mpenemnax ogHOTO M TOrO ke s3bIKa BCE CJIOBA B3aMMHO OTPAaHUYCHBI, 3HAYCHHUE JTHOOO0TO
3JIEMEHTA OMNpENENaeTCs 3JIEMEHTaMH, KOTopble ero okpyxkatoT [Coccrop 1980: 162]. Baxho
MOHUMATh, YTO JIF000E CEMAaHTHUYECKOE M0JIe OCHOBAHO HA OJHOM OOIlEM MHTErpajibHOM MpPU3HAKE.
Takumu mpu3HaKaMu MOTYT OBITh: JIGKCHYECKOE 3HAUYEHHUE; CMBICIIOBOM MPU3HAK; CEMaHTUYECKUN
MPU3HAK; BApUAHTHI 3HAYEHUS OJHOTO CJIOBA; KOMIOHEHTHI 3HaueHHs. OOIIMM MPU3HAKOM TaKXKe
MOT'YT BBICTYNATh MOHITHE, TEMA, HEKOTOpas cutyanus [ bamapuna 2007].

MHoOrumMy HMccaeoBaTeNiiMU OTMEUAETCsl IJI0A0TBOPHOCTh TIOJIEBOM MOJENH, MOCKOJIBKY OHa
TIPE/ICTABIISIET CUCTEMY SI3bIKA KaK «HENPEPBIBHYIO COBOKYIHOCTH ojiei» [Menbuyk 2017], To ecTh OHM
MPE/ICTABISIIOT  COOOM  pa3BETBICHHYIO cucTeMy. JIpyruMu  cloBaMH, CEMaHTHYECKOE —IIOJie
OJTHOBPEMEHHO BXOJIUT B OOIIYIO CUCTEMY SI3bIKa M caMo MO ce0e SBIISAETCS MHOTOYPOBHEBOIM CHCTEMO.

OpauH U3 camMbIX MPOCTBHIX TUIIOB CEMAaHTUYECKOTO MOJIs, Ha IpUMepe KOTOPOTro Jy4Ille BCEro
BUJHBI BCE€ MPHU3HAKU JAHHOTO TOHSATHUSA, SBISETCS IMOJIE CO CBSI3IMHU MapagurMaTUYECKOrO THUIIA
[llyp 1974]. K cBs3sM mnapagurMaTHuecKoro THUIA MOXHO OTHECTH POJIO-BUIOBBIE,
aHTOHMMUYECKUE, CHHOHUMHYECKHE, TOHSITUHHBIE U ApYyTHE.

B Tekcre aHamm3upyeMol CTaThM paccMaTpUBAIOTCS AMATONMMYECKUE BapUallMd HCXOHBIX
WCITAaHCKUX TapeMUil B MEKCUKAHCKOM BapUaHTE, a TAK)KE HCTOPHS MPOBENCHHS KPOCCKYITBTYPHBIX
WCCTICIOBAHUI B 9TOM HANpaBICHUU U PE3YyIbTaThl Pa0OTHI B BUJIE JIEKCUKOTpahUIecKux cloBapeH, K
KOTOpBIM OOpalliaeTcsi aBTOp B MPaKTHUECKOM yacTu. B cratbe copepkutcs 00IIbIoe KOJMYECTBO CIIOB,
KOTOpBIE TEM WM WHBIM 00pa3oM CBs3aHbl C TOHATHEM «paremiologia: la paremia, el refran, el
refranero, el refranero, el refranero literario, el refranero-acervo, el refranero historico, el refranero
mexicano, la paremiografia, el proverbio, la frase proverbial, el enunciado breve y sentencioso, el
habla proverbial, el paremiologo, la geoparemiologia, el paremiografo, la variacion diatopica, la
investigacion paremiologica, la diatopia. Jlanee cremayet sTam MOJAEIMPOBAHUS CEMAHTHYECKOTO TIOJIS
HAa WCMAHCKOM SI3BIKE. DTOT MPOIECC MOApa3yMeBaeT MOUCK NeUHUIINN BBIOPAHHBIX JIEKCEM IS
Bepu(UKAIMM HUX HAXOXKJACHHWS B TOM WM WHOM paslene Mojs. MBI HUCIONB30BAIM  CIIOBAPH
«Diccionario real academia espaiiola» u «Gran Diccionario de la Lengua Espafiolay, B koTOpbIX
coziepkaTcs Hanbosiee akTyanbHble 1e()UHULUN UCTTAHCKOTO SI3bIKA.

AHopo.

MonenupoBanue T000i CHUCTEMBl HAYMHAETCS C BBIICICHHE IEHTPAa WX sSApa. DTOT XKe
MIPUHIIMIT OTHOCUTCS U K CEMAaHTHYECKOMY MOJII0. SIApo Mmosisi mapaaurMaTHuecKOro TUIa COCTOUT
U3 JIeKCeM OJHOW 4YacTh DPEy, B HalleM Ciy4yae — CYIIECTBUTEIbHOE, C KOHKpPETU3alueh c
noMmotiplo mpuiaratenbHbix [cM. lyp 1974]. B sapo OyayT BKIIOYEHBI CIIOBA, HAMPSIMYIO
CBSI3aHHBIE C SIAEPHBIM cloBoM «Paremiologia», HO TpPU PTOM MaKCHMAaIbHO KOHKDETHEHIE, 0e3
VTOUHSIONIMX YacTei. Hamu ObUTH BBIZIEICHBI CICNVIONTUE CloBa: la paremia, el paremidlogo, la
geoparemiologia, la paremiografia, el habla proverbial. Tlouck nepUHUIMI MBI HaYHEM C
saaepHoro cioBa la paremilogia.

La paremiologia — conjunto de conocimientos relativos a los refranes [Real Academia
Espafiolal. Y3 onpenenenus BUIHO, YTO 3TO OJIUH M3 DA3AEIOB JUHTBUCTUKH, a 3HAYUT K SADPY
OYIYT OTHOCUTCS JIEKCEMBI, HAMPSMVIO CBSI3aHHBIC C 3TUM TEPMHUHOM: JIFOJIH, KOTOPHIE TIPOBOJIST
WCCIICIOBAHMSI; TPEAMET W3YYCHHS, pa3HbIe HAMpaBIICHUS UCCIEAOBaHHUS. WX OTIMYUTENHHO
4YepToil SBISETCS HAJIMYME KOpHS «paremio» M OTCYTCTBHE KOHKPETH3UPYIOUIUX YacTed, 4To
TOBOPUT O MAaKCUMAaJIbHO OJM3KUX CEMAHTUUYECKUX OTHOLIEHUSX C SACPHBIM CIOBOM.

La paremia — refran, proverbio, adagio o sentencia [Real Academia Espafola]. Cormnacuo
3TOMY OIpEACNEHUI0, paremia SBISETCS POJOBBIM HAWUMEHOBAaHUEM Uil OOJBIIOW TPYIIIBI
YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUHN, M3Yy4EHHEM KOTOPBIX 3aHUMaercs paremiologia. CrneaoBareiabHO, 3TO
CJIOBO CBSI3aHO C SIZICPHBIM KaK OCHOBHOM OOBEKT HCCIIET0BaHUS.

El paremiologo — persona que recoge o estudia las paremias [Gran Diccionario de la Lengua
Espanola]. W3 ompeaeneHus BHIHO, YTO HMEHHO O3TOT 4YEJIOBEK 3aHMMAETCS IMPOBEICHHEM
UCCIIEIOBaHUM B paMKax MapeMHUOJIOTHH.

La geoparemiologia. Ham He ynanoch HalTH B CJIOBapsAX ONPEIesIeHUEe TaHHOTO MOHSATHUS, HO
OHO MPUBOJAUTCS B CaMO# CTaThe U 3BYUUT CIEAVIOMUM 00pa3oM: la aplicacion de los criterios de
la geolingiiistica a la paremiologia, como el estudio de las paremias desde una perspectiva
geogrdfica [Munos 2020]. JlanHHOE TOHATHE OTHOCUTCSA K pa3iesly mMapeMHOJIOTHH.
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La paremiografia — tratado en el que se recogen los refranes [Real Academia Espafola]. 3to
MOHATHE TAK)KE OTHOCUTCS K Pa3/Ieiy MapeMHOJIOTHH.

Bripaxxenue el habla proverbial oTcyTCTBYeT B ClOBapsix, MO3TOMY A1 0OOCHOBAaHHUS €rO
BKIIIOUEHHUSI B TIOJIE MBI OOpaTHMCs K KOHTEKCTY. B TEKCTe OHO HCIONB3YETCS CIUHOXKIBl U
BBICTYIIAET CHHOHUMHYECKON 3aMEHOU MMOHATUIO «IAPEMHUOJOTHS», YTO U CTaj0 MPUYUHOU €ro
BKJTIOYCHHUS B COCTAB sIpA.

Bnusicnsis nepugpepus.

1) CnoBo la paremia cBsi3aHO CO CIIEAYIONIUMU dIIeMeHTaMu: el refrdn, el refranero, la frase
proverbial, los enunciados breves y sentenciosos, el proverbio. Mpl HauHEM DAaCCMOTPEHHUE CO
CpaBHEHUs IBYX ompeaenenuit: El refran — dicho agudo y sentencioso de uso comun, El
proverbio — sentencia, adagio o refran [Real Academia Espafiola]. O6a onpeneneHuss TOBOpST O
TOM, YTO TIOHSITHSI OTHOCATCS K THIAM MapeMHii, a 3HAYUT UX CEMAHTHUYECKasl CBS3b C SIACPHBIM
cioBoM oOocHoBaHa. La frase proverbial — frase hecha [Real Academia Espafiola]. U3
OIIPENIEJICHUs] MOXKHO CJeNlaTh BBIBOJ, YTO O3TO BBIPQKEHHUE OTHOCHTCS K THIIAM ITapEMH.
CrnoBocoueranue el enunciado breve y sentencioso He UMeeT NeGUHUIIMN B CJIOBape W IO CBOCH
CYyTH OIHCHIBAET XAPAKTEPUCTUKHU JIOOOT0 yCTOHYHMBOTO BhIpakeHHUs. CUTyalusi CO CIOBOM e/
refranero, KOTOpO€ HAMH Tak)Ke OBLTO OTHECEHO K JAaHHOUW TpyIIe, SBISETCS HEOAHO3HAauHOW. Ero
ompeJielICHUE B CIOBapsX OAHO3HAYHO la coleccion de refranes, oqHAKO aBTOp yMOTPEOJSIET ATO
MOHATUE TIPU TEPEUUCICHUH YCTOWYHMBBIX BBIPOKCHHH KaK HaWMEHOBaHHE Tpynmbl. Mbl
MIPEITOJIOKIIIN, YTO MPUUMHA 3aKITIOYAETCSI B OCOOCHHOCTSAX aBTOPCKOTO CTHIIS, M3-32 YETO CIIOBO
el refranero BCTpe4aeTcsi cpasy B JIBYX TPYIIAax, IPU 3TOM MMes pa3Hble 3HAUEHUS: B Tpymme /a
paremia BBICTYTIaE€T B POJH «yCTOWYMBOTO BBIPAXKCHHS», a B TpyIIe la paremiografia B poiu
«CJIOBapS MOCIOBHIDY.

2) La paremiografia Bkmo4aer B cebs moHATHS el paremiografo w el refranero. El
paremiografo es la persona que recoge los refranes. Y4eHbli, KOTOPbIi paboTaeT B DPaMKax
vkazaHHoW Hayku. El refranero es la coleccion de refranes [Gran Diccionario de la Lengua
Espanola]. Oto mpomykt paGotel mapemuorpada. CBsS3M CEMaHTHYECKOTO TOJII HEO0OS3aTebHO
JOJDKHBI OBITH CTPOTO HEPApXUYECKUMH. DTOT MPHHIMII XOPOIIO BUACH HAa TpPUMEpE NaHHOU
rpynmsl. Tak El refranero oTHOCHTCS Kak K el paremiografo, Tak u K la paremiografia. Kpome Toro,
nenas rpynna la paremia v OyneT SBIATHCS MaTepuaiom aii el refranero.

3) OcraBmuecs nBa nmoHATHS OmwkHeW nepudepun: la investigacion geoparemiologico, la
investigacion paremiologica, UMEIOT o0IIee CIOBO la investigacion, HO pa3HbIC OMHCATEIHHBIC
ANeMEHTHI. La investigacion es una accion y efecto de investigar [Gran Diccionario de la Lengua
Espanola]. CootBerctBeHHO B Trpymnme la geoparemiologia BwIpaxeHue la investigacion
geoparemiologico OyleT OTHOCHUTCS K JIOOBIM HMCCIIEOBAaHUSM, TIPOBEICHHBIX B paMKax pazjela
reonapeMHONIOTHH, a BBIpAXKEHHUE la investigacion paremiologica OTHOCUTCS K HCCIICOBAHUSM
paszzenna napeMUOoJIOTHH, TPOBEICHHBIX MTAPEMHUOIIOTAMHU.

Hanvussn nepugepus.

B nanbH010 iepudeputo BKIIOYAIOTCS KOHKPETHBIE IIPUMEDHI IPUBEICHHBIX PaHee OHATUH.

1) K la investigacion geoparemiologica otnocurcs la variacion diatopica — dicho de una
diferencia lingiiistica: que se debe a las diferentes procedencias geogrdficas de los hablantes [Real
Academia Espafiola]. ITo cBoeit cyTu 3T0 0auH M3 OOBEKTOB M3YUYCHHUS T€OMapEeMHOJIOTHYECKOTO
UCCIIeIOBaHMUS.

2) K el refranero oTHOcATCA clenyromme nNpuMepskl: el refranero literario (perteneciente o
relativo a la literatura), el refranero historico (perteneciente o relativo a la historia), el refranero-
acervo (relativo a el conjunto de valores o bienes culturales acumulados por tradicion o herencia),
el refranero mexicano (relativo a la variacion mexicana del espaniol).

3) Ilpumepsl yCTONYMBBIX BBIPAKCHHI, WCIOJIB3YEMBIX JUISI CPABHUTEIBHOTO aHAIHW3a B
cTaThe, JEJATCS aBTOPOM Ha nBa THHA: el refran u el refranero. Mpl HEe CTalaM BKIIOYATh BCE
MIPUBEJICHHBIC IPUMEPHI B CEMaHTHUYECKOE TI0JIC M3-3a WX KOJIMYECTBA, OCTABUB JIMIIb yKa3aHUE Ha
UX MECTOTIONIOKEHUE B MaTepHale.

OTnenpbHO aBTOpPOM OBUIM YINOMSIHYTBI HEKOTOpBIE MpPUMEpHl Kateropuw la frase
proverbial: el amor no se compra con dinero; el amor y el interés comen en el mismo plato; los
males no llegan solos. bplI0 TPUHATO peIICHUE BKIIOYUTh WX B CEMAHTHYECKOE TIOJIC IJIS
OOJIBIIIEH HATIISITHOCTH.
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3akioueHune

Pesynprarom Hameid paboThl cTajgo ceMaHTHYeckmx oy uMeHu «Paremiologia» Ha
MCIIAHCKOM SI3bIKE, KOTOPOE MPEJCTABISIET CTPYKTYPY CEMAaHTHUECKUX CBSA3EH MEXIY MOHSITHSIMH,
OTHOCSAILIMXCS K OJHOMY M3 HampaBieHUH S3bIKO3HAHUS — napeMuonoruu. OT sapa K nepudepun
BbIOpaHHBIC TOHATHUSI PACKPHIBAIOTCS U KOHKPETU3UPYIOTCS, YTO MO3BOJISAET YCTAaHOBUTH OOJIbIIIE
B3aMMOCBSI3€il MeXAy HUMH. MBI TakKe BBISICHUIU, YTO BHYTPHU OJHO IOJISI 3TH CBA3M MOTYT UATH
HE TOJIBKO JIMHEHHO, HO U CBA3BIBATH €AUHMUIIBI OT Nepudepuu K sapy.
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Annomayusa. B cratbe paccMaTrpuBaeTCs OJHA W3 aKTyalbHBIX IPOOJIEM IO3THYECKOIO IEpeBOa:
npobieMa mepeaaud crenu(uueckoll pUTMHYHOCTH MOATUYECKOTO MOJJIMHHMKA Ha si3bIke mepeBofa. Crarhs
TIOCBAIIICHA perpe3eHTanny putMa 1od3un Mocuda bpomckoro B ero aBTomnepeBoax Ha AHTIIMHCKHUMA SI3BIK.
Bponckuii, Oynyun oHUM U3 CaMbIX 3HAUUTEIBHBIX 03TOB XX B., 4ACTO 3aHUMAJICS IEPEBOAOM COOCTBEHHBIX
MPOW3BEICHUH, YTO BBIIBUTacT HA MEPEAHUH IUIAaH MPOOJeMy COXpaHEHHUs MOATHYecKOW (opMbl TekcTa. B
JJAHHOM HCCJIEZIOBaHMA Mbl CTaBUM LIEJIBIO AHAIN3 MEXaHU3Ma Iepeiauyl PUTMUUYECKUX CTPYKTYp OpUIMHaIa U
BBIICHEHUE, KaKWe MPUEMBI HCIONB3YET MO3T ISl aJalTalidd CBOMX TEKCTOB K OCOOCHHOCTSM aHIJIMICKOTO
s3pIka. CTaThsi OCHOBBIBACTCSI Ha ICTATHHOM CPaBHHUTEIFHOM aHAIN3e BRIOPAHHBIX CTHXOTBOpeHHUi bpoackoro B
PYCCKOM M aHIVIMIICKOM BapuaHTaXx. B TepBylo ouepenb akKIEHTHUPYETCsl BHUMaHHE HA MeETpe, KOTOpBIA
(dbopMupyeT 3ByyaHHE U BOCHPHUATHE IO3THYECKOrO IIpOM3BeAeHUS. Mbl aHaIM3UpyeM, KakuM o0pa3oM
Bponckuil ucnonb3yeT pazHOOOpa3Hble METpPhL: AMOBI, XOpEH, aHAaleCThl U JIOJIbHUKU, U KaK OHM MEHSIOTCS B
aBTOTIepeBoax. PaccMaTpuBaroTCs Takke BOIPOCH 3BYKOBOTO O(OPMIICHHS: AINTUTEPAIMsl, aCCOHAHC U ApYyTHUe
(boneTyeckre GUryphl, KOTOPBIE 00ECIEUNBAIOT OCHOBY PUTMa €TI0 CTHXOB, U Iepeiada KOTOPBIX HEBO3MO)KHA B
MOJHOM 00BEME M3-3a TETEPOreHHOCTH SI3BIKOB. B cTaThe paccMaTpHBaeTCS TEOPETUUECKUI acleKT MpoOJIeMBl,
CBSI3aHHBIH C IIOHATHEM PUTMA U €r0 POJIBIO B TI033UM.

Knwouesvle cnoea: mOSTHYECKUH TEKCT, XYJNOKECTBEHHBIM TEPEBOJ, PHTMHUYECKas CTPYKTypa,
aBTOIIEPEBO/], CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIbHBIN aHAIIM3.
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Abstract. The article deals with one of the current problems of poetic translation: the problem of
representing the specific rhythmicity of the poetic original into the target language. The article is devoted to the
representation of the rthythm of Joseph Brodsky's poetry in his self-translations into English. Brodsky, one of the
most significant poets of the twentieth century, was often involved in the translation of his own works, which
brings to the fore the problem of preserving the poetic form of the text. The target of this article is to analyze the
mechanism of transmission of the rhythmic structures of the original and to find out what techniques the poet uses
to adapt his texts to the peculiarities of the English language. The article is based on a detailed comparative
analysis of selected Russian and English versions Brodsky's poems. First of all, attention is focused on metre,
which shapes the sound and perception of a poetic work. We analyze how Brodsky uses a variety of metres:
iambs, choruses, anapests, and accentual verse, and how they change in the self-translations. We also consider
issues of sound design: alliteration, assonance, and other phonetic figures that form the basis of the rhythm of his
poems and that cannot be fully conveyed due to the heterogeneity of languages. The article deals with the
theoretical aspect of the problem related to the concept of rhythm and its role in poetry.
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Beenenue

JlaHHOE€ HCClIeZIOBaHHUE CBS3aHO C OCMBICIEHHEM CBOeoOpa3usi pemnpe3eHTalud pUTMa B
aBTonepeBojax mnoa3uu M. bpoackoro. ApromepeBoasl crtuxorBopeHuid M. Bbponckoro wacto
WCTIOJIL3YIOTCSL JIIOOUTESIMA TIOJ3HMH, HE BJIAJICIONIMMHU SI3BIKOM OpPUTHHANA. JTO TO3BOJISIET MM
03HAKOMHTHCS C TBOPUYECTBOM I10ATA, HECMOTPS Ha A3bIKOBOM Oaprep. Cam Mocud bponckmii Obut
TaK)Xe W3BECTEH KakK NepeBoAYrK. OH MEepeBOAMII HA PYCCKUU S3bIK IPOU3BEICHUS TAKUX aBTOPOB,
kak Comroon bekker, Tomac Mann, Yuneam Illexcnup um MHorux apyrux. Ero mnepeBojsl
XapaKTePU3YIOTCS BBICOKOM TOYHOCTBIO U OTBEUYAIOT BHICOKUM TPEOOBAHUSAM HCKYCCTBA MEPEBOIA.

IlepeBog — OmHO W3 APEBHEHITMX 3aHATHH dYelnoBeka, B CpeaHue Beka IepeBOi ObLI
pacmipocTpanéH, ¢ HUM CBsizaHa aestenbHOCTh [[xona Jluarewra mmm Jxedhdpu Yocepa [Ellis
2000: 44]. Moy 10 HAIMX JHEH ¥ UMEHa NMepeBOAUYMKOB 310Xy Bozpoxnenus: ato Tomac Xobwu,
Jlxopmx Yanmen u ®Punemon XOJUIaHA. MHTEPECHO, YTO B 3TO BpPEMs IOSBUIIACH OpaTOpCKas
Teopus MepeBoJia, COTIACHO KOTOPOM, MepeBo]l ClIeIyeT OLEHUBATh TaK ke, Kak M Jito0oe aApyroe
oparopckoe mnpousBeaeHue [Boutcher 2000: 46]. B »smoxy pomaHTH3Ma pacnpOCTpaHECHHE
MOJTyYHITN CIICHUYECKUI NIEPEeBOJI U NIepeBO/l oBecTBOBaTeNbHOM mpo3bl [Hale 2000: 65]. Koraa-To
MEepPEBO/I PacCMaTPUBAJICS MCKIIOYUTEILHO B KAaueCTBE OTPACIM NPUKIAAHOW JIMHTBUCTHUKU, M
CTaTyC TIEPEBOIOBEICHMSI KaK OTMIEILHON NUCIUIUIMHEI MoaBepraics comHenuto [Baker 2000: 21].
Ha mnporskeHHH [0Aroro BpPEMEHH [0 3TOT0, 3a PEIKUMH MCKIIOUEHUSMH, NEpeBoOf, ObLI
UCKITIOUYUTENIEHO pa0OTOM MPaKTUKOB, a MX yYEHUS MPEICTABISIOT COOOW MPEHMYIIECTBEHHO HE
pa3BEépHYTHIC HAyYHBIE PAOOTHI, 2 KOPOTKHE KOMMEHTAPHUH, CIYKAIllie MPEANCIOBUEM K MEPEBOILY
[France 2000: 4]. «/lna BnedatyieHus: OT CTUXOTBOPHOTO TEKCTAa PUTM OKAa3bIBAECTCS Ba)KHEE, YeM
cnoBecHoe HamojHeHue» [["acmapoB 2012: 7], U3 4ero MOXKHO MPEATNOI0XKHUTh, YTO MPU padboTe C
nodTudeckuM tekcrom M. JI. T'acnmapoB B KauecTBe NOMHUHMPYIOLIEIO KOMIIOHEHTA BBIIEISAET
dbopMy Tekcta. XyMOKECTBEHHBIM TEKCT OIMCHIBACTCS KaK TEKCT, OpraHU3aldud KOTOPOTO
«rpucynia ocolasi CIOXHOCTh M MOJU(DYHKIMOHATBHOCTh, B HEM aKTHBHO HCIOJIB3YIOTCS T€
acleKTbl M ApyChl CTPYKTYpbI, KOTOpPbIE B JIPYIrHX BHUAAX PEUYEBOM KOMMYHHUKALIMM OCTAKOTCS
HEHArpy>K€HHbIMM, uppeneBaHTHbIMU» [[mHauH 1987: 436], B pe3ynpTaTe 4ero CTpyKTypa
XYA0)KECTBEHHOTO TEKCTa CTAHOBUTCS MHOTOCJIOWHOM, NPU 3TOM COOTHOIICHHE CJIOEB 00JagaeT
crenuUKoN U OTIIMYHO OT Wepapxudeckoro mopsaka. P. O. fAko6con B cBoelt padote «Ilod3us
IrPAaMMAaTHKH ¥ TpaMMaTHKa MO33UM», paccyxaas o nmpousseneHusax A. C. Ilymkuna, nucan, 4To B
MOATUYECKOM TEKCTE MPUCYTCTBYET SIpKas akTyaln3alys rpaMMaTHYECKUX MPOTHUBOMOCTABICHUI:
«KoHTpacThl, CXOJCTBAa U CMEKHOCTU Pa3IUYHBIX BPEMEH U YHUCEJN, IJ1arojbHbIX BHIOB U 3aJI0TOB
MPUOOPETAIOT BIPSIMb PYKOBOSIILYIO POJIb B KOMIO3UIIMH OTAEIBHBIX CTUXOTBOPEHUI» [SAK00COH
1983: 462].

Takxe HEOOXOAMMO OTMETUTH, YTO KaXKIBIA KAHP XYIOKECTBEHHOW ITUTEPaTyphl TPeOyeT
ocoboro monaxona K mepeBoAy. Tak, Chro3aH baccHETT BBIACNAET TaKHME OCHOBHBIE TPYAHOCTH
nepeBoia, Kak: 1) OTCYTCTBHE TEOPETHMUECKHX HCCICAOBAHHI HMIPOBOTO TEKCTa; 2) OTHOIICHHUE
TEKCTa HAMMCAHHOTO M UCIOIHEHHOTO; 3) TOT (paKT, YTO MEePEeBOAYUKY HEOOXOIMMO YUUTHIBATH,
9TO TEKCT IMepeBojia OyIeT BOCHPUHUMATHCS PEIUIHEHTAMHU Ha CIyX, U3-32 Yero TEKCT MOXKET
BOCIPUHUMATLCS HE B MOJHOW Mepe; 4) pa3inyHble KyIbTYpPHbIE OCOOCHHOCTH M TPAIHUIIUU B
TeaTpe pa3HbIX CTpaH. B pe3ynbrare 3TUX TPYyAHOCTEH MOSABISETCS Takas TEPMHHOJOTHS IS
nepeBojia IpaMbl, Kak: Bepcus (version), amanraius (adaptation) u nepeBof (translation), koTopsie
MOKA3bIBAIOT CTEMEHb OTXO/Ja OT HWCXOAHOTO TEKCTa, T/Ie€ TMEPEeBOJ — 3TO CaMbIil ONM3KHMIA K
OpHUTHMHAIY TEKCT B OTJIMYHKE OT afgantauuu u Bepcuu [Bassnett 2000: 100].

Hopiit mogxon k nepeBoay npoaeMoHcTpupoBall A. B. ®@enopoB B cBoel kHHUre «OCHOBBI
ob1ieit Teopun mepeBogay. B aTom Tpyae aBTop coBepmiacT 00630p 0COOCHHOCTEH, CBOMCTBEHHBIX
pa3IMYHBIM BHUJAM TIEpeBOAa, W pa3OupaeT NpUMEHsEeMble B HUX TeXHUKH. Kak pe3ynbrart,
A. B. ®enopoB nenmaeT BBIBOJA, UYTO OOJIBIIOMY pa3HOOOpa3HI0 CPEACTB s3bIKa OpHUTHMHAJA
COOTBETCTBYET CpPaBHHMOE pa3HOOOpa3ue CpPEeICTB s3blka IepeBoja. B wurTore aBTOp BHIBOIUT
JIBE€ OCHOBHBIC 3aKOHOMEPHOCTHU: «1) 3aKOHOMEpPHOCTH OOIIET0 MOpsIKa — TaKhe Kak, Hampumep,
MOCTOSIHHAsI HEOOXOAUMOCTh OTCTYIATh OT JOCIOBHOW TOYHOCTHU U OIPENENIATh BEIOOP OTJEIBHOTO
JJIEeMEHTa B TIEPEBOJIE B 3aBUCHUMOCTU OT (YHKIUU €ro B KOHTEKCTE... 2) 3aKOHOMEPHOCTH
KOHKPETHOT'O M YAaCTHOTO NOpsJIKa, HAPUMEpP, OJTHO3HAYHOCTh B PACKPBITUM TepMuHa» [Denopos
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2002: 342]. U3 yero A. B. ®egopoB BBHIBOAUT 3aKOHOMEPHOCTh O HEBO3MOXKHOCTH B IEPEBOE
MPUMEHITh HEKHE CTAHJAPTHBIE pEIICHUs, KOTOpbIe WIHOPUPYIOT KOHKPETHBIE YCIOBHUS H
MHAUBUAYaAIbHbIE 0COOEHHOCTH opuruHana. OJHUM M3 KIIIOUEBBIX MOHATHH B paccMaTpUBaeMon
KOHIIEIIUH SBIICTCS TOHATHE (YHKIIMH: «TO, YTO HE MOXET OBITh MEPEaHO B COOTBETCTBUH C
dbopMoit (TOporo M3-3a OTCYTCTBUS TAKOH BO3MOKHOCTH B SI3bIKE, HA KOTOPBIN JIEIAaETCs TEPEBO),
MOKET OBITh BOCCO3/1aHO MO (PYHKLIMU U MO CBSI3U C HIMPOKUM KOHTEKCTOM IMPOU3BEICHMS Kak
uesioro» [Dénopon 1971: 33]. IIpu 3TOM naHHAsT KOHUEMIHS YYUTHIBAET, UTO COOTHOIIEHUE MEXKITY
CTHJIMCTUYCCKUMU (PYHKIMSIMH U UX SI3BIKOBBIMU ()OPMaMU MOT'YT Pa3IndaThCsl.

Takke CTOUT pPacCMOTPETh COBPEMEHHBIE TEOPUHM XYIOKECTBEHHOTO MEpeBOJa, TaK B
MoHorpadun «Pedpakimonnas teopus xynoxkecrseHHoro nepesoaa» H. B. lllyrémoa npennaraer
HOBBIN MOJXOJ K XYA0KECTBEHHOMY MEPEBOAY KaK K «MBICIUTEILHON AEATEIbHOCTH, CBI3aHHOM C
no3Hanuvem cymiHoctHoro ceoiictea UT u ero nepenaueii B [1T» [Lllyrémosa 2019: 167]. Oqaumu
U3 KIIIOYEBBIX MOHATHIA B 3TOW TEOPUH SBIISETCS MOITHYHOCTH M pedpakiusi. ABTOp ONpeesieT
MO3TUYHOCTh KaK TUIOJOTUYECKYIO JOMHHAHTY XYyJ0’KECTBEHHOTO TEKCTa, a MOHIATHE pedpaKiHi,
WIK TPETOMJICHUS, 3aMCTBOBAaHHOE€ M3 (DHU3MKH, paccMaTpUBAaeTCsl B OTHOLIEHHUH CTEIEHU
nepeaady TUIMOJIOTUYECKON JOMUHAHTBI UCXOJITHOTO TEKCTA B TEKCTE MEPEBO/IA.

OcHoBHast yacTh

W3HavanbHO pUTM NOHHMMAETCS KaK PAaBHOMEPHOE 4YepelOBaHHE KaKUX-THOO 3JIEMEHTOB
(3BYKOBBIX, IBUTATENBHBIX M T.N.). OJHaKO B Hayke CPOPMHUPOBATNCH pa3HbIE MOIXOIBI K
OMpENEICHUI0O W U3YYEHUI0O pHUTMA: PUTM TEKCTa <«3aKI4YaeTcss B KOMMYHUKATHUBHO-
1[e71eco00pa3HOM CJIEIOBAaHUM CXOJHBIX B PA3JIMYHBIX OTHOIICHHUSIX KOMIIOHEHTOB» [Hemobun
2003: 185]. B xauectBe (hyHKIMM pUTMa MepeBOTUMK | uTeparypoBen M. JI. 'acriapoB BeigensieT
CIIOCOOHOCTBH PUTMA CO3JIaTh «OILIYIEHUE MPEICKa3yeMOCTH, “PUTMUYECKOTO OKUIAHUS KaXKIOTO
OUEpEHOr0 HJIEMEHTa TEKCTa, M MOATBEPKICHUE WM HEMOATBEPKACHUE HTOT0 OXKHUJIAHUS
OIyIIaeTCsl Kak OCOoObIN XymokecTBeHHBINM 3¢ dexT» [[lacmapo 1987: 326]. Ho Tak kak mis
CO3/1aHUS TMOJOOHOM «IIPEeNCKa3yeMOCTH» HEOOXOJMMO, 4TOOBI YMTATeNIb BCTPETUJICS C HUMU
HECKOJIBKO pa3, Ha TaKHX YPOBHSX XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS, KaK CIOKETHBIN, 0Opa3HBIiA,
UICHHBINA, OHA JOCTIKMMA TOJBKO B MPOU3BEACHUSX OONBIIOTO 00bEéMa. M3-3a 3TOro 001acThIO
IIPUMEHEHUSI pUTMa B IMPOMU3BEICHUSIX «OCTAETCS HM3LIMN YpPOBEHb OpPraHU3alMd TEKCTa —
3BYKOBOM: 3/1€Ch pUTMHYECKUE 3BEHBS KOpoue, mpoiie U ycaeaumee» [['acriapos 1987: 326]. Jlerue
BCETO PHUTM IMPOCIEKUBAECTCI B CTUXOTBOPHBIX IPOU3BEACHUSIX, OJHAKO €ro TaKXe MOMXHO
BBICTTUTH U B TIP03€. PUTM CTUXOTBOPEHHS U MTPO3BI PA3NIUYALTCS, TaK, B CTUXE «PUTMUYECKUH (OH,
Ha KOTOPOM OIMYIIAIOTCS PUTMHYECKHUE IMOBTOPHI M KOHTPACTHI, MOCTOSHEH M €AMHOOOpa3eH»
[TacmapoB 1987: 326], a B mpo3e OH OTAEIABHBIA ISl KaXKAOTO OTIEIBHOTO 3JIEMEHTa TEKCTa.
«IMEHHO TIPUMEHUTENLHO K 3BYKOBOMY CTpPOIO CTHXa IOHSATHE PUTMA CTAJIO YHOTPEONSATHCS
BIIEPBBIC; HA OCTAIbHBIE YPOBHH CTPOCHHS TEKCTa OHO OBUIO TOTOM PAaCIHpPOCTPAHEHO YKe
Metadopudeckny» [["acmapoB 1987: 326], Tak u3 puTMa B CTUXOTBOPHBIX TEKCTaX HAYaIH BBIJCISITH
camylo OOIIYI0 CXeMY PUTMHUYECKOTO CTPOSHUS — METP.

M. JI. 'acnapoB BBIIENAET pPa3HbIE CHCTEMBl CTHXOCIIOKEHHS, B 3aBUCUMOCTH OT TEX
PUTMHUYECKUX 3JIEMEHTOB, KOTOpPbhIe KAaHOHW30BAaHbI B METpE, a KaKue SIBISIOTCA (aKyIbTaTUBHBIMHU,
Takye Kak: «Crmriadudeckoe (MOBTOPSETCS YKMCIIO CIOTOB B CTPOKE), TOHUUECKOE (TIOBTOPSETCS YHUCIIO
(OHETUYECKUX CIIOB B CTPOKE), METPUYECKOE U CHIIA00-TOHMYECKOE (TIOBTOPSIOTCS CTOMBI —
OTpEICTICHHBIC BapUAHTHl COYETAHWN JOJTHX M KPATKUX WM YAApPHBIX W OE3YyJapHBIX CIIOTOB)»
[["acmapoB 1987: 326]. Taxxkxe HaM HEOOXOAUMO JIaTh OMPEICIICHUE METPY, KaK caMOi OOIIel cxeme
PUTMHYECKOTO CTPOEHUSI. MeTp B IIMPOKOM CMBICIIE OIPEIENISETCS KaK MPEICKa3yeMOCTh MOSBICHUS
OTpeIeNIEHHBIX 3BYKOB Ha omnpenenéHHbIx no3uiusax [['acnapos 1987: 219], Ho mpu TakoM moaxojie K
MOHATUIO METPa, OHO MOYTH MIECHTHUYHO TOHSATHIO PUTMA, PACCMOTPEHHOMY paHee. B cBsi3u ¢ 3Tum
yamie BCEro IMOHSATHE MeTpa MCIONB3YIOT JIMIIb B METPHUECKOM U CHIUIa00-TOHUYECKOM
CTUXOCIIOXKEHHUSAX Uil 0003HAUYEHUs YIOPSJOYEHHBIX U BBIIEIIEHHBIX CIIOTOB BHYTpU cTHXa. OOBIYHO
MPU COYMHEHUM CTUXOB aBTOP OPHEHTUPYETCA B MEPBYIO OYEpe/lb Ha METP, KOTOPOMY U JOKHO
COOTBETCTBOBATh Oyiylllee CTHXOTBOPEHHWE W HAa OCHOBE KOTOPOTO BBIOMPAIOTCS M CO3JAIOTCS
pa3NuyHbIE CIOBOCOYETAHUS, 3a CUET KOTOPBIX peam3yercs MeTp. B cBoro ouepenp, unrarenu npu
BOCIIPUSATHH CTUXOTBOPEHMS CHauyasia oOpallaloT BHUMAaHUE Ha 3TH CIIOBOCOYETAHUS, U JIMIIb MOCTe
3TOrO YrajblBalOT METP, KOTOPBIA PeaIn30BaH B CTUXOTBOPEHUH. OTMEUAeTCsl, YTO OCHOBHOMW 3ajaueii
MIPY WCCIICIOBAaHUM CTUXOB SIBJISICTCSI BBIENICHHE M3 OOIIEeH B3aMMOCBSI3aHHOCTH TEKCTa OTIIENBHBIX
3JIEMEHTOB PUTMA U OIpe/ieTICHUE, Kakue u3 HUX noBropsitorcs [['acmapos 1987: 220].
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B. M. ’)KupmyHckuii, paccyxias 0 CUCTEMAaX CTHXOCIOKEHUS, BBIACIAET TPU YCTOSIBIIMXCS
IIKOJIbHBIX TPaJWLUHU, a UMEHHO: METPUYECKYI0, TOHHYECKYI0 M cuutabudeckyro. Merpuueckas
cUCTeMa, KOTopasl Obljla pachpoCTpaHEHa B aHTUYHOCTH, 3aKJIFOUAETCsl B YepEJOBAHUU JOITUX U
kpatkux cnoroB [JKupmynckuit 1975: 20]. Tonudeckasi cuctema, KoTopasi ObUIa TOMyJIIipHA CPeIn
IepMaHCKUX M YacTU CJIABSHCKUX HApOJOB, CTPOUTCS Ha YEpelOBaHUM yOApHBIX M Oe3ylapHBIX
CJIOrOB, C HCIIOJIb30BAHWEM CTOIBI B Ka4y€CTBE YCTOSIBLIEIOCS COYETAaHUs OJHOTO YIAPHOIO H
OJIHOTO WJIM JABYX O€3yJapHbIX CJIOTroB. TakuM 00pa3oM, B TOHUYECKOM CHUCTEME CTHUXOCIOKEHUS
BBIJICJIACTCS. 5 OCHOBHBIX pa3MepoB: MO, XOpeH, AakTuib, ampuopaxuii, ananect [XKupmyHckuit
1975: 22]. OgHako CymIeCTBYIOT CTHUXH, IMOCTPOCHHBIE MO 0CO00# (hopMe TOHMUYECKOTO CTHXA, B
KOTOPOW IMOCTOSTHHOM OCTAa€TCA TOJBKO YWCJIO YAAPHBIX CJIOrOB BHYTPHM CTHXa, B TO BpEMs Kak
qyHiciio Oe3ylapHbIX CJIOrOB MOKET BapbHUPOBATHCS, TaK, HAMPHUMEp, MPOUCXOIUT B HEMELKHUX
Oatagax, MeceHHoM Jupuke wiu nonpHuKax [JKupmyHckuii 1975: 24].

Jlanee MbI paccMoTpuM cBoeobpasue purmuku U. Bponckoro. U. Bponckuii 6bu1 BRIHYKACH
nokuayTh CCCP B 1972 rony, B pe3ynbTaTe 4ero ObLJI B HEKOTOPOH CTETICHH OOHOBJIEH €TI0 IMOIXO0/T
K M033UH, YTO B MEPBYIO OYepeb BBIPA3WiIoch B €ro (poHuke u puTMuke. Tak B CBOEM cOOpHUKE
cTuxoB «OCTaHOBKa B IYyCThIHE», BBINYHIEHHOM B 1970 roxmy, Gonblias 4acTh CTUXOTBOPEHUM
HamMcaHa KJIACCMYECKUMH pa3MepaMM, TAKMMH KaK MSATHCTOIHBIM M YETBIPEXCTOMHBIN MO, WiIn
IATUCTOIIHBIA  AHAINECT, pa3MepaMy HETOPOIUIMBBIMM M XAapaKTEPHBIMH  JUII  PYCCKUX
[TIOBECTBOBATENIBHBIX CTUXOB, M MEHbIIAs YacTh CO3/1aHA PA3JIMYHBIMU BApUALUSIMHU JOJIbHUKA,
Oosiee HempeacKazyeMbIMU pa3mMepamu. Y Tak ¢ KaXIbIM HOBBIM BBIITYIIEHHBIM COOPHUKOM CTUXOB
MO>KHO OBIITIO TPOCIEINTh, YTO COOTHOIIEHHE KJIACCUUYECKUX Pa3MEpPOB U JOJIBHUKOB CKIIOHSETCS B
CTOpPOHY JOJbHHUKOB. [Ipr 53TOM OYEBHAHO, YTO 3TO BBI3BAHO HE IMPOCTO TEXHUYECKOU
[IEPEOPUEHTALINEN, BElb B OCHOBE PYCCKOI'O CTHMXa KaK pa3 JekaT 3BYKOBas U METPHUYECKAs
opranuzanus crtuxa u npocoausi [JloceB 2008: 189]. Bpemsi — 3TO BECOMBII 3JIEMEHT B MOATHKE
W. Bponckoro. B ero paGorax MOXHO OOHApyX HTh HOBTOPSEMOCTh HE TOJBKO OTAEIBHBIX
3JIEMEHTOB PUTMa, HO U MOTHBOB, XYyJI0)KECTBEHHBIX CPEJICTB BBIPAXKEHUS, U3-32 YErO Pa3IMYHbIE
CTUXM MOT'YT HAauaTh BOCHPHHUMATBHCS KaK €JUHBIM TEKCT, HECMOTPS Ha BO3MOKHBIA BPEMEHHOU
pa3pbiB Mexxay HUMH [ XanumOekoBa 2004: 14]. Takum o0pa3om, MO3T UCIIOJIB3YET MTOBTOPSIEMOCTb
OTAENBHBIX 3JIEMEHTOB CTUXOTBOPYECTBA KAaK HEKUIl CIIOCOO PEKOHCTPYHPOBAThH BpEMSI.

AHanu3upoBaTh U paccMaTpUBaTh Mbl OyJeM TakHe 3JIEMEHTbl pUTMa Kak CTpouKa, METp,
pasmep, pudma, aHxamOemMaH, acCOHAHC M ajuuTepanus. s Toro 4To0bl y3HaTh KaKoro Moaxo/a
K penpe3eHTanuu puTMa mpuaepxkusaica caMm H. bpoackuii Ha mpakTUKe, Mbl IPOBEAEM
CPaBHUTEJIbHO-COIIOCTABUTEIIbHBIM AHAJIW3 PYCCKOW M AHIVIMMCKOM BEPCUM OJHOIO U3 €ro
CTUXOTBOpPEHU. MBI pacCMOTPUM €IIE€ OAHO POKIECTBEHCKOE cTHXO0TBOpeHue M. bpoackoro, moa
Ha3BaHueM «PoknecTBeHCKas 3Be3Aa». JTO CTUXOTBOPEHUE COCTOMT W3 JBEHAJILUATH CTPOK M
pazzieneHo Ha Tpu cTpodsl 1o yeTsipe cTpokd. T HamucaHo MPEeuMYIECTBEHHO IOJIBHHKOM, B
KOTOPOM pPaBHOE KOJIMYECTBO YETHIPEXUKTHBIX U HIECTUUKTHBIX CTPOK (IO IATh CTPOK), UYTO HE
CBOMCTBEHHO JyIsl mo3aHen PoxxnectBenckoit mos3uu M. bpoackoro, kotopas mpeuMylieCTBEHHO
Obula HamMcaHa YeTHIPEXCTOMHBIM amduOpaxueM. Bo3MOXKHO, 3TO BBI3BAHO >KEIAHHWEM I103Ta
ornamutbea oT cruxorBopeHus b. JI. I[Tacrepnaka «PoxkaecTBeHckass 3Be3la», HAIKMCAHHOIO
MMEHHO YeTBhIPEXCTOMHBIM aMmpudpaxreM. B 3ToM CTUXOTBOPEHUH HUCIIONIB3YIOTCS TOJIBKO MY>KCKHE
pudMBI 1 BHYTPH Kaxa0U cTpodbl pudMyroTCst MeXIy coO0l TiepBasi U BTOpasi, TPEThs U YeTBEPTAs
crpoku (AABB). Taxke B TekcTe NMPHUCYTCTBYeT aHxamOeMaH, HallpuMep, BO BTOpoi cTtpode Ha
pa3HbI€ CTPOKH PA3JEIISIFOTCSI CEMAHTUUYECKH ITOJTHOE BBICKA3bIBAHUE U NIEPEUNCIIUTEIbHBIN PSA.

Emy s6ce kazanocv oecpomubim: 2pyob mamepu, Hceamulil nap

u3 60106bux Ho30peit, sonxevl — banmasap, I'acnap,

Menwvxuop; ux nooapku, emaujennsie crood.

OCOOEHHOCTBIO TEKCTa MOXHO Ha3BaTh OOJIbIIOE KOJMYECTBO aCCOHAHCA, KOTOPBI MOXKHO
BCTPETUTH MOYTH B KaXIOU CTPOKE (MPUMEP U3 MEPBOM CTPOKH TPEThEH CTPORHI).

Buumamensho, ne mucas, ck6oswb pedkue odnaxa,

Taxxe, HECMOTpS Ha MEHBUIYI0 YacCTOTHOCTb II0 CPAaBHEHUIO C AaCCOHAHCOM, aBTOpP
UCTOJB3YeT B TEKCTE aJUTUTEpAIHIo, IPUMEP KOTOPOl MOXXHO OOHApYKUTh B YETBEPTOM CTpOKE
epBoi CTPOQbI:

MeJlo, KaK MobKO 8 NYCMbIHE MONCEM 3UMOU MeCu.

[lepeBon sTOoro cTuUxoTBOpeHUs moj HasBanueM «Star of the Nativity» aHamoruano
OpPUTMHAIY COCTOUT M3 JBEHAALATH CTPOK, pa3leiEHHBIX HA TpHU paBHBIX cTpodsl. [IT Hanucan He
KJIACCUUECKHM pa3zMepoMm, a nonbHUKOM. [Togo6Ho UT B mepeBoge OONBIIMHCTBO CTPOK UMEIOT
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YeThlpe WM HIECTh YAApHBIX CIOroB. B mepeBoje CTUXOTBOPEHHUS IOUYTH BE3JE HCIOJIB3YETCs
TOJIKO MY)KCKOH THIT pU(MBI, TOJBKO B OJHOW CTPOKE OH MEHSETCS Ha KEHCKYIO, YTO MOYKHO
CUMTATh HE3HAYUTEIBHBIM 0TX0Z0M OT opurnHana. Ctpodsr B IIT umeror napuyro pupmy AABB.
Taxke B TekcTe mepeBosia MOKHO YBUAETh cBoiicTBeHHBbIE aisi W. Bpoackoro amxambemansl: 70
Him, all things seemed enormous: His mother’s breast, the steam out of the ox’s nostrils, Caspar,
Balthazar, Melchior — the team

B IIT ucnons3yroTCs aCCOHAHC M QJUIUTEPALUsl, TPUMEPHI KOTOPBIX €CTh B YETBEPTOU U
MSATON CTPOKAX COOTBETCTBEHHO: it blew as only in deserts in winter it blows, athwart. To Him, all
things seemed enormous: His mother’s breast, the steam. B pe3ynbrare cpaBuenus purma UT c IIT
MOJKHO CKa3aTh, YTO B TIEPEBOJIC COXPAHEHBI IMOJHOCTHIO WM C HE3HAYHTEIbHBIMA W3MEHEHHSIMU
TaKue JJIEMEHTHI PUTMa, KaK: CTpoQuKa, MEeTp, pa3mep, pudma u e€ TUIBI, IePEeHOC, ACCOHAHC U
aJUTMUTEpalus, MPU 3TOM OTCYTCTBYIOT 3JE€MEHThl PUTMa, KOTOpble OBbLTM OBl IMepenaHbl He
MOJTHOCTBIO MJTM YTPAU€HBI LEIUKOM.

3akiir0oueHue

Hocu¢ bpoxackuii npuaepKuBajcs MHEHHS, YTO PUTM INPOU3BENEHHUS MOXET IepeaBaThb
MHTEHLMIO aBTOpa WIM OTOOpaXkaTb €ro aBTOPCKUU CTHIIb, MOATOMY IPU INEPEBOJAE HENb3sl ITU
9JIEMEHTBHl yTpauWBaTb. JTO CTAHOBUTCA IIOHATHO W3 3aABJICHMM C€aMOro MoO3Ta M €ro
COBPEMEHHUKOB. AHanu3 penpe3eHTanuu putMma no3s3uu HMocuda bpoackoro B aBTomepeBoax,
IIPOBEEHHBIM HA OCHOBE CTUXOTBOPEHUS U €ro MEPEBOJIA U BBIJCIEHHBIX B HEM BOCBbMH OCHOBHBIX
2JIEMEHTOB PUTMA, MOKa3all, 4TO MOAT B CBOEH NPAKTHKE MEPEBOJA NPUIEPKUBAICS B3IVISIOB O
BOXHOCTH pUTMa Kak cu€TurKa BpeMeHH. M3 ananuza ctuxorBopeHuid u nepeoaoB M. bpoackoro
MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO aBTOP CTPEMUJICS COXPAHUTH CTPYKTYPY M PUTM OpUTHHAJNIA, YTOOBI
nepenaTh JIOTHKY pa3BUTHS MO3TUYECKOW WM U CO3JaTh XYHIOXKECTBEHHBIM 00pa3. Putm
cruxotrBopenuit M. bpoackoro oTpaxkaer TiyOOKHE TOSTHYECKUE CMBICHbI, CBSI3aHHBIE C
OTHOIICHUSAMU YeJIOBEKa KO BPEMEHU U OECKOHEYHOCTH, U SBIISETCS OCHOBOM €ro MO3THKH.
CoxpaHeHHe CTPYKTYpHBIX NPHUHLMIIOB JBM)KEHHSI IOSTUYECKOM HAEH B IEPEBOAE IMO3BOJISIET
nepeaarh rIyOMHHBIE CMBICIIBI OPUTHHAJIA M TIOMOTaeT HHOCTPAHHOMY YUTATENIO OHATh IEHHOCTH
HUCXOJHOU KYJIBbTYPHI.
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CEMAHTUYECKUHN NOTEHIIUAJI HEMEIIKUX JEAJABEKTUBHBIX
MMEH CYHIECTBUTEJIBHBIX U UX «IITPU3HAKOBAS» IIPUPOJIA
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Annomanyusn. B 1aHHOM cTaThe paccMaTPUBAIOTCS HEMELKUE J€aThEKTUBHBIC UMEHA CYILIECTBUTEILHBIC B
ACTICKTE MX TETEPOTeHHOT0 CEMAHTHUYECKOTO TIOTEHIHANA, TIETEPMIHHUPYEMOTO B3aNMOICHCTBHEM KaTerOpHATEHBIX
3HAYCHUH TIPSIMETHOCTH M KadecTBa. VIMeHa mpwiaratefbHbIe (KAUECTBEHHBIC, OTHOCUTEIBHBIC) QK0T
MPOU3BOMAIIYI0O OCHOBY U1 OOpa30BaHMS KAaueCTBEHHBIX M OTHOCHTCIIBHBIX JeaJIbeKTHBOB. KauecTBeHHBIC
IEaIbEKTUBLl  XapPaKTEPU3VIOTCSL OTHOIIEHUEM <«WMEIOIUANA IIPEAMETY, «XapaKTEPU3VIOIUMNACI HATIAUYAEM
npeaMeray. B COBPEMEHHONM JIMHIBUCTAYECKON JTUTEPATYDE 0eadbekmuebl PACCMATPUBAIOTC KaK aOCTpaKTHBIE
WIN OTBIICUCHHBIE MMEHA CYILIECTBUTEIBHBIE WIM MMEHA KAdecTBa, KOTOPLIE SIBISIIOTCS IMPOM3BOAHBIMU HMEH
npuiIararelbHbIX (agbekTBoB). OHM 00J1a1ar0T JBONCTBEHHONM CEMAHTHUKO-ITPDAMMATHUYECKON IPUPONONA WIA TaK
Ha3bIBAEMOI «JIBYXCIIOMHOM» CEMAHTHKOM, ITOCKOJIBKY SIBJITFOTCS PE3YJIETATOM B3aMMOJECHCTBHS KATErOpHaIbHBIX
3HAUEHUM MPEIMETHOCTH U KayecTBa. B cHTy 3TOro OHM XapakTepU3yIOTCSl CEMaHTUYECKOW TeTepOreHHOCThI0. B
OCHOBE ATOT'0 THITA MOTUBAIMOHHBIX OTHOIICHHH JICKHUT CIIOCOOHOCTH MPEMETA, SIBJISFOIIETOCS COCTABHON YacThIO
MIPEMETa, BBICTYIIATh €r0 XapaKTepuCcTUKOM. Llenbio HacTosIIero ucciaeoBaHus SIBJSICTCS BBIICIICHUE U ONTUCAHKE
Pa3MUUHBIX CEMAHTUYECKUX TPYII HEMEUKUX ACaTBEKTUBOB C TO3UIMU UX HEOJHOPOMHBIX «IIPU3HAKOBBIX)
3HaUYCHUH. MaTepraioM HCCIICIOBAHUS TIOCTY KT HEMEIKHE BBICKA3BIBAHUS C PA3TNIHBIME J1€aTbCKTHBHBIMU
WMEHAMH CVILECTBUTENIBHBIMHY, ITOYUYEHHBIMA METOAOM HAIIPABIEHHON BBIOODPKU M3 JIIEKTPOHHOMN 0a3bl JaHHBIX
JleWmmrckoro HaIMOHAILHOTO Kopiryca. B Xofe mccienoBaHus BBISBICHBI M OIMCAHBI CEMAHTHUYECKUE TPYIIITHI
HEMEIIKUX JICaTbeKTUBOB, 0003HAYAIOIINX PA3INYHbIC (PU3MUYEeCKHe U (DU3HOJIOTMYECKUE TIPU3HAKY (3pUTEIBHBIE,
CITyXOBBIC, BKYCOBBIC, OCSA3aTCIbHO BOCIPHHAMAEMbIe, a TaKKe TPH3HAKK TPEIMETa, BOCHPHHAMACMBIC
MBIIICYHBIM HanpspkeHueM). Kpome Toro, HeMelkue JeaIhbeKTHBbI XapaKTePH3YFOTCS CIIOCOOHOCTHIO 0003HAYATh
MPU3HAKK JKMBBIX CYIIECTB / IMPEAMETOB, B TOM YHKCIIC, OLCHOYHBIC NMPU3HAKA M IPH3HAKK «CaMOCO3HAHUS
YeJI0BeKa M €r0 BHYTPSHHETO MUPaY.

Knrouesvie cnosa: neanbeKTHBEI, KAUCCTBCHHEBIC JI€aAbCKTUBBI, OTHOCHUTCILHBIC JI€adbCKTUBDI,
CEMaHTHKa, CEMAHTHYCCKHH TIOTCHIIMAJ, CEMaHTHYCCKHE TPYIIbI, «IIPU3HAKOBBIC» 3HAYCHHUS,
KaTeropualibHbIe 3HAUCHUS], IPEAMETHOCTh, KAYECTBO, IPU3HAK.

Mna yumupoeanua: Apxunosa WM. B., Hamobomna E. II. CemanTHYecKHil IOTEHIHMAT HEMELKUX
JICaTbeKTUBHBIX UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX M WX «IPU3HAKOBas» mpupona // EBpasuiickuii r'yMaHUTapHBIA
xKypHai. 2024. Ne 2. C. 69-74.
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SEMANTIC POTENTIAL OF GERMAN DEADJECTIVE NOUNS
AND THEIR “FEATURES” NATURE
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Abstract. This article examines German deadijective nouns in the aspect of their heterogeneous
semantic potential, determined by the interaction of categorical meanings of objectivity and quality.
Adjectives (qualitative, relative) "give" a productive basis for the formation of qualitative and relative
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deadjectives. Qualitative deadjectives are characterized by the relation "having an object", "characterized by
the presence of an object". In modern linguistic literature, deadjectives are considered as abstract or abstract
nouns or quality names that are derivatives of adjectives (adjectives). They have a dual semantic-
grammatical nature or the so-called "two-layer" semantics, since they are the result of the interaction of
categorical meanings of objectivity and quality. Because of this, they are characterized by semantic
heterogeneity. This type of motivational relationship is based on the ability of the subiject, which is an
integral part of the subject, to act as its characteristic. The purpose of this study is to identify and describe
various semantic groups of German deadiectives from the position of their heterogeneous «feature»
meanings. The material for the study was German utterances with various deadjective nouns obtained by
directed sampling from the electronic database of the Leipzig National Corpus. During the study, semantic
groups of German deadiectives were identified and described, denoting various physical and physiological
signs (visual, auditory, gustatory, tactile, as well as signs of an obiect perceived by muscle tension). In
addition, German deadijectives are characterized by the ability to denote signs of living beings / objects,
including evaluative signs and signs of «a person’s self-awareness and his inner world».

Keywords: deadiectives, qualitative deadijectives, relative deadjectives, semantics, semantic potential,
semantic groups, «feature» meanings, categorial meanings, objectivity, quality, feature.

For citation: Arkhipova I. V., Nalobina E. P. Semantic potential of german deadjective nouns
and their “features” nature. Eurasian Humanitarian Journal. 2024;2:69-74. (In Russ.).

BBeaenne

B ueHTpe HCCIJICAOBATCIBbCKOI'O BHUMAHHUA HaAXOASTCS BOHpOCBI OIMIMCaHHUsI CCMAHTHUUYCCKOI'O
IIOTCHIIHAJIa HEMCIIKUX NCAABCKTHUBHBIX CyI_L[eCTBI/ITCJIBHBIX, OHpe,Z[GJUICMLIX KaK aGCTpaKTHI:IC NJIn
OTBJICUCHHBIE HWMEHa KadecTBa (mpu3HaKa). HeoaHOpPOMHBIN CEeMaHTHYECKUH TOTEHITHAT
NeaahLEKTUBOB onpeaensieTcs ux «JIBYXCIIOMHOW» CEMaHTHKOM, JIETEPMUHUPYEMOI
B3aMMO/ICHCTBHEM KaTerOpUaIbHBIX 3HAUCHUH TIPEIMETHOCTH (CYyOCTaHIIMOHAILHOCTH) M KA4eCTBA.

MaTepI/IaJ'IOM IJIs1 UCCIICJOBAHUA HOCJIy)KI/IJII/I HEMCIKHUEC BBICKA3bIBAHUA C ACAABCKTUBHBIMU
MMEHAMH CYIIECTBUTEILHBIMHU, TOJIYICHHBIE METOJOM HAIPaBICHHOW BBIOOPKH M3 DJIEKTPOHHOM
0a3b1 Jlelinurckoro HarronanbHoro kopmyca (LC).

OcHoBHAA YacTh

I[IpobaeMbl OomHMcaHUsT CEMAHTHKH IE€AALEKTHUBHBIX MMEH CVIIECTBHUTEILHBLIX B DA3IHYHBIX
SI3bIKaX IIPUBJICKAIM BHUMAaHHE PANA OTEUECTBEHHBIX SI3LIKOBENOB (CcM.. Hampumep, [Amgamerr 1975;
Bbopuckuna 2020; Bbopuceukosa 1984; bpuxornuna 2005; Bopomumna 2022; 3omoroBa 2003;
Ky3ukesnu 2008; Hamobuna, Apxumnosa 2016, 2016a, 20171). Lleapro HACTOAILIETO UCCIIENOBAHUS
SIBIISIETCS OMMCAHUE CEMAHTUYECKOrO MOTEHIIMAa HEMELIKUX I€aIbEKTUBOB.

B coBpemMeHHOW JHHTBUCTHYECKOH JUTEPATYDPE OeadbeKkmuébl PACCMATPUBAIOTCS Kak
aOCTpaKTHBIE HIM OTBJIEYEHHBIE MMEHA CVIISCTBUTENbHBIE WM HMEHa KadecTBa, KOTODBIE
SIBJIISIFOTCSL TIPOU3BOMHBIMU UM H IIpWIAraTelabHbIX (axbeKTuBOB). OHM 00/1a1ar0T JIBOMCTBEHHON
CEMAHTUKO-TPAaMMAaTHYECKON TIPUPOJOH MM TaK HAa3hIBAEMOM <(«JIBYXCJIOMHOI» CEMaHTHKOH,
MTOCKOJIBKY SIBJITFOTCSI PE3VIIBTATOM B3aWMOCHCTBUS KAaTErOPHUAIbHBIX 3HAYCHUH MPEIMETHOCTH U
KauecTBa. B cri1y 9TOro oHM XapakTePU3VIOTCS CEMAaHTHYECKOH reTepOreHHOCTDIO.

JleanbeKTUBEI (A0bekmueHble HOMUHATU3AUUL) SIBIISIIOTCS UMEHAMM CYIIECTBUTEILHBIMH CO
3HAYEHUEM OTBIIEYEHHOI'0 KaueCTBAa, MOTUBUPOBAHHEIE PA3IMYHBIMA UMEHAMH MIPUIAraTeIbHbIMU:
Kpacuewlii — kpacoma, schon — die Schonheit, copvruii — 2opeus, bitter — die Bitterkeit nu npyrue.
Kpome TOro, meagbeKTHUBBHI XapaKTEPU3VIOTCSA SI3BIKOBEOAMH KaK CUHmMAKCUYecKue O0epusambi.
E. KypumoBuu omnpegeania o0Opa30oBaHHE TaKUX JEKCEM KaK CHHTAKCHYECKYIO IE€PHUBALMIO,
0003Ha4MB €€ CYIIHOCTh B MOMEINICHUH «(hOPMBI C TAKUM K€ JICKCHIECKUM COJIEP)KaHHUEM» B UHYIO
10 CPAaBHEHUIO C UCXOJIHBIM CJIIOBOM CMHTaKCHYeCKYI0 no3uiuto [Kypunosuu 1962: 57-70].

Nmena mpunaraTenbHble (Ka4eCTBEHHBIC, OTHOCUTEIBHBIC) «IAI0T» MPOU3BOASIIYI0 OCHOBY
Uit 00pa30BaHUSI KAUECTBEHHBIX M OTHOCHTEIBHBIX J1€aAbeKTHBOB. KauecTBEHHBIE /1€ahEKTUBBI
XapaKTEPU3YIOTCS OTHOIICHHUEM «HMMEIONIUN TPEAMET», «XAPaKTEPHU3YIONIUHCA HaTUIHEM
peIMeTa.

B ocHOBe »TOro THNa MOTHBAIMOHHBIX OTHOIICHHWH JIGKUT CIOCOOHOCTH MpEAMETa,
SIBJISIFOIIETOCS COCTAaBHOM YacThIO TMpEeaMeTa, BBICTYNATh €ro XapaKTepHUCTHKOH, HampuMmep:
personlich (fiir jmds. Person kennzeichnend, charakteristisch) — Personlichkeit: (Gesamtheit der
personlichen (charakteristischen, individuellen) Eigenschaften eines Menschen). K momnoO6HbIM
NeaJbeKTUBAM OTHOCATCA Takke die Einfiltigkeit, die Fiirsorglichkeit, die Gefiihligkeit, die
Erfolglosigkeit, die Arbeitsamkeit, die Argerlichkeit, die Bestechlichkeit, die Essbarkeit u npyrue.
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OCHOBBI  OTHOCUTENIBHBIX aJbEKTHMBOB TaKXe MOTYT CIYXUTh THpOM3BOIAIIEeH  Oa3oi
NealbeKTUBHBIX  CYIIECTBUTEIbHBIX, OJHAKO CJEAyeT OTMETUTh, YTO OTHOCHUTEIIbHBIC
MpuiaraTeJbHble BhIPaXaloT OTHOILIEHUE, KOTOPOE MOKET OBITh PACCMOTPEHO KaK OCOOBIN Cirydaii
cBoiicTBa (mpu3Haka). OTHOCUTEIBHBIE INpHIIaraTelbHbIE BCETJa NPOU3BOJHBI (32 MCKIIIOUEHHUEM
3aMMCTBOBaHUI ), UX IPOU3BOIAIIEH 0a30i CIyKaT HMEHA CYLIECTBUTEIbHbIE WM TTIArOJIbI.

OTHOCUTENBbHBIN 1€aJbeKTUB, TPAHCHOPMUPYS CYOCTAHTUBHYIO CEMAHTHKY B MPHU3HAKOBYIO,
aKTyaJlu3UpyeT KOMIIOHEHT OTHOCUTEIIbHOCTH HCXOAHON ceMaHTHKHU. J[aHHBIII KOMIOHEHT MOXET
OBITh KOHKPETH3HPOBAH PA3IMYHBIM CIIOCOOOM — MPAKTUUECKU JTH000€ U3 MPEIMETHBIX OTHOIICHUN
MPOMO3ULIMU, B KOTOPOE BKIIIOYACTCS NPOM3BOJSAIIEE MMs CyllecTBUTeNbHOE. [lpunararensHoe,
HEMOCPEACTBEHHO HMMEHYIOIIee OJWH THUIl IMPEIMETHOTO OTHOIICHHUS CUTYAllMH, OMOCPEI0BaHHO
OTpakaeT W caMmy CHUTyaluio, sBisich e€ dacteio. [Ipm oOpa3oBaHHM J€aqbEeKTHBHOIO
CYIIECTBUTEIFHOTO OCYIIECTBISIETCS MMEHOBAHUE NpEAMETa He Ha OCHOBE €ro IMpH3HakKa, a I0
NpU3HAKY npenMeTa, Hanpumep: Diabetes — diabetisch — Diabetiker.

OCcOOEHHOCTBbIO a0CTPAKTHBIX HMMEH CYIIECTBUTENBHBIX (B YacCTHOCTH, JCaJIbEKTHBOB)
ABIIAETCS TO, YTO B HUX CHUTHU(UKATUBHOE cojepxaHHe MpeolianaeT Haja JE€HOTATUBHBIM
[Uepneiiko 2010: 94]. CurHu¢pukaT KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX COCTOUT U3 Habopa
MIPU3HAKOB, COOTHOCSIIMXCS C MAaTEePUAIIbHOM JIeWCTBUTENIFHOCTBIO, M BKIIIOYAET B ce0sl ONMcaHue
MEPLUENTUBHO BOCIPUHUMAaeMbIX CBOMCTB. [loaTomMy ux curHugukarom OyaeT TOJIbKO OIUH
MpU3HAK, @ HE HA0Op PeJIeBaHTHBIX MPU3HAKOB B KJIACCHYECKOM TOHUMAHUU TEPMUHA.

Brinenennsie B mporecce abCTparMpoBaHUsl MPU3HAK MM CBOMCTBO TNpEAMETa MBICIATCS
HE3aBUCUMO OT Jpyrux npusHakoB uiau cBoictB. [ II. Ky3ukeBuu ykasplBaeT Ha TO, YTO
«3HAYEHUS OJHUX UMEH KaK Obl «BBIYEPIBIBAIOTCS» U3 YYBCTBEHHO BOCIIPUHUMAEMOIl peabHOCTH,
HaripuMmep, die Dunkelheit, die Wdirme, die Kdlte, die Bitterheit, a npyrux XapakKTepU3YyIOTCS
npeoOiasaHieM  aOCTPaKTHO-JIOTMYECKOro Mojayca u  Oonee  «oTpedIeKCHUpOBAaHHBI» B
COLIMOKYJIETYPHOM OTHOIICHUH, cp.. die Bedeutsamkeit, die Bestimmtheit, die Wahrheit»
[Ky3ukeuu 2008: 6].

JI. B. bpukoTHMHAa cuWTaeT, 4YTO aOCTpPaKTHOE UMs KadyecTBa «MOXET MpHOOpecTH
peepeHTHYI0 CaMOCTOSITETLHOCTh, 00ECIIeunBaeMyI0 CTPYKTYPOil TeKcTa, KOMMYHUKATUBHBIMU H
nparmatndeckuMu Qaxtopamu» [bpukotuna 2005: 75]. Ilo e€ mMHeHuio, «abCTpaKTHbIE MMEHa
KayecTBa MMEIOT pedepeHThl — UMH SBISIOTCS THOCEOJIOTMYECKHUE CYIIHOCTH, CpPeloil OOMTaHMs
KOTOPBIX SIBJIIETCS MEHTAJIBHBIN MUP YeJIOBEKa» [TaM xe: 76].

B cBsi3u ¢ 3TUM TaKke CIeayeT OTMETUTh, YTO MpH OOpa3oBaHHM JIEaTBEKTUBHBIX MMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX OCHOBOIOJAralOlMMHU  SIBJSIIOTCS ~ aHAJIMTUYECKas U WACATM3UPYIOLIas
aoctpakiuu. CormacHo B. A. toddy, ananmuTtrueckas abCcTpakiysi COCTOUT «B OTBJICUEHUU OT
HEKOTOpBIX IMpPEIMETOB, OT HEKOTOPbIX HX CBOMCTB, COINpPOBOXAAIOIIASACA MHOTA Jaxe
onpeameunBanuem» [Ltodd 1966: 153].

Wneanu3upyromas abCTpakusi COCTOUT «HE CTOJIBKO B MPOCTOM OTBJICUEHHHM OT KaKHUX-TO
CBOMCTB WJIM YNPOIIEHUU 00BEKTa, CKOJIBKO B OJJHOBPEMEHHOM IMpEyBENTNYeHUH, a0COTIOTU3ALINN U
JIOBEJICHUU 0 Tipejiena (mpeaesbHbIe CIy4an) HeKOTOPhIX HAOMI0AaeMbIX COCTOSIHUN WM CBOMCTB,
B pe3ysbTaTe 4Yero BO3HMKAIOT WACAIM3UPOBAHHBIE OOBEKTHl, HE OCYIIECTBUMBIE B
JEHCTBUTEILHOCTH, HO UMEIOIINE B HEW CBOM MpooOpa3bl» [Tam xe]. [Ipu dopmupoBanun umeH
«3a/IeliCTBOBaHa» aHanuTuyeckas alOcTpakius. JlealbeKTUBBI XapaKTepU3YIOTCS 00O03Haue€HUEM
HEKOTOPOTr'0 OTBJIEUYEHHOIO NPU3HAKA.

A. H. lllpaMmm oTMedaeT, 4yTO BOCIPHUATHE NpPU3HAKA TPeOYeTCs] COOTHECEHHE C €ro HEKUM
«OTAJIOHOM», a TPU3HAKH, BOCIPUHUMAEMbIE OpraHaMu 4YYyBCTB, OCO3HAIOTCS YEJIOBEKOM B
pe3ysbTaTe OJHOCTYIEHYATOM MBICIUTEIbHOW ONEpaly COMOCTABICHUS C JTUM «3TaJOHOM)
[[pamm 1979]. IlpemnoxxeHHas kiaccuUKalus KaueCTBEHHBIX MpUJIaraTelbHBIX CTPOHUTCA Ha
XapakTepe OTHOUICHHS MEXAYy TIPU3HAKOM W HOCUTENEeM IpH3Haka. B coOTBeTCTBUH C
Kkiaccudukanue nmpusHakoB, npemtokeHHsx A. H. [lIpamMmMom, cienyeT BBIACIATH CIEAYIOIINE
IpyNIbl HEMEIKUX J1€abeKTHBOB:

1. JeambekTuBbl, 0003HAYAIOUINE 3PUTEIHFHO BOCIPUHUMAEMble MpPU3HAKH (I[BETOBbIC
NpU3HAKK, (PaKTypa TMOBEPXHOCTH, OCOOEHHOCTH CTPOCHMS NpEeAMETa WIM KHUBOTO CYIIECTBA,
pasMmepsl ipeameta): die Dichte, die Grofse, die Hohe, die Glattheit, die Tiefe n T. 1., HanpuMep:
Die Rauheit der Innenflichen wurde im Vergleich zu herkdmmlichen Produkten deutlich verbessert
(LC).
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2. JleaqbeKTuBbI, 0003HAYAIOLINE NTPU3HAKU, BOCIIpUHIUMAaeMble Ha ciyX: die Heiserkeit, die
Lautlosigkeit, die Piepsigkeit, die Stille v T. 1., Hanpumep: Manche Menschen bendtigen absolute
Stille, um einschlafen zu kénnen (LC).

3. JleagbexTuBbl, 0003HAUAIONINEe BKYCOBBIC Npu3Haku: die Bitterkeit, die Herbheit, die
Salzigkeit, die Sdure, die Siiffigkeit u 1. 1., Hanpumep: Fiir Martin Volkelt kommt es bei einem
perfekten Ceviche auf das Spiel von Schdrfe, Sdure, Siiffe und Salzigkeit an (LC).

4. JleanbeKTUBBI, O0O3HAYAMOIIME OCSI3aTEIBLHO BOCIPHUHHUMAEMble MpHU3HAKH:  die
Feuchtigkeit, die Fliissigkeit, die Hdrte, die Trockenheit, die Wirme u 1. 1., Hanpumep: Liiften Sie
das Badezimmer regelmiBig, um Feuchtigkeit zu reduzieren (LC).

5. JeanbekTuBbl, O0O3HAYAMONIME TPU3HAKKA MPEIMETa, BOCIPHHUMAEMbIE MBIIICYHBIM
HanpsDKeHHEeM (COOCTBEHHO BECOBBIC NPU3HAKU W TPH3HAKH, YCTaHABIMBAacMbIC B pE3yJbTaTe
C)KMMaHUs, HaJaBIUBaHusI, pacTsaruBanus): die Leichtigkeit, die Schwere, die Straffheit, die Weiche
u T. 1., Hanpumep: Das Fahrwerk ist ausgewogen abgestimmt, mit einem leichten Hang zur
Straffheit (LC).

OTnenbHYI0 TPYHITY COCTaBISIIOT JeaIbeKTHBBI, 0003HAYAIONINE TPU3HAKH KHUBBIX CYIIECTB,
NpPEeIMETOB W OIICHOYHbIC TpU3HAKW. JlaHHbIC TPU3HAKK OCO3HAIOTCS B  pe3yJbTare
MHOT'OCTYIIEHYATON OIEPAlMU: BOCHPUHATHIC OpraHaMH YYBCTB MPU3HAKH COOTHOCSTCS JAPYT C
IPYroM, B KOMIUIEKCE CPAaBHUBAIOTCS C STAJIOHOM, B PE3YJIBTATE YEro JENAeTCs BBIBOJ O HAINYHH /
OTCYTCTBUHM TOTO WJIM MHOTO INpH3HAaKa). DTAJIOHOM B TaKOM CIllydae SIBIISICTCS MPEICTaBICHUE O
COBOKYITHOCTH HEOOXOJMUMBIX M JOCTATOYHBIX MPU3HAKOB JJISi YTBEPXKICHUS O HOBOM IpPU3HAKE
[[Ipamm 1979: 32].

Ha 3TOoM OCHOBaHWM clleAyeT BBIACTATH CICAYIOIINE CEMAHTUYECKHUE TPYIIbI HEMEIKUX
1IeaTbeKTHBOB:

1. JleanbexTBbl, 0003HAUAIOMIME MPU3HAKU YeloBeka (0OLIuil BuA, BHYTpEHHUE CBOWCTBA,
Takue Kak Xapakrtep, yM u T. 1.) (cM. die Ehrlichkeit, die Offenheit, die Mutigkeit, die Weisheit u
JpYTHUE), HAPUMED:

Sie konnen manchmal hitzige Diskussionen fiihren, aber ihre Ehrlichkeit und Offenheit
machen sie auch zu guten Gesprachspartnern (LC).

2. JleambekTuBBI, O0OO3HAUAIONINEe TPU3HAKU TpeaMeToB: die Verwendbarkeit, die
Anwendbarkeit, die Nachhaltigkeit, die Tauglichkeit, die Verhdltnismdfigkeit u npyrue, Hanpumep:
) Die Verwendbarkeit des Goldes in Form von Miinzen und Barren héngt nicht von den
Offnungszeiten der Banken, Finanzinstitute und Borsenplitzen ab (LC).

3. JleanpexTuBbl, 000O3HAYAIOIIME OICHOYHBIC TpU3Haku: die Zweckmdfigkeit, die
Nutzlichkeit, die Schonheit, die Wahrheit, die Wirklichkeit, die Zweideutigkeit n npyrue, Hanpumep:

Mit diesen sei man gut positioniert, zeigte sich Hanke von der Zweckmdifigkeit der
Subventionen tiberzeugt (LC).

Oco0yto rpymy COCTAaBISIOT J€aJbeKTUBHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIONINE YEIOBEKa
o XapakTepHoMy nipusHaKky: die Blonde, der Blodling, der Feigling, der Fremdling, der Schonling,
der Winzling n npyrue, Hapumep:

Du selber bist daran schuld nun als Fremdling im eigenen Land zu gelten (LC).

JIpyruM «TUIIOM a0CTpaKIUM TPU3HAKOB» SBIISIETCS WACATHM3AIMs, B PE3yJIbTaTe KOTOPOH
00pa3yroTcsi MOHATHS UACATbHBIX OOBEKTOB: (PHIOCOPCKHUE TOHSTHS M KAaTETOPWH, SBIISIOIINXCS
KOMITOHCHTaMH CaMOCO3HaHUs YelIOBEKa, ero BHyTpeHHero mupa: die Solidaritdt, die Absolutheit,
die Ewigkeit, die Fdhigkeit, die Objektivitdt, die Unendlichkeit u npyrue, Hanpumep: An Doskozil
vermisse der Autor eine fiir die Sozialdemokratie wesentliche Eigenschaft, die Solidaritdt (LC).

3aKjIoYeHne

Takum o0pa3oM, HEMEIKHE 1eaTbeKTHUBHI (Ka4eCTBEHHBIE M OTHOCHTEIIBHBIC), SBISSACH
MPOM3BOJHBIMH  OT PA3IUYHBIX HWMEH TMPUIaraTeiabHBIX, XapaKTEPU3YIOTCS T'eTEPOreHHBIM
CEMaHTHUYECKUM TOTEHIMAIOM. VX HEOTHOpOAHAs «IBYXCIOWHAs» CEMAaHTHKA OIPEICISIeTCS, B
YaCTHOCTH, BBaHMOHeﬁCTBHeM KaTCropuaJbHBIX 3Ha‘{eHI/II>'I IIpCIMCTHOCTU U KAUCCTBA.

B PEIVYIBTATE UCCIICAOBAHUS BBIABJICHBI U OXapaKTCPU30BaHbI OHpe,ZIeJIéHHLIe CEMAHTHYCCKHE I'PYIIIIbI
HEMCIKUX JOCaAbCKTHUBOB, 0603Haqa}om1/1x pas3iIn4HbIC (l)I/I3I/ILI€CKI/IC / (1)I/IBI/IOHOFI/I‘1€CKI/IG OpU3HAKKU
(BU3yanpHBIC, CIyXOBBIC, BKYCOBBIC, a TaKXKE OCSI3aTEILHO BOCIpPUHUMAaeMble W Apyrue). Hekoropbie
HEMEIKUE JI€aTbEKTUBBI XapaKTEePU3YIOTCS HAIMYMEM B MX CEMAaHTHYECKOW CTPYKTYpe MPHU3HAKOB JKUBBIX
CYHICCTB HUJIU MPCAMETOB, B TOM YUCJIIC, OLICHOYHLIX, a4 TAKKC MCUXUYCCKUX / TICUXOJIOTUYCCKUX MIPU3HAKOB
BHYTPEHHETO MHUPA YEIOBEKa KaK CYObEKTa ICSITCILHOCTH.
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HE®OUHUTHBLIE I'NTAT'OJBHBIE ®OPMbI KAK CITIOCOB
AKTYAJIM3AIIUN TAKCUCA B POMAHCKUX A3BIKAX

Mapuna IOpreBna UBoHuHa
IIepMckuii rOCy1apCTBEHHBIN HAllMOHAIBHBIN MCCIIE0BATENbCKUN YHUBEpcUTeT, Ilepms, Poccus,
marinaivonina@psu.ru

Annomayua. OnHa W3 UEHTPAIBHBIX KaTETOPHH (PYHKIMOHAIBFHOW TPaMMATHKH, XapaKTepHU3yIOIIast
KaTerOpHabHYIO CUTYalMIO — TAKCHC, TO €CTh BPEMEHHOE OTHOIICHUE MEXY COOBITUAMHU BHYTPH Nepuoaa
BpeMeHH. B peun TakCHCHBIE OTHOIICHHS OJHOBPEMEHHOCTH M Pa3HOBPEMEHHOCTH (TIPEIIIeCTBOBAHUS MIIN
CIIEIOBAaHMA) MOTYT BO3HHMKAaTb B TNpeAelax OIHOTO TMPEUIOKEHHS, KOTOpOEe MOXeT OBITh Kak
MOJUTIPETUKATUBHBIM, TaK U (OPMATbHO MOHOIPEINKATHBHBIM. B mepBoM ciydae aBe CHUTyalldl B Tape
HaXOJST BBIPAKEHUE B COOTBETCTBYIOINIEH Mape MPEIUKAaTOB, KaXKIbI M3 KOTOPHIX BBIPAXKEH (DUHUTHOU
¢dopmoit rinarosa. B Takoi mape omHa (opma BBICTYIAeT KaK OMOpPHAs, a JApyras — KaKk CHHTaKCHYCCKHU
3apucuMasi  (opMa, KOTOpas BBOJUTCS  CICIUANBHBIMH  S3BIKOBBIMH  CPEJCTBAMH, HAIpPUMED,
TEeMIOpaJbHBIMU cOl03aMH. Bo BTopoMm ciydae npeanoxkenue GopMaabHO UMEET OAHMH MpeauKaT, HO OyaeT
CEMAHTHYECCKH OCIIOKHEHO BTOPHYHO-TIPEIUKATHBHOM KOHCTPYKIHMEH ¢ He(hHHHTHOM (OpMO# riarona,
KOTOpasi BBIPA)KAaeT BTOPYIO CUTYAIMIO B Mape U MO3BOJSET BOSHUKHYTh TAKCHUCHBIM OTHOILICHUSAM MEXIY
IBYMsI CHUTyallsIMH. Takas BTOPHUYHO-TIPENIMKATHBHAS KOHCTPYKIUS MOXKET TMPEACTaBIATh COOOU
WH(QUHUTHBHBINA 000pOT, MPUYACTHBIN 000POT, repyHAUATBHBINA 000pOT. B poMaHCKUX SI3BIKAX C Pa3iMyHON
YacTOTOW MPEJCTABICHBI CIy4ad aKTyalu3alldii TaKcuca TeMH WM WHBIMH He(QUHHTHBIMU (Gopmamu. B
WUTANIBSHCKOM S3bIKE B O3TOW (YHKIMM AaKTHBHO BBICTYIIAET JIeBepOaTUB, MPEACTABISIIOIIUNA COOOU
CyOCTaHTUBUPOBAHHBIM WHOWHUTHB C OMPEIACIEHHBIM apTUKIEeM. B cocTaB Takoil KOHCTPYKIIUHM MOTYT
BXOJIUTh W 3aBUCHUMBIE OT JeBepOaThBa cioBa, oOpa3yd BMECTe€ C HHM €IUHOE JIOTHYEeCKOoe
CyllecTBUTEIbHOE. Bmecte ¢ TeMm, paeBepOaruB HacieayeT OT TJlarojia BepOajbHbIE MPHU3HAKKA U
ACIeKTyaJbHYI0 CEMaHTHKYy, Olarogaps 4eMmy COXpaHSeT NMPEeAUKaTHBHOCTh W MOXET BBIPaXaTb MEIYIO
CUTYyallMIo, a Takke 0O0pa30BBIBAaTH C OCHOBHBIM NPEIUKATOM TAKCHUCHBIE OTHOLICHUS OZHOBPEMEHHOCTH,
CJIETOBAHUSA, TIPEIIIECTBOBAHNSI.

Knwouesvle cnoea: Takcuc, POMaHCKUE SI3bIKH, (YHKIHMOHAJIBFHO-CEMAaHTHYECKOE TOJE€ TaKCHCa,
KaTeropuaibHasi CUTyallus, 3aBUCUMBIN TaKCHC, JeBepOATHBEI.

s yumupoeanusn: sonnna M. 0. HedunurHbie rinarojsabie GOpMbI Kak CIIOCO0 aKTyaln3aluu
TaKkcuca B pPOMaHCKUX si3bIKax // EBpasuiickuii rymanuTapHbiid sxypHai. 2024. Ne 2. C. 75-82.

Original article

NON-FINITE VERB FORMS AS A WAY OF ACTUALIZING TAXIS
IN ROMANCE LANGUAGES

Marina Yu. Ivonina
Perm State University, Perm, Russia, marinaivonina@psu.ru

Abstract. One of the central categories of functional grammar that characterizes a categorial situation
is taxis, which refers to the temporal relationship between events within a period of time. In speech, taxis
relationships of simultaneity and nonsimultaneity (precedence or succession) can occur within a single
sentence, which can be either polypredicative or formally monopredicative. In the first case, two situations in
a pair are expressed by a corresponding pair of predicates, each of which is represented by a finite verb form.
In such a pair, one form serves as the main form, while the other is a syntactically dependent form,
introduced by special linguistic means, such as temporal conjunctions. In the second case, the sentence
formally has one predicate but is semantically complicated by a secondary-predicative construction with a
non-finite verb form, which expresses the second situation in the pair and allows taxis relationships to arise
between the two situations. Such a secondary-predicative construction can be an infinitive phrase, a
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participial phrase, or a gerundial phrase. In Romance languages, taxis is actualized through various non-finite
forms with differing frequency. In Italian, a deverbal noun actively functions in this role, represented by a
substantivized infinitive with a definite article. Such a construction may also include words dependent on the
deverbal noun, forming a single logical noun together with it. At the same time, the deverbal noun inherits
verbal features and aspectual semantics from the verb, thereby retaining predicativity, and can express an
entire situation, as well as describe taxis relationships of simultaneity, succession, or precedence with the
main predicate.

Knroueswie cnosa: taxis, Romance languages, functional-semantic field of taxis, categorial situation,
dependent taxis, deverbal nouns,

For citation: Ivonina M. Yu. Non-finite verb forms as a way of actualizing taxis in romance
languages. Eurasian Humanitarian Journal. 2024;2:75-82. (In Russ.).

Beenenue

Lenpto nanHON paboTHI sBISETCS 0030p OCHOBHBIX HANpaBIIEHUI HCCIEIOBaHMS TaKCHCa B
POMAHCKUX f3bIKaX, B YAaCTHOCTH, CHOCOOOB aKTyalM3allMd TaKCHCa Ha OCHOBE aHalIM3a
dbyHKUIMOHUpOBaHU HEeUHUTHBIX (popM riarona (MHOUHUTHBA, TEPYHIUS, TPHUYACTHSA), a TAKKE
nesepOatuBa. DyHKIMOHAJIbHAs TIpaMMaTHKa OOBEAMHSIET S3bIKOBBIE CpEACTBA HA OCHOBE
obmHOCTH WX cemaHTHueckux (ynkuuii [Bbonmapko 1987: 6]. B cBsi3u ¢ 3TUM OOHHM U3
HEHTPAIBHBIX MOHATHH BBICTYNAET MOHATHE (DYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOTO TOJIsI, KOTOpOE JaéT
CUCTEMHOE OCHOBaHUE i1 aHaiu3a (QYHKUUNA eJUHMII pa3HbIX YpOBHEH CTpOs s3bIKA.
Q@ YHKIIMOHATBHO-CEMaHTUUECKOE I10JIE — 3TO IPYIIIA FPAMMATHYECKUX U «CTPOEBBIX» JIEKCHUECKUX
€IMHUII, a TAK)KE JIEKCUKO-CHHTAKCUYECKHUX U JIPYTUX KOMOWHUPOBAHHBIX CPEJICTB IAaHHOTO SI3BIKA,
00bETUHEHHBIX OOIMMH CEMaHTUYECKUMH (QYHKIMIMHU [TaMm xe: 11].

B peun ¢QyHKIMOHANTBHO-CEMAHTUYECKOE TIOJIE PEMpPE3eHTUPYETCS B KaTeropuaibHOU
CUTYalluu, KOTOpas MPECTaBIAECT COOON BBIpAXKAEMYIO Pa3IMYHBIMU CPEJCTBAMH BBICKA3bIBAHUS
TUIIOBYIO COJEpXKaTEeNbHYIO CTPYKTYypy. Takas CTpyKTypa, ¢ OJHOH CTOpPOHBI, OazupyeTrcs Ha
(YHKIIMOHATLHO-CEMaHTHUYECKOM TI0JI€ OMNpPENeTIEHHOW KaTeropud B JaHHOM S3bIKE, C APYrou
CTOPOHBI, MPEACTaBISAET CO00M OAHY U3 KATErOPHUAIbHBIX XapaKTePUCTUK CUTYaIUH, IepeaaBaeMoi
BBICKa3bIBaHUEM (aCMEKTyaIbHYIO0, TEMIIOPATbHYIO, MOAAIBHYIO, JOKATUBHYIO) [TaM xe: 12].

OpHa n3 TakUX KaTErOpUi — TAKCHUC: 3Ta KaTeropusl TPAKTYeTCs] KaK BPEMEHHOE OTHOILEHUE
MEXy NEUCTBUSIMU B paMKax IEJIOCTHOIO MEpUoaa BpeMeHH [Tam xke: 234], WK K€ OTHOIICHUS
MEXIy JIEHCTBUSIMH BO BPEMEHHM 0€30THOCUTEIBHO K MOMeHTy peun [[lomsuckuit 1990: 6]. Kak
CaMOCTOATENIbHAsI TpaMMaTHYECKasi KaTeropus Takcuc Beiaensiercs ¢ 1957 roma, xorma oH ObuT
BIICPBBIC YTIOMAHYT P. O. SIko6coHOM B €ro aHrJosI3bIYHOM HCCIeOBaHUU (3Ta paboTa OOBIYHO
IUTHPYETCS 10 e€ epeBoly Ha PYCCKUH sI3bIK, BelmeAmeMy B 1972 r.) [ Xpakosckuii 2003: 32]. B
JalbHENIIIeM 3Ta KaTeropusi mojydaeT MmoApoOHOE ONMKCAaHUE U Pa3BUTHE B TPYAaX OTEUECTBEHHBIX
nuHrBucTOB: A. B. bonmapko [bonmapko 1987], C. M. Ilonsackoro [I[lonsackuin 1990, 2001],
B. C. Xpaxosckoro [Xpakosckuii 2003, 2019] u npyrux.

OcHoBHas YacTh

B oCHOBE CeMaHTHMKHM KAaTErOpUM TAKCHUCA JIe)KAaT OTHOLIEHWS OJHOBPEMEHHOCTH CUTyalui
m100 MX Pa3sHOBPEMEHHOCTH (TIPEAIIECTBOBAHMS JIMOO CIIEOBAHUS), NMPH 3TOM 3THU OTHOILEHUS
BCerJa BKIIOYAIOT AaCHEKTYaIbHOCTh, a TaKKe€ MOTYT OBITh OCJIOXKHEHBl 3HAYCHUSIMHU
00yCJIOBIEHHOCTHU (IIPUYMHBI, CIEICTBUSL, YCIOBUS, YCTYIKH U T. J.), 3HAYEHUSAMH XapaKTepHU3aluy,
aneMeHTaMu MojanbHOCTH [bormapko 1987: 234-235]. 'oBops 0 BeIpaKEHUH BPEMEHH COOBITUI B
peun, C. M. IlongHcKkuil pa3nuyaeT CpeAcTBa BBIPAKEHUS «BEKTOPHOIO» BpPEMEHH, Koraa
OINHCHIBAaEMasi CUTyallsl COOTHOCUTCSI BO BpEMEHM C MOMEHTOM CaMOI'0 PEYEBOI0 akTa (OCHOBHOE
CPEACTBO IEpejaud B TAKOM Cllydae — CIEeIHaIbHbIE IN1arojibHble (JOPMBI HACTOSIILET0, OYAYILETO,
IOpOIIEAIIEro BpeMEH), M CPEICTBA BBIPAXKEHUS (IIO3ULMOHHOIO» BPEMEHH, TO €CThb
XPOHOJIOTUYECKUX OTHOIIEHHH OJHOBPEMEHHOCTH WM PAa3HOBPEMEHHOCTH MEXIY COOBITHSAMU
0€30THOCUTENFHO K MOMEHTY peud. DTOT NMPUHIMIINATBHO UHON HAO0Op JIMHTBUCTHYECKUX CPEICTB
BKJIIOYAET B €051 OTHOCUTEIIbHBIE INIar0JIbHbIE BPEMEHA, CIEIMATbHYIO0 BPEMEHHYIO IJIaroIbHYI0 U
HETJIaroJIbHYIO JIEKCHKY, ACIIEKTYyalbHbIC 3HAYEHUS NPEAUKATOB, BPEMEHHBIE COIO3bl M IIPEIUIOTH,
BpeMEHHbIE Hapeuus u npyrue cpeacrsa [llomsuckuii 2001].

OTHOIEHNS TaKCHCa BO3HMKAIOT MEXKIY IBYMS CHTyalMsIMH BHYTPH IIapbl, 4TO Ha YpPOBHE
A3bIKa COOTBETCTBYET mape mnpenukaroB. [Ipu sToM mpemioxkeHue MoxkeT ObITh (HPOPMaILHO
MOJIUNPEAUKATUBHBIM, C HECKOJbKUMHU NpPEIUKaTaMH, BBIPAKEHHBIMHU TJIarojiaMid B (DUHUTHBIX
¢dopmax — B TakOM cllyyae pedb MAET O TAKCHCHOW Mape TIarojbHbIX (opM, OHA U3 KOTOPBIX
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SBIISICTCS CUHTAKCUYECKM 3aBHCHUMOM, a JApyras — OIOPHOM: 3TH TepMHUHBI ObLIM BBenaeHb! B. II.
HensikosbiM [Hepsinkos, Otanna 1987: 299]. IlpuBeném npuMep U3 UTAIBSHCKOTO si3bika: Dopo
che ci siamo cambiati, il direttore della scuola entra sul palco per fare un piccolo discorso [Ngram]
— OTHOIICHHSI CJICOBAHMSI BO3HUKAIOT MEXKIY ABYMs MpeAuKaTaMu ¢ (DUHUTHBIMH (dopMamu,
COeAMHEHHBIMU TEMITOPAIEHBIM COI030M dopo che.

C npyroit CTOpOHBI, OTHOIIEHHUSI TAaKCHCAa MOTYT BOSHUKHYTH M B MPEUIOKEHUH (OpPMaAIbHO
MOHONPEINKATUBHOM, CEMaHTUYECKH OCIIOKHEHHOM BTOPUYHO-NPEIUKATUBHBIMU KOHCTPYKLIUSIMHU
¢ ydactueM He(UHUTHBIX (OpM rinarona — MHGUHUTHBHBIX, IPUYACTHBIX, TePYHAHATBHBIX. Tak, B
UTANBSIHCKOM si3bIKe: E allora fu richiesta a Tucci un’altra copia, ma lui non avendone conservata
alcuna dovette riscriverlo [I'peuanas 2012] — B 7aHHOM TpUMEpE OTHOIICHHUE MPEANICCTBOBAHMS
BBIPAXXAaETCs HE C MMOMOIIIBI0 GUHUTHON (POPMBI, a TOCPEICTBOM I'epYHIUATHLHOTO 000pOTa.

Ha s1o yka3biBaet u B. C. XpakoBckuii, oOpaiiasi BHUMaHUE Ha TO, YTO TAKCHCHbIC 3HAYCHUS
OJIHOBPEMEHHOCTH, TMPEAIIECTBOBAHUS U CJICJAOBAHUS MOTYT BBIPAXKATHCS «M C TOMOIIBIO
CHEIHATM3UPOBAHHBIX HEPUHUTHBIX M (UHUTHBIX TJIArOJbHBIX (OPM, U C TOMOIIBIO COIO30B B
COBOKYITHOCTH C HECHEIHAIM3UPOBAHHBIMU (PMHUTHBIMU TJIarojJbHBIMH (OpMaMu, U C TMOMOUIbIO
IpeUIOrOB  / TIOCTENOrOB B COBOKYIMHOCTH C HECHEUUAIM3UPOBAHHBIMU  HE()UHUTHBIMU
TJIaroJbHBIMH (DOPMaMHU, OTTJIATONLHBIMA UMEHAMU, a TaKKe C HEOTIIIaroJdbHBIMU MPEIUKATHBIMH
nMmeHamn» [Xpakockuit 2009: 21]. Taxxe B.C. XpakoBckuidi OTMeEYaeT, 4YTO, YYHUTHIBas
YHHUBEPCAJIbHOE JEJICHHUE TIIarojbHbIX (opM Ha (UHUTHBIE U HEUHHUTHBIE, B TAKCHCHBIX Mapax
BO3MOJKHBI YeThIpe KOMOMHAIMM Takux (opM (ABa ciydas, KOr/a ONOpHas JMOO He3aBUCHMAsS
dopma siBisiercss (UHHUTHOM, a BTOpask — HANpPOTHUB, HE(PUHUTHOHM, a Takxke Korza ode (Gopmbl
SIBJISIFOTCS (QMHUTHBIMH WK K€ HE(OUHUTHBIMU) [TaM xke].

[IpyMeHUTENbHO K M3YYEHHMIO TaKCHCa B KOHKPETHBIX s3bIKaX MOXKHO HaOJI0AaTh, 4TO
abCoNIOTHOE OONBIIMHCTBO Pa0OT HA 3Ty TEMY OMYOJIMKOBAHBI OTEUECTBEHHBIMU HCCIIECIOBATEIISIMU.
D10 HAONIOIEHUE TTOATBEPKAACTCS TEM, YTO TIOUCK IO KIIOUYEBBIM CIIOBAM «TaKCHUC», taxis (aHTIL.),
tassi (WTaJ.) B OCHOBHBIX 3apyOekHBIX Oazax myoOsmkamuii — ResearchGate, JSTOR, Google
Scholar — BpITa€T pe3ynbTaT HCKIIOUUTEIBHO B BHUAE PYCCKOS3BIYHBIX PAOOT U aHTJIOA3BIYHBIX
aHHOTAaIMi K paboTaM OTEUECTBEHHBIX aBTOPOB, a HE TPYAbI 3apyOEKHBIX YUYEHBIX. ITO MOXKHO
OOBSICHUTH TEM, YTO TAKCUC KaK OT/AETbHAsI KaTeropus 3apyOeKHBIMH JTMHTBHCTaMU, KaK MPaBUIIO,
HE BBIJIETSETCS (32 PEAKUMH UCKITIoUeHUsAMH, Takumu Kak P. I'. Tupano [Tupano 2016]). SABnenus,
KOTOpPBIE B OT€YECTBEHHOM JIMHTBUCTUKE PACCMAaTPUBAIOTCS KaK pean3alus KaTeropuu TaKCUCa, B
3apyOeKHBIX MYyOTMKAIMAX MOANANAIOT I0J KAaTerOpHUH TEMIOPATbHBIX OTHOIICHUN JINOO
aCHEeKTYaJlbHOCTH B paMKaX KOMIUIEKCHBIX HCCIIEIOBAHUN CHUHTAKCHCA 3aBUCUMBIX MPEAJIONKEHUI.
OT0 cO3Ma€T CIIOKHOCTH B BBIIEJICHUH Kpyra paboT, UMEIOIIMX OTHOIIEHHE K MpoljemMe TaKcHca,
BBIHYXJasi oOpamarsCsi MPEUMYIIECTBEHHO K IYOJUKalUiAM OTE€YECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB,
paboTaroyX ¢ MAaTepUAIIOM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

B OGonbmMHCTBE CBOEM 3TO €BpPOMEWUCKHE SI3BIKM JMOO S3BIKM OTIECNBHBIX HApOJIHOCTEH,
MIPOKMUBAIOIMX HA Tepputopun Poccun. Ilpuxonutcs oTMETUTH, YTO CPEAM €BPONEHCKHUX S3BIKOB,
M30paHHBIX B KAaueCcTBE MarepHaja HMCCIEeIOBaHUs, MpeoOIagaroT aHIJIMHCKUN, HEMEIKUH, naxe
HUJICPJIAH/ICKUN S3BIKH, T. €. A3BIKM TepMaHCKOM rpymmbl. Tak, oOmupHas pabora 1Mo U3y4EHHUIO
Takcuca B HemenkoM s3bike Obuta  mpoBeneHa C. M. Iomsackum  [Ilomsackuin  1990],
N. B. Apxunosoii [Apxumnosa 1998, 2017, 2020] u apyrumu y4€HbIMH, B AHTJIUMCKOM SI3BIKE —
H. A. JIsmuenko [JIsmenko 2019] u npounmu.

[Io wnHamuM HaOMIONEHUSM, HA JAaHHBIM MOMEHT KOJHMYECTBO ITyONWKAlUW, TJe
paccMaTpuBaeTcsl TAKCUC B POMAHCKHX S3bIKaX (MCHAHCKOM, UTAIBSIHCKOM, (DpaHIly3cKOM H Ap.),
3HAUYUTENIBHO YCTYIIaeT KOJIMYECTBY HCCJIEJAOBAHMI HA MaTepualie S3bIKOB JIPYrux Ipynmn. OTy
CUTYAIUIO MOXKHO TIPOMILTIOCTPUPOBATH XOTsI ObI COACpKAaHHEM KOJUIEKTHBHOTO Tpyaa « Tunonorus
TaKCUCHBIX KOHCTPYKLHI», T/I€ TUIBl TAKCUCHBIX KOHCTPYKIUN pacCMOTpeHbl Ha Marepuaine 20
SI3bIKOB Pa3JIWYHBIX TPYMI, MPU 3TOM JMIIb OJUH S3bIK OTHOCUTCS K POMAHCKOM rpymme —
¢dpanmysckuit [Tunomorus 2003: 901]. ITouck mo OmOimoTekam W 0a3zaM Hay4YHBIX CTaTed 3a
MOCTIeIYIOIIUE TO/IbI OTPAXKAET CXOXKYI0 cuTyaruo. UyTh Oosibliiee BHUMaHHE U30 BCEX POMAHCKUX
S3BIKOB B IUIAHE M3YYCHHUS TaKCHCa MOJy4aroT (PpaHIly3CKUi W UCHAHCKUU s3bIKU. VccienoBaHus
Takcuca BO (paHI[y3CKOM SI3BIKE MPEACTABIICHBI TJIaBHBIM 00pa3oMm paboramu H. B. bepaurkoi
[bepuuukas 1999], E. B. Jonuenko [[onuenko 2017, 2023], E. E. Kopau [Kopau 2001, 2020].

JlocTatouHo MOApOOHBINA aHaNM3 CPeACTB akTyanuzauuu takcuca aaH E. E. Kopau B pasnene
KOJIJISKTUBHOM MOHOTpaduu «TUIOJOTHS TaKCHUCHBIX KOHCTPYKIHUI» O (QpPaHIy3CKOM S3BIKE
[Kopau 2009]. ABTop oTMeuaeT, 4TO, IMycKail BO (DpaHIy3CKOM TpaMMaTUKE HE TMPHUHSITO
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UCIIOJIb30BaTh CaM TEPMHH «TaKCHUCY», MPU HAJTMYUU TOJUINPEAUKATHBHOCTH (DPAHITY3CKUI SI3BIK
00s13aTeNIbHO BBIPAXKAeT TAKCUCHbIE 3HAYEHUS OJJHOBPEMEHHOCTH, IIPEIIIECTBOBAHUS U CIIEI0BaHUS,
a TakkKe pan  CcyOKaTeropualbHbIX  3HAaYeHWM  (TakUX Kak TOJHAs M HeMoJjHas
OJIHOBPEMEHHOCTb U T. [I.).

E.E. Kopau Bblienser 4eTelpe CUCTEMBI (DPAHIY3CKOTO TAaKCHUCA: OCHOBHOM (TaKCHCHBIE
3HAYEHHUS  BBIPAXKAIOTCSI  TEMIIOPAJIbHBIMH  COIO3aMH U TJIAaroJbHBIMH ~ BpEeMEHaMH B
CIIO)KHOMIOTYMHEHHBIX TMPEAJIOKEHUAX C NPUIATOYHBIMU BpPEMEHHM, a TakkKe WH(GUHUTHUBHBIMU
000poTaMH C TEMIIOPATBLHBIMH COIO3aMH B OCIIOKHEHHBIX MPEAJIOKEHUSIX), BaJCHTHOCTHBIN
(TakCHCHBIE 3HAYEHHS BBIPAXKAIOTCS B CIOKHOMOJYUHEHHBIX MPEATOKEHUSX C TPUIATOYHBIMU
JIOTIOTHUTEIBHBIMH, MOJICKAIIHBIMA U ONPENEIUTEIbHBIMU), (DOHOBBIN (B CIIOXKHOMOIYMHEHHBIX
MPEJIOKEHUSAX TAaKCHCHbIE 3HAYEHUSI BBIPAXKEHBI B  OOCTOSATEIbCTBEHHBIX IPUAATOUYHBIX
TJIaroJbHBIMH (DOpMaMH MPHU yYACTHH COIO30B, MEPEIAIONINX OCHOBHBIC IPaMMAaTHYECKIE 3HAYCHUS
— YCTYNKH, IPUYUHBI, YCIOBUS U T. ., @ B OCIOXKHEHHBIX MPEIJIOKEHUSIX TAKCHCHOE 3HAYCHHE
BBIPAXKEHO MPOCTHIM WJIU CIOXHBIM WHOUHUTUBOM C MPEAJIOTOM) U MPUYACTHO-TEPYHAHATBHBIH
(TakCHCHBIE 3Ha4yeHHsS BbIpaXKeHbl (OpMaMM MNPUYACTUH U TEpyHAUS B  OCIOKHEHHBIX
MPEITIOKEHUSIX C MPUYACTHBIMH M TE€PYHIUATBHBIMH O0OpOTaMH B POJU OOCTOSTENILCTBA H
orpenenenus) [Kopmu 2009: 266]. Takum o0pazom, HeUHUTHBIE TIIArojbHBIE (OPMBI TaKXKe
y4acTBYIOT BO (hpaHIy3CKOM $SI3bIKE B peaju3alud 3Ha4eHUW KaTeropuu Takcuca. [IpuBeném
npumep ¢ repysaauem: Ne le voyant pas dans la rue, elle avait di le chercher partout [Kopau 2009:
259]. B menoMm wmccnenoBareib JeNaeT BBIBOA, YTO Ui TOJUNPETUKATUBHBIX KOHCTPYKIIHMA
(bpaHITy3CcKOro s3bIKa TAKCUC SIBJIIETCS 0043aTeIbHON rpaMMaTHYECKON KaTerOpueil.

Cpenu myOnvKanuii Ha TEMY HCCIIEOBaHHUS TAaKCHMCA B MCIIAHCKOM SI3bIKE MOYKHO OTMETUTh
pabotsel Padasmst ['ycmana Tupamo o kaTeropuu Takcuca B PyCCKOM U MCTIAHCKOM si3bIkax [ Tupamo
2016], a taxke crateu E. H. VBkunon [MBkuna 2009], K. B. Ypcyn [Ypcyn 2015], BeinosiHeHHBIE
Ha MCTIAHCKOM SI3BIKOBOM MaTepHale.

P.T. Tupago B CBOEM HCCIEIOBAHMU JI€JIA€T AKIEHT Ha TAKCHUCHBIX OTHOIICHUSX MpHU
KoMOuHammu HeUHUTHOU (opMbl U GUHUTHON (POPMBI B MCIAHCKOM SI3BIKE, TJIe¢ HEPUHUTHBIMHU
dbopMaMu BBICTYNAIOT HTHPUHUTHUB, TEPYHAUNA U IPUYACTHE:

a) CBSI3HBIC U a0COMIOTHBIC MH(ODUHUTHUBHEBIE 00OPOTHI KaK 0OCTOSATENBCTBO MIPH cCKazyemoM: A/
salir, apague la luz, por favor (omHOBpeMeHHOCTH); Poco antes de salir de casa, me acordé de que
no habia cogido las llaves (npemmectBoBanue); Después de comprar el libro, me di cuenta de que
estaba defectuoso (cnenoBanue) [Tupamo 2016: 92]. B camocCTOATENbHBIX WH()UHUTHUBHBIX
oboporax c¢ mpemioramMmu (a, por, de) WHPUHUTUB BBIPAXKAET CAMOCTOSATEIILHOE [eiCTBUE,
JIOTUYECKH CBSA3aHHOE C JIEHCTBUEM BCErO MPEAJIOKEHHUS, U 3TH 000POTHI TAKKE UMEIOT CEMaHTHKY
OOCTOSITENTLCTBEHHBIX ~ MPEAJIOKEHUN BpPEMEHHU, MPUYMHBI WIM NPUIATOYHBIX  YCIOBHBIX
npennoxeHuii: Al terminar la clase, los estudiantes salieron al patio (cnenoBanue);

0) repyHAuii, KOTOPBIA B CBA3HOM KOHCTPYKLUH OTHOCHUTCS K IMOJJIEKAIIEMY IMPEIOKECHUS
WU JTOTIOJTHEHUIO ckazyemoro: Mi hermano, viendo que este problema era dificil de resolver,
contrato a un abogado (cnenosanue); El profesor sorprendio al estudiante copiando en el examen
(omHOBpEeMEHHOCTh). B a0COMIOTHON KOHCTPYKIIUU TepyHIUN HMMEeT COOCTBEHHOE IMOJyIekKaliee,
KOTOPOE 3aHMMAET MO OTHOIIEHUIO K HEMY MOCTHO3uInt0: Siendo su obligacion el conocer la ley,
su desconocimiento no le exime de responsabilidad (omHOBpeMeHHOCTH) [TaMm xe: 93];

B) IIPHYACTHE, KOTOPOE B CBSI3HOM NMPUYACTHOM OOOPOTE CIYKHUT ONPEACICHUEM OJTHOTO U3
4JIeHOB Tipeyiokenus: El muchacho, cansado de esperar a su amigo, se fue a su casa (cnenoBaHue).
CaMoCTOSTEIbHBIN TPUYACTHBI O0OPOT KMEET CBOWM JIOTMUECKHH CyOBEKT, OTJIMYHBIA OT
MOJJICKAIIETO BCEro MPEeJIOKEHUs, a CKa3yeMoe BBIpa)KeHO B HEM mpuyactueM: lerminada la
manifestacion, los participantes se dispersaron (cnegoBanue). YacTo aOCOMIOTHBIA MPUYACTHBIN
000pOT ynoTpebsieTcs ¢ MpeaaoraMu ¢ TEMIOPATbHBIM 3HAYCHHEM después de (Tocie Toro Kak),
una vez (KaKk TOJbKO), apenas (Kak TOJBKO), hasta (110). [Tam xe: 93].

PaGor mo kareropum Takcuca Ha MaTepHalie UTAIbSIHCKOIO $S3bIKa B PYCCKOSI3bIYHBIX
cooprmKax kpaiiHe Mano. CyIecTByIOT HEeMHOTOUHCIICHHBIC UCCIICIOBAHMSI, T/I€ UTATBSTHCKUHN S3BIK
BBICTYIIAE€T MATEPUAIIOM HCCIICJIOBAHHS TaKCHCAa HapsAy C JAPYTUMH, HalpuMep, aHTJIMACKHM
[Kucenéra, Ilymumona, 2019]. Cpemmu craTeli, HamWCaHHBIX Ha Marepuaje COOCTBEHHO
WUTAJIbSTHCKOTO  f3bIKa, MOXHO BbIAEIUTh cTaThio K. b. I'peuanoli o0 BBIpaKEHUU TakKcHca
IIOCPEACTBOM HTallbIHCKOro repyHaus [I'peuanas 2012]. HccnenoBarens NpUBOAMT HMPUMEPHI
MCIOJIb30BAaHUS JIBYX CYIIECTBYIOIINX B UTAIBSHCKOM SI3BIKE BUIOB TE€PYHAMS] — HACTOSIIETO W
npomeaniero Bpemenu gerundio presente u gerundio passato.
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I'epynauil HaCTOSALIErO BPEMEHHU IIPU CKAa3yEeMOM BBICTYIIAE€T KaK BTOPOM MpPEIUKAT, 3aMEHSSA
1enoe NpuAaTOYHOE BpPEeMEHU: discutevamo camminando = discutevamo mentre camminavamo
(omHOBpeMeHHOCTH); Lui e la moglie vengono verso di noi, attraversando il prato davanti alla casa
di legno e pietra [Tam xe] (OTHOBPEMEHHOCTB ).

B cuny cBOoMX acnekTyajabHbIX 3HAYEHWM TIEPYHIUN HACTOSIIETO BPEMEHHM B OCHOBHOM
nepenaéT 3HAa4YCHHE OJHOBPEMEHHOCTH, B TO BpeMs KaK TepyHIUH MpPOLIEAIIEro BpeMEHH
BBIp@)XAaeT Pa3HOBPEMEHHOCTb: Avendo ricevuto la lettera ha deciso di partire [Tam xe]
(IpenecTBOBaHUE).

I'epynauii MOXKET CYyIIECTBOBAaTh B COCTaBe T€PYHAMAIBLHOIO 000POTa, OTHOCSILErocs K
MOJAJIeKAIEMY, U TaKKe BBIpaXaTb TAaKCHUCHOE 3HaueHue: Essendo senza soldi non possono
comprare niente (ogHOBpeMeHHOCTD) [ peuanas 2012].

B oTnmume ot uccnenoBanmii Ha MaTepuae UCIIAHCKOTO U ()PAHITY3CKOTO SI3BIKOB, B U3YUEHHBIX
Hamu paboTax O KaTErOPHH TAKCHCA B UTAIBSHCKOM SI3bIKE HE PACCMATPUBACTCS TAKOE MPOAYKTHBHOE
CPEICTBO aKTyalM3allud Takcuca, kak aeBepOatuB. [lo ompenenenuto . B. ApxumoBoi, KoTopoe
CYMMHpPYET TpEACTaBICHHS Pa3IMYHBIX 3apyOeKHBIX JIMHIBHCTOB, JeBepOaTHBBI paccMaTpUBAIOTCS
KaK OTJIENIbHBIC OTIJIAarojbHBIC 00pa30BaHMS WM HOMHHAIM3AIUHA C TOYKU 3PCHUS WX JIEKCHUYECKOMH,
acmeKTyalbHOM WM cloBooOpa3zoBaTenbHON cemaHTHKH [Apxurosa 2017: 199]. Dto obpaszoBanus,
COBMeIIAIIMe B cebe CyOCTaHIIMOHAIBHBIE (TPEIMETHBIE) U BepOabHbIC (IJIaroJibHbIC) TMPU3HAKUA —
UX aKIUOHAbHYI0 CEeMaHTHKY M acleKTyajbHble CBOWCTBa. BepOanbHble NpH3HAKU JeBEepOATHBBI
HACTIEYIOT OT MPOU3BOJISIINX X TJIAr0JIOB BMECTE C JISKCHUECKOHM U acTIeKTyaIbHONH CEMaHTHUKOM ITHUX
riarosioB [Apxunosa 2020: 5], Gmaromaps yeMy JeBepOaTHB COXpAHSET MPEIUKATHBHOCTh M MOMKET
CITYXKUTb JIJIsl BRIPAKEHUS 1IeJI0N CUTYalllu.

B wuwranpsHCKOM S3BIKE CYIIECTBYET JeBepOaTHB, KOTOPBIM TMPEACTABIACT COOOM
cyOcTanTuBupoBaHHbI WHPUHUTHUB. CyOCTaHTHBALUA TPOMCXOIUT 3a CYET TOrO, 4TO MEpen
WHOUHUTABOM CTaBUTCS ONpPENENEHHBIN apTHKJIb WIH JAPYrod JeTePMUHATHB, IPH OTOM
CyOCTaHTHBAIIMM MOKET MOJBEPrarbcs HE TOJIbKO E€AUHUYHBIM MHOUHUTHB, HO U Oojee NIMHHOE
MOCTPOCHHUE W3 MH(PMHUTHBA W 3aBUCHUMBIX OT HErO CJIOB, YTO NAET B UTOrE ILIEJIO€ JIOTUYECKOE
cymectButensHoe [[opstukun 2014: 136]: Nel mondo di oggi, il non saper dialogare é un problema
serio [Tam xe]. Kak Bumum, 31ech apTUKIb CTOUT Tepel MHPUHUTUBOM Sapere, KOTOPbIA UMEET
OTpHUIATENIbHYIO YAaCTHUILy ¥ 3aBUCUMBINA OT Hero rnaron dialogare. Bes koucTpykuus il non saper
dialogare onmMCHIBAET MEIYIO CUTYAIUIO (IO HE YMEIOT OOIIAThCSA).

B coderanuu ¢ TeMIopaibHBIMU MPEIOTaMH TaKHEe JIeBepOATUBEI BHIPAXKAIOT B UTATBSIHCKOM
A3bIKE T€ K€ TAKCHCHbIE 3HAUEHUS, YTO CYHIECTBYIOT B JIpYrux si3bikax: Wolfe... si allontano,
nell’attesa di recuperare il Maggiore e ['unita prima dello scadere del tempo (nipeanIecTBOBaHUE)
[Ngram]; All’uscita restammo scherzosamente stupefatti nel trovare il carro ancora presente,
completo di radio e di tutte e quattro le ruote (omHOBpeMeHHOCTh) [Ngram]; La prima ipotesi
considerata e quella della continuazione della prestazione dopo lo scadere normale del contratto
(cnemoBanue) [Ngram].

Kak BuauM B mpHBEAEHHBIX MpHUMEpax, ACBEpOATHBBI B UTAIBSHCKOM SI3BIKE TaKKE MOTYT
aKTyaJIu3UPOBATh TAKCHCHBIC 3HAUCHUS MTPEIIICCTBOBAHNUS, OJTHOBPEMEHHOCTH U CJICIOBAHMUSI.

3akiir0oueHue

Takum o00pa3oM, MOMHUMO COOCTBEHHO TJAroJIbHBIX BpPEMEH, KOTOPHIE aKTYyalU3HPYIOT
TaKCUCHBIC 3HAYCHUA B (1)I/IHI/ITHI>IX TJIaroJIbHBIX (I)opMax, B miepcaauc TaKCHUCHBIX 3HAaYCHUN B
POMaHCKHX SI3bIKaX (MTAIbSTHCKOM, UCTIAHCKOM, (PaHITy3CKOM) YJacCTBYIOT U HE()UHUTHBIE (POPMBI
rjiarojia: repyHAuil, npuyactie, UHOUHUTUB. B HUTaNbIHCKOM S3bIKE IIUPOKO PACHPOCTPAHEHBI
neBepOaTUBEl B BUJE CYOCTAaHTHBUPOBAHHBIX WMH(HHUTUBOB. B coyeTaHuM C TeMmopaibHBIMH
npe/uIoraMu  1eBepOaTUBbI BBICTYNAIOT KaK MPOIYKTUBHBIM CHOCOO aKTyalu3aldl TaKCHUCHBIX
3HaYeHUI OJTHOBPEMEHHOCTH U Pa3HOBPEMEHHOCTH (TIPEAIIECCTBOBAHUS U CIETOBAHMUS).
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Annomayusa. IloBOpOT K CEMaHTHMYECKMM IpoOjeMaM, JOJIroe BpEeMsl CKPBITBIX MOJ IUIACTOM
CTPYKTYPQJIUCTCKUX, TEHEPATHBUCTCKUX M APYIHX ONHCAHUHA S3bIKOBBIX SBICHUH, TI/€ H3Yy4YCHHE
COIEPXKATeIPHOM CTOPOHBI AI3bIKa OBUIO TpedaHo 3a0BeHHI0, OO0O3HAYMJI HOBBIC HAIPaBICHHUA B
UCCIIeIOBaHNU «(eHOMEeHa 3HaueHHs BO BCEH €ro CIIOKHOCTH». Pedb HMAET O KOTHUTHBHOM MOJIXOAE K
U3YUYCHMIO SI3bIKA, KOTOPBIA IIpEAIonaraeT He CTOJIbKO HMCCIEIOBaHHE OOBEKTHBHBIX XapaKTEPUCTUK €ro
SIMHUIl U KaTeropuil, CKOJIbKO CIIOCOOOB BOCHPUSATHA MHpa YEJIOBEKOM, IPEACTAaBIEHHBIX B S3bIKOBOI
CEeMaHTHKE, TO €CTb H3Y4YCHHE S3bIKa 4Yepe3 TMpPHU3My OCHOBHBIX I[103HABATEIFHBIX IPOLECCOB —
KOHLIENITYyaJIM3allil ¥ Kareropusaluu. B paMkax KOTHHUTHBHOIO IOAXOJA LEHTPOM HAy4YHOIO IOHUCKA
CTaHOBHTCSl ONHCAaHHE COACPIKATEILHOTO acleKTa S3bIKOBBIX SBICHHH, Kak pe3yjbTaTa MEHTaJbHOM
NESITeIbHOCTY  4eJIOBeKa, TaK M MOJEIHPOBAaHME CTPYKTYpPBl JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHs, B KOTOPOH
PEeTNpe3eHTUPOBAaHbI TIO3HABATEIBHBIE MTPOLECCHl KATETOPU3alH U KOHIENITYyaIH3allii OKPYKAIOLIETO MUPA.
W3yueHne ceMaHTHKM S$3bIKOBBIX E€IUHHUI], B KOTOPBIX OTPa)KEHbl OOIIME KOIHUTUBHBIE MEXaHH3MbI
BOCIIPUATHUSI OKPY’KAIOIIEr0 MUpPA, OOBbsICHEHUE MX (DYHKIMOHMPOBAHMS, a TAK)KE BBIIBICHUE POJIU SA3bIKa
JUIL ONMHMCaHUS MpPOLIECCOB TI03HABATEIbHOM W COLMAIBHOW JESTENBHOCTH UEJIOBEKa, IO-TIPEeKHEMY
Haxo#iTcsi B (OKyce MPHUCTAIBHOTO MCCIIEA0OBATENILCKOTO BHUMAHHS Yy4YeHBIX. Hacrosimias craths
MOCBAIICHA HW3YYCHUIO POJIM M MeCTa MEPLENTHBHBIX, NMPOCTPAHCTBEHHBIX M JPYTUX XapaKTCPUCTHK,
KOTOPBIE SIBJIAIOTCS] «KOTHUTUBHBIMM IapaMeTpaMuy» KOHIENTYalbHOW MOAEIN CEMAaHTHUYECKUX OTHOLICHUM
B TEMaTHYECKOW 00JIaCTH MPHUPOJHBIC MPOCTPAHCTBA B X PA3IMYHON KOMOMHATOPUKU M 00bEME B paMKax
KOTHUTHBHO-AMCKYPCUBHOI'O MOAXOAAa K aHaJIM3y S3bIKOBBIX SBICHUM. JlaHHBIE XapaKTepUCTUKU
HETIOCPEACTBEHHO BXOIAT B HCXOJHOE JIGKCHYECKOE 3HAYCHHE HAMMEHOBAHUI TNPHPOIHBIX pEATHd U
COCTABIISIIOT «KOTHUTUBHBIN T€HE3HC» OMBITHOTO 3HAHHS 00 aHIJIMHCKOM MPUPOJHOM MPOCTPAHCTBE.

Knrwouesvie cnosa: KOrHUTUBHBIH, IEPLENTUBHBIN, IPOCTPAHCTBEHHBIH, IPU3HAK, 3HAHHE, CEMAHTHKA,
MPUPOAHOE MPOCTPAHCTBO

Jna wumuposanusa:  VpamkeBud WM. H.  JIUHTBOKOTHUTUBHBIE  OCHOBAaHUS  JIEKCEM  C
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LINGUISTIC-COGNITIVE FOUNDATIONS OF LEXEMES
WITH SPATIAL SEMANTICS

Irina N. Ivashkevich
International University MITSO, Minsk, Belarus, Ivash@tut.by

Abstract. The turn to semantic problems, which for a long time were hidden under the layer of
structuralist, generativistic and other descriptions of linguistic phenomena, where the study of the content
side of language was forgotten, marked new directions in the study of the "phenomenon of meaning in all its
complexity." We are talking about a cognitive approach to language learning, which involves not so much
the study of the objective characteristics of its units and categories, as the ways of human perception of the
world presented in linguistic semantics, that is, language learning through the prism of basic cognitive
processes — conceptualization and categorization. Within the framework of the cognitive approach, the center
of scientific research is the description of the meaningful aspect of linguistic phenomena, as a result of
human mental activity, and modeling of the structure of lexical meaning, in which the cognitive processes of
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categorization and conceptualization of the surrounding world are represented. The study of the semantics of
linguistic units, which reflect the general cognitive mechanisms of perception of the surrounding world, the
explanation of their functioning, as well as the identification of the role of language to describe the processes
of cognitive and social activity of a person, are still in the focus of close research attention of scientists. The
present article is devoted to the study of the role and place of perceptual, spatial and other characteristics that
are "cognitive parameters" of the conceptual model of semantic relations in the thematic area of natural
spaces in their various combinatorics and scope within the framework of the cognitive-discursive approach
to the analysis of linguistic phenomena. These characteristics are directly included in the initial lexical
meaning of the names of natural objects and constitute the "cognitive genesis" of the experiential knowledge
of English natural space.

Keywords: cognitive, perceptual, spatial, feature, knowledge, semantics, natural space

For citation: Ivashkevich 1. N. Linguistic-cognitive foundations of lexemes with spatial semantics.
Eurasian Humanitarian Journal. 2024;2:83-89. (In Russ.).

BBeaenne

[ToBopoT K CcEeMaHTHYECKHMM TMpoOJieMaM, JOJTro€ BpeMs CKPBITBIX TOJ  IJIaCTOM
CTPYKTYDPAIUCTCKUX, T€HEPATUBUCTCKUX M JAPYTUX OMUCAHUMN S3BIKOBBIX SIBIICHUM, TJ€ H3Y4YCHHE
coJIepKaTeIbHOM CTOPOHBI SI3bIKa OBLTO MpeaHo 3a0BEHHI0, 0003HAYMJI HOBBIC HAIMpABIICHUS B
HCCIEIOBaHUN «(pEHOMEHA 3HAYCHHUS BO BCEH €ro CIOXKHOCTU». Pedb UAET O KOTHUTHBHOM
MOJXOJIe K M3YyYEHUIO SI3bIKA, KOTOPBIN «IIPEIIoiaraeT He CTOJILKO UCCIENOBaHHE OOBEKTUBHBIX
XapaKTePUCTHK €ro EIWHUI] M KAaTerOpUH, CKOJIBKO CIOCOOOB BOCIPHUATHS MHpPA YEIOBEKOM,
MIPEACTABICHHBIX B S3bIKOBOM CEMAaHTHKE, TO €CTh W3YYCHHE S3bIKa 4Yepe3 IMPU3MY OCHOBHBIX
MO3HABATEJIbHBIX MPOLIECCOB — KOHIENTYaInU3aluu U Kareropusaun» [bonasipes 2016:36].

Hayunbie pa0GoThl B 3TOM HAaMpaBiICHHH CBS3aHBI B TIEPBYIO OYepelb C H3yUYCHHUEM
KOTHUTUBHOW (DYHKIIMU s3bIKa BO BCeX ee MposiBIeHusX. [Ipu 3TomM ocoboe BHUMaHUE y4uEHBIC
YACISIOT MOACIIUPOBAHUIO CBSA3CH MEXAY SI3bIKOBBIMU €MHUIIAMU U KaTETOPUSMHU 3HAHUS U OIbITa
YeJI0BEKa, KOTOPBIE COCTABIIAIOT KOHUENTYAIbHYIO KAPTUHY MHpA.

«Ilepen NUHrBUCTaMU BCTaJla aKTyajdbHas U CIIOXKHAs 3ajadya BBIABICHHUS CEMaHTHUYECKUX
MOJIeJIeH, OPTaHU3YIOINUX KOHIENITYaAIbHOE MPOCTPAHCTBO JICKCHKOHA W BKITIOYAIOIINX B KaU4eCTBE
CBOMX COCTAaBJIIONIMX CaMble Ba)KHBIE 3HAHHUS O MHpE, IMOJYYEHHBIC B PE3YJIbTaTe AKTUBHOTO
B3alMO/JICICTBHS UEJIOBEKA C OKPYXKAIOLIEH IEHCTBUTEIBHOCTBIO» [ XapuToHUMK 2019: 24].

OcHoBHast yacTh

B pamkax KOTHUTHMBHOTO TIOAXOJAa LEHTPOM HAYYHOIO IIOWCKAa CTAHOBUTCS OIHCaHUE
COJIEPKATEeJIbHOTO AaCMEeKTa S3bIKOBBIX SIBIICHUM, KakK pe3yibTaTa MEHTaJbHON JesATEIbHOCTH
YeJIOBEeKa, TaK W  MOJETUPOBAHUE CTPYKTYpbl JIEKCMYECKOrO 3HAYEHUs, B  KOTOPOM
pEeNpe3eHTUPOBaHbl  [MO3HABATEJIbHBIE  MPOIECCHl  KaTeropu3alud M KOHIENTyalu3aluu
okpyxaroiero mupa. Cpeau MHOTOYUCIICHHBIX Pa0OT B 3TOM Hay4HOM HarpaBieHUU (CM. pabOThI
H. H. BonneipeBa (2011, 2016), E. C. KyopsikoBoii (2004) 1 MHOTUX JOPYTHX), OTMETUM HAy4YHO-
MEIarOTMYECKYI0 IIKOJIYy JIGKCHYECKOH CEMAaHTUKH, BO3IJIABIAEMYIO JOKTOPOM (PUIOIOTHYECKUX
HayK, TmpodeccopoM  MMHHCKOrO  TOCYJapCTBEHHOI'O  JIMHFBUCTHUYECKOTO  YHHUBEpPCUTETA
3. A. XapuTOHYHUK.

OcHOBHbIE UCCTIEOBaHUSI B paMKax JIaHHOW HAYYHOM IIKOJIBbI CBSI3aHBI C U3YYEHUEM TaKUX
HAyYHBIX TE€M, KaK TJIyOMHHBIE CMBICIIBI SI3BIKOBBIX €IUHUI, B KOTOPBIX IPEACTABICHBI
JUHTBUCTUYECKME U KOTHUTHBHBIE OCHOBAaHUS CEMAHTHKHU JIEKCEM, a TakKe paboThl, KOTOpHIE
HampaBlIeHbl Ha BBIIBICHHE B3aUMOCBS3M MEXIY CEMaHTHUYECKUMH M (YHKIHMOHAIBLHBIMU
CBOMCTBaMM €IMHHI] E€CTECTBEHHBIX 3bIKOB. OCHOBHas 3ajlaua CEMAHTHMYECKOTO aHaiu3a B
HAyYHBIX HCCIICJIOBAHMIX OCJOPYCCKOM IIKOJBI TMPEICTaBICHA B AaCIEeKTe HCUYUCICHUS
CEMAHTUYECKUX KOMITOHEHTOB, OMPEEICHUS UX NMPUPOIbl U MPUHIUIIOB CEMHOTUYECKOTO BbIOODA,
YTO CO3/aeT MEePCIEKTUBBI AJIs Pa3pabOTKU MoOJeNeld pa3HOro pojia JIEKCUUYECKUX O0beAUHEHUH, a
TaKXKe JUIsd OIpEeNeNIeHUs] cTaTyca JIEKCHYECKOrOo 3HAa4YeHUsT KaK TOTOBOrO K YHMOTpeOJICHHUIO
KOMIUIEKCAa CEMAHTHYECKMX KOMITIOHEHTOB, WJIM K€ KOMIUIEKCa, COOMpaeMOro W3 aBTOHOMHBIX
CEMaHTHYECKUX KOMIIOHCHTOB B TIpOIlecce pedenpousBoAcTBa (cM. pabothl [XaputoHunmk 2011,
2015, 2019 u apyrue]).

[IpuopureTHbM HarpaBJIeHUEM KOTHUTUBHBIX pabor SIBJISIETCSI U3Yy4YEHHE
OCHOBOIIOJIAraIONIMX KaTerOpHi, OAHOM U3 KOTOpHIX, OeccniopHo, sBisiercs [IPOCTPAHCTBO, ¢
KOHIENTYyaJIN3aluid KOTOPOro0 HAYalIUCh aKTHUBHBIE M3bICKAHUSA B KOTHUTHUBHOU Hayke. ONucaHUIO
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUN B S3bIKE (IIOCBSIIEHO MHOXECTBO PA0OT JMHIBHCTOB CaMbIX
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pasHBIX HAIpaBICHWN, HO OHA MPOJOJDKAECT NPUBJIEKaTh BHUMAHHE B CHILy OCOOOW BaXKHOCTH
MIPOCTPAHCTBEHHBIX KaTErOPHi JJI 4ETOBEUECKOTr0 MBIIUICHUS U BOCIPUATHS A€HCTBUTEIHLHOCTH
[[Inyarsa 2002]. Mbl mpojoiDKaeM H3YYCHHE ONPENEICHHOTO (parMeHTa OHTOJOTHYECKOU
kareropun [TPOCTPAHCTBO Ha marepuane JeKceEM, B CEMAHTHMKE HAMMEHOBAaHUN KOTOPBIX
3aKJIIOYEH IPOCTPAHCTBEHHBI KOMIIOHEHT (QHIVIMICKUE MPUPOAHBIE IpocTpaHCcTBa). lLlenb
HACTOSAIIEH CTaTbU — BBIIBUTH JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE OCHOBAHUS JAaHHBIX JIEKCEM, KOTOpHIE
MPEJICTABISAIOT CO00M «OPraHW30BAHHYIO KJIACCHU(DPHUKALUIO YETOBEUYECKOT'O OMbITa». XOTS MOHITHE
MIPOCTPAHCTBO BBICTYNAET KaK CBA3aHHOE C TEJIECHBIM U JIOBOJBHO MPOCTHIM OMBITOM YEJIOBEKa, 32
HUM CTOMT JAJIEKO He MpocTast CTpyKTypa 3HaHus [KyOpsikosa 2004:480].

KonnenTyanbHblii aHaNIU3 JIEKCEM C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYEHHEM I103BOJIMII BBISIBUTH
ONpEeNEHHYI0 CHCTEMY, KOTOpas Mpe/CTaBICHA HAaOOpPOM TPU3HAKOB, CBOWCTB U OIEHOK,
(bopMHpYIOIUX ONpEeAETIEHHYI0 KOTHHUTHBHYIO MOJETh OpraHU3alMMd aHTIUHCKUX HPUPOIHBIX
00bekTOB. JlaHHas MoJeNb BKIIOYAeT MEPLUENTUBHBIE, MPOCTPAHCTBEHHBIE, TEMIIOpAJIbHBIE,
JIOKaTUBHbBIE, SIMOILMOHAIILHO-0IICHOYHbIE, (PYHKIIMOHAIbHBIE U IPYTHe MPU3HAKH B UX Pa3IUUYHbBIX
KOMOMHammsIX B o0béMe. Dta mepBuuHas umHTepnperanus (tepmun H. H. BonasipeBa) 3nanuii o
CYIIECTBOBAaHUU MPUPOIHBIX OOBEKTOB B MPOCTPAHCTBE B 3HAUYCHUH UCXOAHBIX (POPM CITOCOOCTBYET
BBISIBIICHUIO CTIEUM(UKU PENpPe3eHTAIMH KOJJICKTHBHOTO OIBITA M 3HAHUHN aHTJIMHCKOTO COLMyMa,
MIPEJICTABICHHBIX B SI3BIKE.

B Xxoze KoHIEeNTyalbHOrO aHajdW3a YCTAaHOBJIEHO, UYTO Haubosee pernpe3eHTaTUBHO B
3HAYeHWU UMEH aHIIMHUCKUX NPUPOAHBIX peanuil MpeJCTaBICHbl IBE TPYIIbl NPU3HAKOB —
NEepUENTUBHbIE U MPOCTPAHCTBEHHBIC. 3apyOeKHbIE MCCIEIOBATEIM OTMEYAIOT B3aHMMOCBS3b
MEPUENTUBHBIX M TMPOCTPAHCTBEHHBIX MPHU3HAKOB, MOCTYIHUPYS, YTO OOJBIIOE KOJIUYECTBO
HMCTOYHUKOB 3HAaHUM, TaKUX KakK 3peHHe, CIyX, ocs3aHhe, OOOHSHHE W KUHECTEe3Us, BHOCAT CBOMU
BKJIA/I B CO3/IaHUE MEHTAJIBHBIX penpe3eHTalMii npocTpaHcTBa (cM., Harpumep, [Herskovits 1986,
1997; Jackendoff 1992, 1997; Levinson 2003;] u ap.).

XOTsl ONHMCHIBaEMbIE NPU3HAKK HMEIOT BHU3YalbHYIO TPUPOLY, TEM HE MEHEe, MbI
paccMaTpuBaeM INEpLENTUBHBIE CBOWCTBAa MPEIMETOB KaK WHIEPEHTHBIE, TO €CTh BHYTPEHHE
MPUCYIIHE COOTBETCTBYIOIIMM OOBEKTaM OKpykaromero Hac mupa (Qopma, pasmep, IBeT,
TaKTUJIbHBIE CBOWCTBA, 3BYK, BKYC M 3amax). [IpocTpaHCTBEHHBIE K€ NMPU3HAKU TUMA ‘OIU3KO-
JaNeKo’, ‘BHU3-BepX’, ‘criepenu’-‘c3aau’ U T. . GUKCUPYIOT PEIATHUBHBIC CBOWCTBA IMPEIMETOB,
UHBIMH CJIOBaMM, XapaKTEPUCTHUKH, BepOATM3YIOIIUE MPOCTPAHCTBEHHOE IIOJIOKEHHUE OJIHUX
OOBEKTOB OTHOCHUTEIHHO APYTUX OOBEKTOB, MO0 WX MOJIOKEHWE OTHOCHTEIHHO HAOIIIOATEINS,
MO3TOMY OHH OTMEUYEHBI 0CO00H YCI0KHEHHOCTBIO.

OTMeTHM 3HaUYUMYIO POJIb MEPUENTUBHBIX M MPOCTPAHCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUK, KOTOPHIE
SBIIAIOTCS. «KOTHUTHBHBIMU TMapaMeTpaMu» KOHIENTYalIbHONW MOJIEIN CEMaHTUYECKUX OTHOILIEHHM
B onucbiBaeMoil oOmactu 3HaHUs. OHM HEMOCPEICTBEHHO BXOSAT B JIGKCHMYECKOE 3HAYCHHE
HAaMMEHOBaHMN NPHUPOIHBIX PEaTUid U COCTABISIOT «KOTHUTHUBHBIM I€HE3HMC)» ONBITHOTO 3HAHUS O
MPUPOJHOM TMPOCTpaHCTBE. lcronb3oBaHHE 3JIEMEHTOB MEXKIUCUUIUIMHAPHOTO TMOAXO0Aa IpH
M3YYEHUH CEMAHTUKU JIEKCEM C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYEHUEM ITyTEM IOCTOSHHOT'O COOTHECEHHUS
M3Yy4aeMBbIX S3BIKOBBIX (DOPM CO CTPYKTYpaMH UEIOBEYECKOTO 3HaHHs M 00pabOTKOW MpoleccoB
BOCIPUATHS MHpPA, MO3BOJWIM YCTAHOBUTH POJIb W MECTO OINHCHIBAEMBIX IMPU3HAKOB U UX
KOH(UTypaluii B 3Ha4YCHUH MUMEH C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HaueHWeM. OHHM pa3nuyaroTcs Kak Io
CBOEH NMPUPO/IE, TAK U CEMAHTUUYECKOMY 00bEMY.

PaccMOTpUM COBOKYITHOCTH MEPLENTUBHBIX NMpHU3HaKoB (1), yka3plBaomMX Ha (usnyeckue
CBOMCTBA AHIIMMCKUX NPUPOTHBIX OOBEKTOB, M OTPAXAIOMIMX IEPBUYHBIN ypOBEHb 3HAHUA,
CBA3aHHOTO C CYOBEKTHBHBIM BOCIPHUSATHEM OKPYXKAIOUIETO Mupa (JaHbl B TOpSAIKE HX
KOJINYECTBEHHOM MPEACTABICHHOCTH B 3HAUEHUH ONMMCHIBAEMBIX JIEKCEM B COKPALIEHHOM BH/IE).

1.1. BusyanbHO-BOCIpUHUMAaeMblii mapamMeTp pasMepa. lIpoTsikEHHOCTH O BEPTUKAIM U
TOPU30HTANIM J1aeT BO3MOXKHOCTh CpaBHUBATh MPEAMETHl MO MapaMeTpy BeIMYMHA, KOTOpas
xapakTepusyior, mnpexae Bcero, PA3MEPBI. Hwmena cymecTBuTenbHBIE, 0003HAYAIOIINE
NPUPOJHBIE 00BEKTHI, oTin4atorcs, npexie Bcero, PASMEPHOCTBIO. IlocpeactBom OuHapHOM
ormmosutuu (large vs. small; high vs. low; long vs. short etc.) MOXHO BBIIEIHUTH CIEAYIONIYIO
THTIOJIOTHIO 36MHOTO MPOCTPAHCTBA: BO3BBIICHHOCTH (hill ‘an area of land that is higher than the
land around it, but not as high as a mountain’), pOBHBIE Y9aCTKH MMOBEPXHOCTHU (plain ‘a large area
of flat land) wn yrnyOnenusi: canyon ‘a deep narrow valley with steep sides and often with a stream
flowing through it’ etc.). HamoMHuMm, 4TO mapamerp pa3mepa MOXET HeCcTH HH(GOpPMAIHIO O
B3aMMHOM PacCIIOJIOKEHUH HECKOJbKUX OOBEKTOB (paccTosiHue); 00 OpHUeHTAHH OOBEKTOB C
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MO3UIMN HaOmoaaTeNnss (KOTopasi MPOSIBISICTCS, HANPUMEP, B M3BECTHBIX COOTHOIICHHSIX MEXKIY
JUTHHOM, BBICOTON M TOJIIIMHON (HPU3UYECKUX TENl B HAUBHOU reoMeTpuu) (cM. moapoOHee [Psomera
2000:109]). ITeprienTBHBIE XapaKTEPUCTUKU Pa3Mepa KaK 3pUTEIbHO-BOCIIDHHIMAEMBIC CBOMCTBA
MPEIMETOB, MOXXHO HAa3BaTh «IPU3HAKAMHU BBICOKOM TOYHOCTH», MOCKOJIBKY OHH SIBJISIOTCS
peNeBaHTHBIMHU ISl HACHTH(PHUKAIIMKA O0BEKTOB B (PHU3UUECKOM ITPOCTPAHCTBE.

1.2. IlepuentuBHblii mnpusHak DPOPMA kak «OCHOBOMOJIArawIiee 3K3UCTCHIIMATIBLHOE
CBOMCTBO MaTe€pHAJIbHBIX TeN» SIBISETCS PEJIEBAHTHBIM Ui HAaUMEHOBAaHUW KakK 3€MHOM, TaK U
BOJIHOM TMOBEPXHOCTH (M3THOBI PEYHOTO pyclia B CTPYKTYpE BOJIHBIX MOTOKOB, POBHBIE/HEPOBHBIC
OYepTaHHUs TOPHBIX XpeOTOB, XOJIMOB M Jpyrue). Hambonee mogHO B CeMaHTHUKE OMHMCHIBAEMBIX
MMEH PEenpe3eHTHPOBAHbI T€OMETPUYECKUE MTOT00MS WM HETEOMETPHUECKHEe BUABI (hOpM, KOTOpbIE
(UKCUPYIOTCSI aHTJIMHCKUM SI3BIKOBBIM CO3HAHUEM B pe3yJbTaTe yHoJ00JeHHUS pa3HOOOpa3HbIM
IIpeAMETaM U SIBIICHUSAM OKPY’KAIOIIEW ACHCTBUTEIBHOCTH M UMEIOT B CBOCH OCHOBE pEajbHOE
CXOACTBO C reoMeTpuueckumu urypamu: pear-shaped, diamond-shaped, cone-shaped, star-
shaped, almond-shaped etc. (barchan ‘a crescent-shaped shifting sand dune’). Unentuduxarus
00beKTa, TO MHEHHIO YYCHBIX, 3aBHCHUT B OOJbIIEH CTEMEHH OT BOCHPHUATHS (POPMBI.
BapuaTuBHOCTh MPU3HAKOB IO pa3Mepy, IPKOCTH, IIBETY UM MECTOIIOJIOKECHHUIO TaK:Ke BOKHBI, HO
OoCHOBHBIM (hakTopom siBnsieTcs ¢opma [Miller, Johnson-Laird 1976:2 14]. Ilepeuncisisi OCHOBHBIE
BUJIbI KOHKPETHBIX 00bekTOoB, H. JI. ApyTioHOBa yrOMHHAeT M MPUPOJHBIE pealuy, yKa3blBas Ha
0co0yi0 poib (HOpPMBI B UYJICHEHWU PEATbHOM NeHCTBUTENHbHOCTH: «ECTh Bemm, 000CcOOICHHBIC
caMmoil MpHUpPOJIOi: KMBbIE CYyIIeCTBa, HEOECHBIE Tella, OTMAAIONINe WM “BUCSIIME HA HUTOUYKE”
npeaMeTsl (TUIOABI, JUCThSI W T. M.). V3HaualbHOW OTIENBHOCTHIO OOJNIAar0T apTedakThl U UX
netamu <...>. ['eorpadmyecknii KOHTHHYYM YICHHTCS 1O CBOEH KOHQUTYypalldu: Topa, XOJM,
MPUTOPOK, AOJUHA U nipouee [ApyTioHoBa 1999: 16].

PestoMupysi BBIIIEU3TI0KEHHOE, OTMETHUM, YTO B TMpOLECCaX KOHIENTYaTU3allu MHpa
MePIENTUBHEBIE KaTeropuu (pa3mep, popma u Apyrue) sIBISIFOTCS TEMH BaXKHEHIIUMU CATMEHTHBIMH
MapKepaMy, Ha OCHOBE KOTOPBIX IMPOM3BOAUTCS BBIJEICHHE WH(GOPMATUBHOTO COACPKAHUS B
CEMaHTHKE S3BIKOBOTO 3HAKA U MO KOTOPHIM CYOBEKT MOXKET OCYIIECTBISATH COOCTBEHHO ONepaluu
CpaBHCHHUS, WJCHTU(PUKAIMU, YCTAHOBJICHUS CXOJACTBA W pA3IU4Us ¥, B KOHEYHOM HTOTE,
OTHECeHHE OOBEKTOB K TOMY WJIM HHOMY KIJIAcCy, TO €CTh HMX S3BIKOBYIO Kareropusaiuioo. B
MHTEpPIpETAMM YUCHbIX, JaHHbIE MEPLENTUBHBIE KaTETOPUHU OTPAXKAIOT KOJUYECTBEHHBIE OLIEHKH
O00BEKTOB pEalbHOTO MHpa, CBUAETEILCTBYS O JUCKPETHOM BOCHPHUATHUU YEJIOBEKOM PEaNbHOIO
(U3NIECKOTO MPOCTPAHCTBA.

1.3. IlepuentuBHbiii npusHak OCSA3AHME He cronb penpe3eHTaTUBEH B CEMAHTHKE
MIPUPOIHBIX peannii, Kak BU3yajbHble IPU3HAKK pa3Mepa U (GopMbl. B 0CHOBHOM B 3HaY€HUH UMEH
BepOamu30BaHa IUXOTOMUS TaKTHIBHBIX MPU3HAKOB — ‘TBEPAOCTH VS MATKOCTh , @ TAKXKe MPHU3HAK
‘BJIIAKHOCTH , MCIOJBb3yEeMbIC JJIsl ONMMCAHU CTENEeHHM 3a00JI0UEHHOCTH MECT U OOJIOTHBIX IOYB
(quagmire ‘an area of soft wet ground’). K xapakrepucTukaM NpHUPOIHBIX OOBEKTOB, KOTOpHIE
BOCIPUHUMAIOTCS OCSI3aHUEM, OTHOCSITCSI TaKKe CBOWCTBA CTPYKTYPbl MOBEPXHOCTU MPHPOIHBIX
O00BEKTOB (BELIECTB, U3 KOTOPHIX COCTOHMT (DPM3MUYECKOE TeNO): tor ‘a high craggy hill’ (=rocky);
downland ‘rolling upvland, esp in the chalk areas of S Britain’(chalk is a type of soft white rock
etc.). B umHTepmperanuu crneuuaincToOB, HHUKakKas Jpyras MOAAIbHOCTb, KpPOME OCsA3aHHs, HE
CHelHalIu3upoBaHa sl OTPaKeHUsI COOCTBEHHO (DM3MYECKUX XapPaKTEPUCTUK MPEAMETHOTO MHUpA.
3peHre CTPOUT TEOMETPUUYECKHH TIeITalbT, CIyX — XPOHOMETPHUYECKHH TIellTalbT, BKYC H
OOOHSIHUE SIBIISIFOTCSI CEHCOPHBIMU YPOBHSIMH NCHXHUYECKOTO OTpa)keHUsl. TONbKO OCs3aHUE CTPOUT
¢dbusnueckuii remranst [[HlexTep 1981].

1.4. 3ByKOBO€ BOCHpPHSTHE NPHUPOIHBIX MPOCTPAHCTB, KOTOpoe «auddepeHInpoBaHO IO
OTHOILICHUIO K HCTOYHUKY», MPEICTAaBICHO, B MEPBYIO OdYepe/b, 3BYKAMHU BOJHBIX OOBEKTOB,
BOCIIPUHMMAEMBIX UeJIOBEKOM (Obromuecsi O Oeper BOJHBI, IIIyM MOPCKOrO NpubOs WIH
CTPEMUTENBHOTO ABM)KEHUS PEK, 3BYKU MAJAIOIIMX BOJOMNAA0B, BOJIHBIX MOTOKOB, MX 4dacTei). /
could hear the murmur of the sea (a ‘murmur is a continuous low sound, like the noise of a river or
of voices far away); lapping water of the great river (lapping ‘a gentle sound of water’) u 1. 1.

1.5. IlepuenTuBHbIE MPU3HAKK I[BETa M BKyCa B CEMAHTUKE NMPUPOAHBIX pealnii 00pa3yroT
nepudepuiinyio 30Hy. Tak, neprentuBHbi npu3zHak [IBET (B ocHOBHOM, 3TO axpomaTHYecKue
1IB€Ta), OTPAXKCH B OCHOBHOM B 3HAYCHUU HanMeHoBaHWU BOH. Cp.: breaker a large wave covered
with white bubbles that is moving towards land. He3HauuTenbHO NMpEACTABICHHBICE B CEMAHTUKE
WCXOITHBIX TPUPOIHBIX DEaNNii, MPU3HAKM IBeTa (TakKe KaKk M TPHU3HAKKM BKyca W 3araxa)
PacKpbIBalOT CEMaHTHUECKUN MOTEHIUAN ATHX JIEKCUYECKUX €IUHUI] B ()YHKIIMOHAJILHOM acleKTe.
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Cp.: ...road rolled over a hill and curled down among flesh-pink dunes. At the back window, the
oaks and the steep brown hill looked wonderfully romantic in the deluge. The islet features shallow,
turquoise water with beautiful white and pink beaches. There is woodland and cliff, and part of the
outline of Euboea across a blue strait [BNC].

1.6 BkycoBo€ BOCIIPHSITHE OTMEUYEHO B 3HAYCHUH HAa3BAHUI OTIEIBHBIX BOIHBIX MPOCTPAHCTB
(the sea is the salty water that covers about three-quarters of the Earth's surface). Cp. Jlekcuka,
OTHOCSIINIAsACS K pe3yjbTaTaM HE3pUTENBHOIO BOCIPHATHS, cpaBHHUTeNbHO OenHa. Ee OorarctBo
HEMOCTOSTHHO, OHO B3ATO B3aliMbl y KOHKPETHOW JIEKCHMKH — 0OJiee BCEr0 y MMEH €CTeCTBEHHBIX
peanmii (Hampumep, BKyC KIyOHWKH). B Takoro poma o0O3HAYEHHUSX, HE MPEOJOJICBIIUX dTara
CpaBHEHUS, OTpaXKaeTcs ceManTuueckas 1u¢dy3HOoCTh HanMeHoBaHuH [ ApyTioHoBa 1988: 215].

2. [IpocTpaHCTBEHHBIE TPU3HAKU COCTABISAET OTJACIbHBIA KOMIOHEHT 3HAYEHUM aHTJIMUCKHUX
OpPUPOAHBIX peanuii. OAHMUM U3 BaXHEWIINX KOTHUTHUBHBIX MapaMeTPOB B peEMpe3cHTAINH
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUI, KOTOpBIC, MO OIICHKE HCCIEJoBaTeNeH, aKTyalu3upyeT IJnOo
MECTOTIOJIOKEHUE 00BEKTa B TIpocTpaHcTBe (What-system), 1100 HampaBlieHHE IBHMKEHUS 00BEKTa
B mpocTpaHcTBe (Where-system), siBnsercst npoctpancTBeHHbIM npu3zHak JIOKATUBHOCTD. On
HAaXOJUT CBOE S3bIKOBOE BOIUIONIEHUE B BHJIE PAa3HOYPOBHEBBIX JIEKCUYECKUX U JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX CPEICTB AHTJIMICKOTO SI3bIKA U MPEICTABJICH PA3TUYHBIMHU MPOCTPAHCTBEHHBIMH
MHAMKATOpaMu, B MEPBYIO ouepeib, 3T0 npeioru u Hapeuus. Cp.: channel ‘a strait or narrow sea
between two close landmasses’. JlaHHbIN TIPU3HAK TaK)XK€ HAXOJUT CBOE OTPAKCHHE B CEMAHTHKE
OOJIBIIION TPYIITBI TAK HA3BIBAEMBIX TAPTOHUMOB (UM MEPOHUMOB), HOMHUHHPYSI YaCTH MPHPOTHBIX
npoctpanctB. Cp.: summit ‘the top of a mountain’. «B KaTeropuu NPOCTPAHCTBEHHON JTOKATH3AIHH
CTBIKYIOTCSI COOBITUIHBIE Chepbl pealbHON NEeHCTBUTEILHOCTH U MHOTOOOpa3ue rnapameTpuyeckix
XapaKTePUCTHK IMPEJIMETOB, KOTOpPbIE CBOCOOPAa3HO MPENOMIISIOTCSA B SI3bIKE M 00pa3yloT OAWH U3
BAKHEHMINNX aCIEKTOB A3bIKOBOM KapTHHBI MHpa...» [AmnpecsH 1963: 119].

Bocnpusitie mpocTpaHCcTBa BKIIFOYAET BOCIIPUSTUE PACCTOSIHUSI, OTPE30K ITyTH, MIPOTHKEHUE B
JUIMHY, B3aMMHOE PaCIOJIOKEHHE HECKOJBKUX OOBEKTOB, a TAaK)K€ HalpaBJeHHs, B KOTOPOM OHHU
HaxomsaTcs (streach ‘a continuous area or expanse of land or water’; remote (of a place) situated far
from the main centres of population. In the gloom across the vast expanse of sand the distant hills
awaited the daylight. TlpoctpanctBenusbiii npusHak [PAHUIIA sBiseTcst OMHUM U3 Ba)KHEUIIUX
KOTHUTHUBHBIX NapaMeTpOB IS Lele KaTeropusaluu U JUCKPETH3ALUH IMPOCTPAHCTBA, KOTOPHIH
(buKcUpyeT HEKOTOpPbIE MPEeIibl CYIIECTBOBAHUS MPUPOTHBIX 00BEKTOB B MPOCTpaHCTBE. [laHHbBIN
mapaMerp TMPEACTaBIeH B CEMAHTHKE MPUPOAHBIX pEaNuil  CICAYIOIIMMH OWHAPHBIMH
OIMO3UIUAMU: ‘OTKPBITOCTH VS. 3aKPBITOCTh TpaHUILl’, ‘(PUKCHUPOBAHHOCTH VS. Pa3MBITOCTh  TPaHHMIL,
MTOJTHAS 3aKPBITOCTH/3aMKHYTOCTh VS. YaCTU4YHAs 3aMKHYTOCTh. Cp. peninsula ‘an area of land that
is almost surrounded by water’; wadi ‘a shallow usually sharply defined depression in a desert
region’ etc. MYHKIMOHAIBHBIA NPU3HAK B CEMAHTUUYECKON CTPYKType HNPHUPOAHBIX pealuil He
SIBIIICTCSL PEIICBAaHTHBIM M «HE TIOJIaBJISIET» OCTAIBHBIX XapaKTEPUCTHK. DTO OOBSCHSIETCS TEM, UTO
€CTECTBCHHbBIE pEalMM Paclpe/esieHbl M0 KaTerOpUsM HE MO CBOEH YTHJIMTAPHOM LIEHHOCTH JUIf
YelioBeKa, a IO COBOKYMHOCTH BHUIOBBIX uepT. DYHKIHOHATBHBIA TPU3HAK HrPACT
HE3HAYUTENIBHYIO POJIb B HMX WACHTU(UKAIMH, OCYIIECTBISIEMOM B CHUTYaIlMd SMIIUPUIECKOTO
3HAKOMCTBA Ha OCHOBE 0000mEHHOT0 00pa3a, crepeoTuna kiacca [Apyrtiorosa 1988:208].

3akiaoyeHue

Takum 00pa3oM, UYyBCTBEHHO-BOCIIPHHHMAEMbIE JIAHHBIE O TPHUPOJHOM MPOCTPAHCTBE
TpaHC(OPMUPYIOTCS B CTPYKTYPUPOBAHHYIO HEPAPXUYECKYI0 CHCTEMY B S3BIKOBOM CO3HAaHHU
HOCUTEJIEH aHIVIMHCKOro sA3blka. KOHLENTyalbHBIMU OCHOBaHUSAMH (DOPMUPOBAHMS OMHMCHIBAEMBIX
JIEKCEM SIBJISIFOTCSl NEPLENTUBHBIE M INPOCTPAHCTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKHU, NPU3HAKU cpaHuya,
JIOKAMUGHOCMb, 08UMICEHUE, MeCmO U T. J1., KOTOPBIE SBIISIOTCS PEJIEBAHTHBIMU «KBAaHTAMM 3HAHUI»
0 CyILIECTBOBAaHUY AHITIMMCKUX MPUPOAHBIX PEaInii B IPOCTPAHCTBE.

Crnenyer mom4epKHyTh, YTO B IAPaJAUTMaTHYECKOM OCBEILEHUH JIEKCEMBI C IIPOCTPAHCTBEHHON
CEMaHTHKOH HMEIOT pasHblii 00beM M KOH(UTypaluio NMPU3HAKOB IO CPABHEHUIO C UX PEUYEBOU
peamm3anuen. «Kaxaoe CII0BO penpe3eHTUpYeT JMIIb YacTh KOHLENTYAIbHBIX XapaKTEPHUCTHK,
3HAUMMBIX Ul KOMMYHHMKAaIUH. B TO e Bpems 3a CYET 3TUX XAPAKTEPUCTHK CIIOBO BKIIIOYAET TaHHBIN
KOHLENT B MBICIUTENBHYIO JEATEIbHOCTh, 00ECIICUNBAET K HEMY JOCTYI, B PE3ybTaTe Yero MOryT
ObITh aKTUBUPOBAaHbI M JPyrHMe KOHLENTYaJbHbIE XapaKTEPUCTHKHU (CKPBITHIC, BEPOSTHOCTHBIEC,
acCOIMAaTHBHBIE — TO, YTO TOJNYYWIO Ha3BaHHE WH(EPEHIMH, BBHIBOAHOTO 3HAHUS), KOTOPHIE 3THM
CJIOBOM HEMOCPENICTBEHHO He niepenatorcsy [ bomapipes 2001: 35].
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JlanbHenmiee HM3ydeHUE HTUX KOHLENTYalIbHBIX XAapaKTEPUCTUK — IEPCIEKTUBHOE
HaIpaBJICHUE B KOTHUTUBHOM CEMAaHTHKE, KOTOpas COOTHOCHUT SI3BIKOBOM Marepuayl c
KOTHUTUBHBIMH IIPOLIECCAMHU KOHUENTYaIU3alUU U KAaTETOPU3aLiU YEI0BEUYECKOrO OIbITa.
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Abstract. The article examines politically correct euphemisms as a means of reducing verbal
aggression. Euphemism is a way of expressing a more politically correct form of a word in the English
language, replacing rude or offensive words and expressions with a more neutral version. Political
correctness is most often found at the lexical level. Based on this, politically correct euphemisms can serve
as a means of reducing speech aggression, since they replace negatively colored words with more neutral
ones. In the field of language, political correctness finds expression in the search for new neutral
nominations, in order not to offend the feelings and dignity of the individual, not to infringe on her
individual qualities by being straightforward about gender and race, health status, appearance, age and social
status. The authors provide and analyze examples of politically correct euphemisms in English, French and
German.
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Beenenne

B coBpeMeHHOM MHpe «I3bIK BPaKIbl» NPOJOJKAET HENPEPBIBHO Pa3BUBATHCSA, a 3HAUMT
IIPUBOJUT K HETaTUBHBIM nocienctsuaM [Bacunenko 2020; I'epacumona 2020; ["ammnopenko 2019;
MuxeeBa 2019; Hosocenosa 2020; Tapacosa 2020; [IIuakeBud 2019]. «S3bIk Bpakabl — 3TO CJIOBA
U BBIPAKCHUSA, KOTOPBIC IOACO3HATENBHO WM $SBHO INPOTPaMMHPYIOT JIIOJEH Ha arpeccuto,
SBIISIIOTCS €€ MMYCKOBBIM MexaHu3Mom» [lepoununa 2012: 172].

[TpOTHBOIONOKHBIM ~ (PEHOMEHOM  «SI3bIKa BPAXKIBD»  SBISETCA  HOJUTKOPPEKTHOCTb.
E. II. BumHsakoBa onpeznenser NOJIUTKOPPEKTHOCTh KaK «COBPEMEHHOE SBIICHUE, HAXOMAIIEE CBOE
OTpa)KE€HHE NMPAKTHUUECKU BO BCEX cdepax KU3HU 00IIecTBa, HabKuparoliee JUHAMUKY B Pa3BUTHU U
MPEAO0CTaBIIAIONIee IEHHBIH MaTepuai JUisl TMHIBUCTHUYECKUX HccaeaoBaHui» [Bumnskosa 2023:
56-57]. «llomutHueckass KyapTypa OOILECTBA HUIpaeT BaXHYI pOJb B (HOPMUPOBAHMU STHX
ABJICHUH. <SI3BIK BpaKIbl» MOMKET IPHUBECTH K KOH(IMKTAM, HANpsKEHHOH O0OCTaHOBKE B
obmiecTBe, B TO BpeMs KaK IOJUTKOPPEKTHOCTb, HA00OpPOT, SBISETCS HHCTPYMEHTOM
crabmmzauumny [Pomuuea, [llycroa 2023: 148—-149].

OcHoBHast yacTh

«9B(hemusM — crmocod BBIpaKEHHUS 00Jiee MOTUTKOPPEKTHOM (OPMBI CIOBA B AHTIIMMCKOM
SI3BIKE, 3aMEeHa TPYOBIX WIIH OCKOPOUTENBHBIX CIIOB M BRIPAXKCHUM HA 0oJiee HEUTpaIbHBIA BapUAHT.
OBpeMHU3MBI  SIBISIFOTCS  PE3yAbTATOM JIEKCHYECKHMX Taly, OOYCIOBIEHHBIX Pa3IMYHBIMU
CTEPEOTHIIAMHU, CYCBEPUSMHU M PEIMTHO3HBIMH BEPOBAaHUSAMH Ha WCIIOJb30BAaHWE HA3BaHUH IS
KOHKPETHBIX 00OBEKTOB U SIBJICHUW B JKU3HHU, YTO TPEOYET APYTHX CPEICTB BhIpakeHHs» [bekeroBa,
Kapanerosa 2022: 20].

«Crenyer OTMETUTh, YTO TMOJIUTKOPPEKTHBIE B(YEMH3MBI MOTYT «BBITIOJHATH CIIECAYIONINE
¢byHKIuU: 1) cMsITYEHHE PE3KOr0 M HETPHUSITHOTO KaK IS aapecaHTa, Tak M Uil ajapecaTa; JaHHas
(GYHKIHS OCYIIECTBIIACTCS MOCPEICTBOM OIICHKH aJpPECaHTOM (aapecaToM) CIIOB M BBIPaKCHHH,
npsiMmoe 0003HAYEeHNE KOTOPHIX TTOHUMAETCSI UM KaK HEYTO rpyboe U HEMPUIUYHOE; 2) BhIPAKCHHE
MOJIMTKOPPEKTHOCTH; 3) COKPBITUE pEaTbHOCTH; AaHHAs (DYHKIUS peaTu3yeTcsl MPU TOMOIIH
noa00pa aApEeCcaHTOM BBIPAXCHUH, KOTOPhIE HE MPOCTO CMSATYAIOT WIIM CKPAIIUBAIOT HEYMECTHBIC
CJIOBA WJIM BBIPAXEHHUSI, @ MACKUPYIOT CMbICH siBIeHUs» [Pomuuena, [llycTtoBa 2023: 14].

PaccMoTpuM MOMUTKOpPpEKTHBIE 3B()EMU3MBI B aHIJIMICKOM si3bIke. Tak, Hampumep,
HETIOJIUTKOPPEKTHOE CIIOBO poor (6edHble) MOTYT 3aMEHSTh CIICAYIOIINE CIIOBA U CIOBOCOYETAHUS:
disadvantaged (nuwennvie 6o3moocnocmelt) — economically disadvantaged (sxonomuuecku
He3auwuuernvie); poorness (beonocms) — low-income (Huzkue 0oxoowt): «Children from low-
income families in US more likely to miss school for health reasons» [The Guardian]. [B CIIA
JIeTH W3 CeMed C HU3KUMHU JIOXOJaMH dYallle IMPOITYCKAOT IIKOJIYy MO COCTOSIHHIO 3IIOPOBBS|
(ITepeBon Hamr). B cratbe pacckaspiBaeTcst O TOM, YTO JIETH W3 MaJ00OCCICYCHHBIX CEMEH dJarie
MPOIYCKAIOT IIKONY MO COCTOSHUIO 30pOBbs. CIOKUBIIASCS CHTyaIMsl CTAHOBUTCS MPOOIEMOi
Uit 0OpBOBI CO CUCTEMATHUUECKUMU MIPOTyJIaMH TIocTie manaeMuu. VccnenoBanue Takke yKa3blBaeT
Ha POCT YHCJa JIETeH, MPOMYCKAIONINX MIKOTY M3-32 HACHJIHSI, YTO BBI3BIBAET 00CCIIOKOCHHOCTH Y
CHenuanucToB. Low-income — earning less money than most people; for or relating to people who
earn less money than most people [CD]. B n1aHHOM KOHTEKCTE 3HAu€HHE JIEKCEMBI COBIAJACT.
OBdemusm low-income BBHIMONHAECT (YHKIUIO CMSTUYCHUS PEATbHOTO TOJIOKCHHS  JIe.
Crnoga invalid v disabled B anrnmiickoM si3bIKe 3aMEHSIOTCS Ha ciexyromue: differently-abled (c
pasubimu  803MONCHOCmAMU) WU physically challenged (¢pusuveckumu nedocmamxamu). B
NPUBECHHOM HW)KE TIpUMepe cJoBocoueTaHue kids with special needs (demu c ocodvimu
nompebHocmsamu) 3aMEHSIET ClIOBOcodeTanue disruptive children (mpyownvie oemu) «Back in the
real world, the local manifestations of a national educational catastrophe are all too clear. Just
over two years ago, an independent report found that Suffolk’s services for kids with special
educational needs (Sen) were so poor that the council was forced to apologise» [The Guardian]. [B
peaIbHOM MUpE JOKAIbHBIC MPOSIBICHUS HAIMOHABLHOW 00pa30BaTEIbHON KaTaCTPO(bl CIUIIKOM
oueBuIHBL. UyTh Ooyiee MBYX JIET HA3aJ HE3aBUCUMBIN OTYET mokasai, uro yciayru Caddonka as
neTeii ¢ ocoObiMu  oOpaszoBatenbHbIMH  nOTpeOHOCTsMH  (OBII)  OblTM  HACTOJIBKO
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HEYIOBJICTBOPUTEIHHBIMU, YTO COBET OBLI BEIHYK/EH NpuHecTH cBou u3BuHeHMs | ([lepeBon Har).
B crathe pacckaspiBaercst o 6oppbOe orna CtuBeHa Paiita 3a oOpa3zoBaHue Il CBOETrO ChIHA,
CTpaialoliero OT TOTPAaHUYHOTO  PACCTPOICTBA ayTUCTHYECKOTO  CIIEKTpa, BBI3BAHHOTO
yIoTpeOIeHNEM aJIKOTOJII MaTepbhio BO BpeMmsi OepemeHHOcTH. OTten Oopercs 3a COUMATbHYIO
MOAJEPXKKY JAJIsi CBOETO ChIHA, HO CTAJIKMBAETCS C HEJOCTATKOM IMOMOIIHM CO CTOPOHBI MECTHBIX
BJIACTEH M MPEMATCTBUSIMH B TOJTYYCHUN KadyeCTBEHHOTO 00pa3oBaHus it pedenka. CTaThs TaKxke
KPUTHKYET OTHOIICHUE TIPABUTEIbCTBA K POAMUTEISAM JACTEH C OCOOBIMH IMOTPEOHOCTAMHU K
o0pa30BaHMIO, MOJYCPKUBAst TPOOJIEMBI B TAHHOW CUCTEME B AHTIIUH.

[epeiinéM K pacCMOTPEHHIO MPUMEPOB IMOJUTKOPPEKTHBIX 3B(HEMU3MOB BO (hpaHIly3CKOM
s3pike. 31 oxTsa6ps 2023 roga Ha craHmuu [1apmKCKOro METpO MONMIIEHCKUE OTKPBLIM OTOHB TIO
KCHIMHE, KOTOpas MpH3bIBaja K TEPPOPUCTHUECKUM JAeHCTBHsIM. Kak cooOmiaer TenekaHal
BFMTYV, xeHuHa oka3biBaja CONPOTUBICHNUE COTPYIHUKAM MOJHMLUHU U yTPpoKajia B30pBaTh ceOs.
[IpencraButens nonumuu Akcenb Poup 3asBusiet: «La police a ouvert le feu sur une femme en gare
de Bibliotheque Francois-Mitterrand a Paris. La personne était extrémement déterminée a passer a
l'action et vu la détermination, mes collegues n'ont pas eu d'autres choix, pour éviter d'étre touchés
par une explosion, que de la neutralisery [BFMTV] [Ilonumeiickie OTKPbUIA OTOHB IO KCHIIUHE,
KOTOpast yrpoxaina B30opBaTh ce0s Ha uaTtdopme craHimu Merpo «bubnmoreka @pancya
Murtepana». OHa OblIa MMOJIHA PEIIMMOCTH, U IMO3TOMY Y MOHMX KOJUIET HE OBUIO IPYroro BeIOOpa
KpoMe Kak 00e3BpefuTh e¢ Bo u3bexxkanue B3pbiBa] (IlepeBox Hami). B maHHOM KOHTEKCTE MBI
BBISIBIJIM 3BEMUCTHUECKOE CIIOBOCOUYETAHME, BhIpakeHHOE Metadopoit ouvrir le feu — omxpwvimo
020Hb, KOTOPOE HCIOIB3YeT COTPYOHHK MONUIMU. JlaHHBIA SBYEeMHU3M HCHONB3yeTcs IS
CMSITYCHHUS] HETATUBHOW OKPACKW TJarona tirer — cmpensms. CeMaHTHKA ouvrir le feu BKIIOYaeT
cnenytome kommoHeHThl: Ouvrir le feu — commencer a tirer avec des armes a feu; Prendre la
parole le premier dans une discussion [LLF]; commencer a tirer, a parler [LIn]; commencer a tirer ;
commencer a parler; commencer a tirer avec des armes a feu ; prendre la parole le premier dans une
discussion [ExP]. Bo Bcex cioBapsix mpeicTaBiIeHO 3HAYCHUE HAUUHAMb cmpelvOy (commencer d
tirer), Hauunams 2osopums (commencer a parler) [LLF; LIn; ExP]. B npeacraBieHHOM KOHTEKCTE
3B(MEMHU3M 03HAYAET HAYUHAMb cmpenvoy (commencer a parler).

B crnenyromem KOHTEKCTE mNpeAcTaBieH S5BHEMH3M, MPEAHA3HAYCHHBIM IUIS CMSTYCHUS
JNEUCTBUN, HAINPABICHHBIX MPOTUB IOJUTHYECKOW Biacth. B mocnegnee Bpems Bo PpaHumu
MPOXOAUT TeJiasi BOJIHA MAacCOBBIX JEMOHCTpamuid Ha (HDOHE HEIOBOJIBCTBA PAOOTHHKOB
CEJIbCKOXO3SUCTBEHHOM OTPACiIy MageHUeM J0XOAO0B u3-3a MHGIsAIuU. DepMepsl BHICTYNAIOT 32
VIIPOIICHHUE PETYIIMPOBAHUS CEIBCKOTO X031 CTBA. B 3HaK mMpoTecTa OHU, IPH TTOMOIIU TPAKTOPOB,
OJIOKMPVIOT aBTOAOPOTH, MPOBOAAT MaHUGMECTAUU TMEpe] 3MaHUSMH TOCYAaPCTBEHHBIX OPTaHOB.
Bo u3zbexxanue BOSHHMKHOBEHHMSI elle OOJBIINX KOH(IMKTOB M HAMPSLDKEHHOCTH, BO (hPaHIY3CKUX
razerax MOXXHO 4acTO VBUAETh CYIIECTBHTEIbHOE «mobilisationy» B 3HAUEHHH «IIPOTHBOCTOSHUE)
BMECTO CJIOB gréve — 3abacmoeka Wi révolte — Ovum, éoccmanue: A plusieurs endroits, les signes
de la fin de la mobilisation se multiplient, apres [’appel des Jeunes Agriculteurs (JA) et de la
Féderation nationale des syndicats d’exploitants agricoles (FNSEA) a lever les barrages, jeudi
[LeFigaro] [Ilocie oOpamenuss k Monoabim depmepam (M®) u HammonanbHo# denepanuun
npodcoro3oB hepmepoB (HDIID) yOpaTe orpakaeHus TpU3HAKK OKOHYAHHS MPOTHBOCTOSHHS
JUIIb PacTyT BO MHOTUX Toukax crpaHbl| ([lepeBon Ham).

Mobilisation — un appel sur le pied de guerre d'une composante ou de I'ensemble des forces
armées d'un pays ainsi que de personnes aptes a porter les armes [LIn]; procédure par laquelle des
biens sont rendus disponibles pour une action judiciaire; processus d'activation des forces armées en
préparation d'un conflit; mise en action ou en mouvement dans le but d'atteindre un obijectif
spécifique [LLFT]; opération qui a pour but de mettre une armée, une troupe sur le pied de guerre;
rassemblement et mise en action [LPR]. Jlekcema o3HauaeT mpu3bIB HA BOCHHVIO CTYk0Y (un appel
sur le pied de guerre [LIn]). B mnpuBenéHHOM KOHTEKCTE aKTYaJU3UPYETCS 3HAYECHHUE,
npeactasieHHoe ciaoBapsimu LLF, LPR — dsuoicenue ¢ uenvio oocmuoicenuss onpedenennoui yenu
(mouvement dans le but d'atteindre un objectif spécifique [LLF; LPR]).

PaccMoTpuM mprMepsI MOTUTKOPPEKTHBIX 3BEMU3MOB B HEMEIKOM si3bike. B mae 2023 rona
oco0oe BHUMaHHE MPECChl OBUIO MPHBIIEYCHO K caMMUTy «bonbmoi CeMepkny, MOCBAIICHHOMY
oOcyxaeHuto mpoOiemM MupoBoil skoHoMmHKH. Hemenkas razera “Die Tageszeitung” (“Taz”)
coobmaet: “Die Gruppe hatte China ,, wirtschaftliche Zwangsmafinahmen *“ vorgeworfen, ohne das
Land namentlich zu benennen, und angekiindigt, ihre Skonomischen Abhdngigkeiten von der
zweitgrofiten Volkswirtschaft zu verringern”. [ «bonbias cemepkay, He Ha3bIBas CTpaHbl, OOBUHMIIA
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Kuraii B <«OKOHOMHYECKMX Mepax MNPUHYXKICHUA», U OOBSIBHIA, YTO COKPATHUT CBOIO
YKOHOMHMYECKVIO 3aBUCHMOCTHL OT BTOpPOH mo BeamunHe 3koHoMuku| (IlepeBox Hamr). B mannom
KOHTEKCTE HCHOIL3YETCS BBIDAKEHUE OKOHOMUUECKUE MepPbl NPUHYIHCOCHUS BMECTO CAHKUUU,
KOTODBIE IIPUHATO aCCOLMMPOBATH C HETATUBHBIMU IIOCIEICTBUSIMU M HEKOHM MEpOH HaKa3aHUsS CO
CTOPOHBI OIHOH CTpPaHbl IO OTHOLIEHHWIO K Apyroi. Mcmomp3yemblil 3BGEMH3M IIO3BOJISET
COXPAHUTH JUINIOMATHYECKYI0 HEUTPAJIbHOCTL 3a CYET TOrO, UTO HE AKLEHTHUPYET BHUMAHHWE Ha
MTUCKPUMHUHHUDVIOIIEM XapakTepPe CAHKIHHA M TEM CaMbIM COXpaHsieT HeuTpanbHOCTh. Ciemyer
OTMETHUTH, YTO 3a49acCTYIO HEMEIKOH IIPECCOM MCIIOIL3VIOTCS HMHOCTPAHHBIE CJIOBA B KAYECTBE
sB(heMuCTHYECKUX KOHCTPYKIUHA. Hampumep, B craree HeMelkoi raszetsl Welt.de, mocBsIeHHON
BoeHHoMY koHbIuKTY B CymaHe, UCHONL3YETCS CIOBO Engagement, KOTOPOE MEPEBOIUTCI Kak
yuacmue: Der Abzug von Hilfskrdften aus dem Sudan ist ein weiterer Tiefpunkt des europdischen
Engagements in Afrika. [BeiBon rymanutapHoii momomd u3 CymaHa SBISETCS €lle OQHON HHU3KOH
TOUKO# eBporeiickoro yuactust B Adpukel| (IlepeBon Hamr). Takum o0Opa3oMm, aBTOpaMU JaHHON
CTaThU BMECTO HEMEIKOTO clioBa Eingriff (emewamensbcmao) NCNob3yeTcs 3BHEeMHU3M

3akioueHune

Wcnonb3oBanue MOJIMTKOPPCKTHBIX 3B(1)CMI/13MOB B pCUYH MOKCET CHOCO6CTBOBaTI: CHHXKXCHUIO
pPEUYCBOM arpeccuy W CO3aHHUI0 0oJiee YBAXKHUTEIHHOW M TOJEPAHTHOW OOCTAHOBKU B OOIIECTBE.
3aMeHbI CIIOB M BBIPAKEHUU MO3BOJISIIOT HU30€KaTh OCKOPOJEHHH, CTEPEOTHIIOB U HEraTUBHBIX
accolManui, crmocoOCcTBysl 6ojiee TAPMOHUYHOMY B3aMMOJCHCTBHIO MEXIY JIIOJBMHU PA3TUYHBIX
KYyJIbTyp, HAUUOHAIBHOCTEM U COLMAIbHBIX TIpynn. Vcnonp3oBaHWE — IMOMUTKOPPEKTHBIX
3B(EMHU3MOB MOXKET OBITh KIIOYEBBIM 3JIEMEHTOM B IOCTPOEHUH JIPYKECTBEHHBIX OTHOIICHUH, a
TaK)Ke CIOCOOCTBOBAThH «BYaJHUPOBAHUIO HCTUHHOTO MOJIOKEHUS JEID».
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MUI'PAIIMOHHASA U MUT'PAHTCKASA IMTEPATYPA:
I'MBPUJIHOCTDb U AMBUBAJIEHTHOCTD

Exartepuna OJieroBua 3yb0apesa
[Tepmckuii rocygapCcTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIN HCCIIeI0BATEILCKUN YHUBEpCUTET, [lepmb, Poccus,
fialka21-85@mail.ru

Annomayus. B HacTosiee BpeMs Mbl )KHBEM B MUPE [TOCTOSHHBIX U3MEHEHUH U IBWKCHUH, B MHUpE
HET HUYEro CTaOWJIBHOIO, a TPAHUIBl MEXJy CTpaHaMH, KyJIbTypaMu U Hapoiamu cruparorcs. OeHomeH
MUTPalMd OXBATBIBAET M OTPa)KaeTCsl MPAKTUYECKHM Ha BCEX YPOBHIX (PYHKIMOHHPOBaHUs OOIIEeCTBa U
CTpaHbl, MMEHHO IIO9TOMY BHYTPM MMHIPALMOHHOIO AMCKypca MOXKHO BBIJEIMTb TaKUE THIIBI Kak
MOJMTUYECKUH, O00pa3oBaTeNbHBIA, IOPUAMYECKHH, PpEKJIaMHBIA, PEJIMTHO3HBIH, TYPUCTHYECKHH,
9KOJIOTMUYECKHM, U B TOM YHCJIE XYI0KECTBCHHbIM WX JIUTEPAaTYpHbIM. MUTpaHT sBIIs€TCA IVIABHBIM I'epoeM
XXI B. Cpenu OrpoMHOTO KOJMYECTBA MUIPAHTOB BCErJa OBUIM M €CTh HHTEIUIEKTYajibl, XyJOKHHKH,
[UCATEeNH, KOTOpbIE JOOPOBOJIBHO WJIM BBIHYXKJIEHHO INOKHIAIM CBOIO CTpaHy W BBIOMpANM Ul >KU3HU
apyroe Mecto. Tak MOSBWICS HOBBIMH BUJA JIMTEPATypbl, KOTOPBI HAa3bIBAETCS MMIPALIOHHAs WU
MUTpPAHTCKas, M Ledb KOTOPOrO MpPOWUIIOCTPUPOBATH Pa3IUYHbIE COLMANBHBIE, KYJIBTYpHBIE,
9KOHOMMYECKHE U MOJUTHYECKHE ACIIEKThI XKH3HU MUTPAHTOB B UYXKIBIX /Ul HUX YCJIOBHUSX IPUHUMAIOIIETO
obmecTtBa. CTpeMUTEIbHOE pa3BUTHE JIUTEPaTyphl O MHIPALMH CBSA3aHO C TIOCTKOJOHHAHU3MOM, C
UEOJIOTUYECKOH TOUKM 3PEHHUsl 3TO KOHLENLUS OCBOOOXKIEHMS, BO3MOXKHOCTh YMTaTh HE TOJBKO CBOU
TEKCTbl, HO M TEPEOCMBICIUBATh TEKCTH APYTUX MHPOBBIX aBTOPOB C TOUYKU 3pEHMSI CBOEH KyJIbTYpHOU
cieruku. [TocTkoNMOHNANBHAS TEOPHS PACCMATPUBACT CTPAXH, HAJACKIBI M XKEJTAHUS YTHETCHHBIX IPYII B
OTHOUICHWH HX Oynymero W WX COOCTBEHHOH HMIOCHTUYHOCTH, MYTH NPEOJOJICHUS MOIUTHYECKOTO U
KyJIbTYpPHOTO TOCHOACTBa. B cTaThbe mHpennpuHATa MOMBITKA MPOSICHUTH TEMAaTHYECKUE U CTPYKTypHBIE
XapaKTePUCTUKU JIMUTEPaTypbl O MHIpaluu. [JIaBHBIMM TeMaMd B JIMTEpPAType O MUIPALUM SIBJISIOTCS
ONMCaHUE CaMOW TOPOTH TJIABHOTO MEPCOHAXKa U3 OJJHOTO MECTA B APYroe, ITyTH MPEOIOJIEHUS KyJIbTypPHBIX
U COLMAJIBHBIX PA3IU4YUii, 3Tambl ajanTalyMd W HHTErpallid B HOBOM COLIMYME, NPUYUH MHUIPAlLUH,
BHYTPEHHET0 MHpa MEpCOHa)ka B CIOKHOM IPOLECCE CMEHBI NPUBBIUHBIX YCIOBUI U OKpYKEHUS, U
pe3yibTaTOB, KOTOPBIX JOCTUIAET YEJIOBEK.

Knrouegole cnoea: MArpallMOHHBIM TUCKYpC, MUTPAHTCKasl JIMTEpaTypa, MUTPALlMOHHAsA JTUTEpaTypa,
THOPUIHOCTH, aMOMBaJICHTHOCTD, IOCTKOJIOHHAIIM3M.

Jlna yumuposanus: 3ybapea E. O. MurpanwonHas U MHUTpPaHTCKas JIATEpaTypa: THOPUIHOCTD W
amOuBaneHTHOCTS // EBpasuiickuii rymanutapHsiii sxypHai. 2024. Ne 2. C. 96-102.

Original article

MIGRATION AND MIGRANT LITERATURE:
HYBRIDITY AND AMBIVALENCE

Ekaterina O. Zubareva
Perm State University, Perm, Russia, fialka21-85@mail.ru

Abstract. Currently, we live in the world of constant changes and movements, there is nothing stable
in the world, and the borders between countries, cultures and people are blurred. The phenomenon of
migration covers and is reflected at almost all levels of functioning of society and the country, which is why
such types as political, educational, legal, advertising, religious, tourist, environmental, including artistic or
literary, can be distinguished within the migration discourse. The migrant is the main hero of the 21st
century. There have always been and are intellectuals, artists and writers among the huge number of migrants
who voluntarily or involuntarily left their country and chose another place to live. It is explained how a new
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type of literature is appeared, which is called migrational or migrant literature, and the purpose of which is to
illustrate various social, cultural, economic and political aspects of the life of migrants in conditions alien to
them in the host society. The rapid development of literature on migration is associated with postcolonialism,
from an ideological point of view it is the concept of liberation, the opportunity to read not only their own
texts, but also to rethink the texts of other world authors from the point of view of their cultural specificity.
Postcolonial theory examines the fears, hopes and desires of oppressed groups regarding their future and
their own identity, ways to overcome political and cultural domination. The article is attempted to clarify the
thematic and structural characteristics of the migration literature. The main topics in the literature on
migration are the description of the main character's journey from one place to another, ways to overcome
cultural and social differences, stages of adaptation and integration in a new society, the causes of migration,
the inner world of the character in the complex process of changing familiar conditions and environment, and
the results that a person achieves.

Keywords: migration discourse, migrant literature, migration literature, hybridity, ambivalence,
postcolonialism.

For citation: Zubareva E. O. Migration and migrant literature: hybridity and ambivalence. Eurasian
Humanitarian Journal. 2024;2:96-102. (In Russ.).

Beenenune

B nHacTtosiiee BpemMsi Mbl )KMBEM B MUPE NMOCTOSIHHBIX M3MEHEHUU W JIBH)KCHHI, B MUpPE HET
HUYEro CTa0WIBHOTO, a TpPaHULbl MEXAY CTpaHaMH, KyJIbTypaMH U HapOJaMU CTHPAIOTCS.
Brinatonmecss 1oCTHKEeHUs. B 00JIaCTH KOMMYHHMKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHM, TAKMX KaK CITyTHUKOBOE
TeneBueHUe, VIHTEpHET M COBpPEMEHHBbIC TPAHCIOPTHBIE CPEICTBA, a TaKXKe TI00aTH3aIHs
MHUPOBON SKOHOMHKHU — BCE 3TO (PAKTOpBI, KOTOPBIE NENAI0T HAIIy 310Xy — 3MOXO0H MUrpaluu U
MOOUIBHOCTU. TpaJuIMOHHBIN (hOpMaT KU3HU HAa OJHOM MECTE YCTYHMaeT MECTO HOBOMY 00pasy
KU3HHU, KU3HU B noctosHHOM JaBmxkeHuH. C.II. MocnyHn sipko ommchiBaeT kapTuHy XXI B.:
KaXXeTCsl, YTO MBI SBIISIEMCS CBHIICTENISIMU MacIITaOHOTO MEXAYHApOTHOTO U TPAHCHAIIHOHAILHOTO
HapyLIeHUs 3aKOHHOCTHM, MAacIITaOHOrO M3MEHEHHUS MPOUCXOXKACHUS U MPUHAAJIC)KHOCTH,
MacIITaOHOTO CMEIIEHUS TPaHUI] U U3MEHEHHs KYJIbTYpHBIX JaHIIadTOB CTpaH U TOPOJIOB MUPA
[Moslund 2010].

MoKHO cKa3aTb, YTO MUIPAHT sBIsAETCA IIaBHBIM repoemM XXI B. B pamkax MUrpaniMOHHON
muareuctuku [LlycroBa 2018, 2020; Momanckas 2019] yu€Hble-ucciaenoBaTend MOACIUPYIOT
MUTPALMOHHBIN JUCKYpPC, aHATU3Hpys ero 0a30Bbleé KAaTeropud U >KaHPHl (CM., HampuMmep,
[AdanacbeBa 2023; 3ybapesa, Konoros 2023; Kpusenskas 2022; Xopomesa, Hazaposa 2024; Van
Dijk 2018;]).

MurpaiMoHHbI JUCKYPC MHOTOACHEKTEH, M pacCMAaTPUBAETCS KaK COLMOKYJIbTYPHBIH,
SKOHOMUYECKHUM, TOJUTHYECCKUH, Aemorpaduyeckuii ¢eHomMeH, ocobas coluaibHas MPaKTHUKa,
UICOJIOTUYECKUN KOHCTPYKT, 00NaJaromuil CIOKHONW MOAYJIBHOM M pa3HOXKAHPOBOH CTPYKTYpOH
[cMm., Hanmpumep, 3yOapeBa 2019]. [llupokoe MOHUMaHHE MHUTPAIMOHHOTO JIUCKYpPCa, MO3BOJSET
TOBOPUTH O H' M, KaKk HHTEPAUCKYPCE, TO €CTh OH BKJIIOYAET B CBOK MOJEIb JPYTrue THUIIBI
muckypcos [Fairclough 1993].

@eHOMEH MUIpalMy OXBaThIBAET M OTPAKAETCsl NPAKTUYECKM HAa BCEX YPOBHAX
(yHKIMOHUPOBAHUS OOILIECTBA U CTPaHbl, MMEHHO MO3TOMY BHYTPM MHIPALMOHHOTO JMCKypca
MOYXHO BBIJICIUTh TAaKHE TUITBI KaK MOJMTHYECKHM, 00pa30BaTeIbHBIN, IOPUANIYCCKUH, PEKIIAMHBIH,
PETUTHUO3HBIN, TYPUCTUUECKUIA, SKOJIOTUYECKHH, a TAK)KE XYA0KECTBEHHBIN WIIM JINTEPATYPHBIH.

OcHoBHast 4acTh

Cpenu orpoMHOI0 KOJMYECTBa MUTPAHTOB BCeria ObLIIM U €CTh HMHTEIUIEKTYabl, XYJI0KHUKH,
MUcaTeNId, KOTOpble AOOPOBOJILHO WJIM BBIHYXJEHHO IMOKHJAIM CBOIO CTPAaHy W BBIOMpAIH Ui
KHU3HU JPYTO€ MECTO B 3TOM OeckoHeUHOM mupe. D. Canfi, TalleCTUHCKUN TEOPETHK JTUTEPATYPhI U
OOIIECTBEHHBIN AESITENh, B IOHOCTH IMHUTPUPOBAT B AMEPUKY U CTaJl M3BECTCH Onaromaps CBOUM
MIPOM3BEACHUSAM O TAKHUX )K€ MUTPaHTaX, Kak U OH caM, a Takke cBoel (hyHIaMEeHTaIbHOW POJIH B
00prOe MaeCTHHCKOTO Hapo/ia 3a He3aBUCUMOCTh M BOCCTAHOBJICHUE KYJIBTYPHOW CaMOOBITHOCTH
[Bove 2000: 8].

JIx. Jlxoiic, M. Kynapa, [Ix. Konpan Tak:ke cMOTIU MIPUBJIEYL BceoOIliee BHUMaHUE, CO3/aB
He3a0bIBaeMblIe IIeneBphl U MmonydyuB HoOeneBckyro mpemuio B oOmactu autepatypsl [Pourjafari,
Vahidpour 2014: 681]. B 3ToT mepuox aureparypy O MUTPAIMM CTAJIX BBIACIATH B OTAEIbHBIH
KaHp, B KOTOPOM IIOBECTBYETCS O PA3IMUYHBIX COIHUANBHBIX, KYIbTYPHBIX, KOHOMHYECKHX H
MOJIMTUYECKUX aCHEKTaX KU3HU MUTPAHTOB B HOBBIX IS HUX YCIIOBUSIX.
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Ha naHHBII MOMEHT OYeHb Malio paboT, MOCBAMIEHHBIX TEME OTPAKCHHS MUTPALUU B
nutepatype. Ctout otMeTuth padboty M. b. Papenko, B KOTOpo# uccieayeTcs MUTPAlMOHHBINA WITH
MUTPAHTCKUN JUCKYPC (aBTOP MCHOIb3YET 3TU TEPMUHBI KAaK CHHOHHMBI) B PYCCKOSI3bIYHOMN BEepCcUU
pomana @. bakmaHa «Bropas xu3Hb YBe». ITaBHBI TIepoil SABJISETCS THUIIMYHBIM IIBEIOM,
BOILIOLIAIOIIEM B cebe XapaKTepHble HAIMOHAIbHBIE YEPThl, U 4epe3 ero o0pa3 U PpeIuIuKd
OTpaXkaloT OCOOCHHOCTH MMHIPAIIMOHHOTO JUCKypca. Hampumep, omnuchkiBas coceneir, YBe
UCIIOJIb3YeT CJIOBa C YMEHBIIUTENbHO-JIACKaTeNbHbIMU cyhdukcamu, momayépkuBasi, ¢ OTHOU
CTOPOHBI, UX «MHUTPAHTCKOE» HECOOTBETCTBHE IIBEJICKOMY YKIAay >KU3HHM, a C JPYro — CcBOE
CHHCXOJUTEIBHO-TIOKPOBUTEIILCTBEHHOE OTHOILICHUE K «UYyXaKaM». «KOPEHACMEHbKAs YepHABAs.
CMY2lAHKA Jlem mpuoyamu s1I8HO Heul8eoCKo20 po3NUBay, « UHO3eMHblU KYPYOHOK ™ Obll cbeoeH
NOO03PUMENLHBIM WBEOOM 8 MOm Jice 8euep u He Oe3 yoosorvcmausy (uT. o [Papenko 2023:
120-121]).

Mpsl cynWTaeM, 4TO JTUTEPATypy O MHTPAMH CICIYyeT Pa3rpaHUYMBATh, K JUTEPATypPHOMY
MUTPALlMOHHOMY ~ JTUCKYpPCY MOXXHO OTHECTHM MHIPAHTCKYIO JIMTEpaTypy — aBToOHorpaduu
nucaTtesied M MOATOB MWIPAHTOB WM TPOU3BEIEHUS, HANHCAHHbIE aBTOPaMHU-MHUTPaHTAMU
[AHoxuHa 2017]. OTmeTnM, 4TO CHayaja JMTEpaTypa MHHUcaTeleH-MUIPAaHTOB BOCHPUHHMMAJIACh
JUIIb KaK HUIIEBBIA ()EHOMEH M ToJyuusja OO0O3HAYeHHE «IuTepaTypa racrapOaifTepoB» WIH
«mTepatypa pabodeil MUTpallUuu», U OYeHb YaCTO aBTOPBI-MUTPAHTHI OOpalIatoTCs K TeMe TOCKU
10 POAMHE, K OMBITY MUTPAIIUH, CPABHEHUIO «CTapoi» M «HOBOM» pomunbl [Pourjafari, Vahidpour
2014: s11. pecypc].

OTnenbHO BBIAETSETCS COOCTBEHHO MHTPAIMOHHAS JIUTEPAaTypa, TO €CTh IMPOU3BEACHUS,
MOCBSIIEHHBIE TEME MUTPALlUU; CPABHUTE, HAIPUMED, JUAJIOTH TJIABHBIX F€POEB:

1) — C samu 6cé 6 nopsaoke? Bwui svicnsioume o6neouvim. — B nopsioke. A npocmo ycman. —
Boopumecv npusamens. Omo mup mexncoyHapoOH020 mypusma. 3emisi O0NdHCHA 20pemb Y 8acC Noo
Hoecamu [Box 2009: 163];

2) — Umo oic 51 noedy ommyoa, e0e mMHe YOOOHO, myoa, 20e 8ce Cluumo Ha 4yxicyro mepxy? U
Komy s mam coancsa? B Jlonoone unv Ilapusice ceoux uatinb0-2apoib008 xeamaem, st 015 HUX 6yoy
nanyac, opeccuposannwiii meoseos [ bpycaukun 2010: 145].

MpI mpejiaraeM HCIOIb30BaTh TEPMUH «ITUTEPATypa O MUTpAuu». Eciyu roBOPUTH B LIETIOM,
TO JUTEpaTypa O MUTPALUU JOJDKHA BKJIIOYATh BCE MPOU3BENEHUS, KOTOPHIE CO3[aHbl BO BpEeMs
MUTpAlMd WM O KOTOPBIX MOXKHO CKa3aTh, YTO OHHU OTpa)kaloT Murpaunuio. CTpeMHUTelbHOEe
pa3BHUTHE JTUTEPATYPhl O MUTPAIMH CBS3aHO C MOCTKOJIOHHAHU3MOM, C TIEPUOJOM IOCIE pacmaaa
umnepuil. C UAe0I0rn4eckoil TOUKM 3peHHst 3TO KOHIETIUS 0CBOOOXKICHHSI, BOSMOKHOCTb YUTATh
HE TOJIBKO CBOM TE€KCThI, HO M MIEPEOCMBICIIUBATH TEKCTHI APYTUX MUPOBBIX aBTOPOB C TOUKH 3PEHUS
cBOEH KynbTypHOU cnenu@uku. [locTkonoHManbHas TEOpUsl paccCMaTpUBAET CTPaxH, HAIECKIbl U
KEJIaHWsl YTHETEHHBIX TPYII B OTHOIICHUU MX OYAYIIEro U WX COOCTBEHHON MICHTUYHOCTH, TyTH
MIPEOI0JICHHS TIOJIMTHYECKOTO U KYJIBTYPHOTO FOCIIOJICTBA.

XynoKeCTBeHHas JUTeparypa o0JIalaeT CHOCOOHOCTBIO TPEICTABIATH CIOXKHBIE U
HEOJJHO3HAYHbIE KM3HEHHblE peaquu Ooyee NpocTo, uYepe3 o00pa3HOCTh, YTO Jenaer eé
MPaBJIONOIOOHBIM OTpPaKEHHEM YEJIOBEYECKHX UYBCTB. B cdepe MHUrpallMOHHBIX IPOLIECCOB
ypOBeHb aMOMBAaJICHTHOCTH U IUTIOpAIN3Ma, CMEHbl HICHTUYHOCTH U TPaHCHAIMOHAIN3Ma ropas/io
BBbIILIE, Y€M B JAPYrUX acnekrax xku3HW. llenbro naHHOW cTaTbu sABISETCA IPEJICTABUTH
TEOPETUYECKHUI aCIeKT MUTPAIMOHHOHN JIMTEPATYPhI, TEMATHUYECKHUE U CTPYKTYpPHBIE OCOOCHHOCTH,
MO3BOJISIFOIINE BBIACNATH €€ CPEeIu IPYTHX JKaHPOB JIUTEPATypbl. JIMTepaTypHBI MUTPAIIOHHBIHA
JIUCKYpC MOJIpa3yMeBaeT, YTO TeMaTUKa MPOU3BEACHHUM Oy/leT MOCBSIIeHa MUTPALUU, KYJIbTYpe U
TpaauLUsaM NpUHUMaloe crpansl. HecMoTps Ha TO, 4TO OMHMCAHME MUIPALMOHHOTO OMBITA U
TPYQHOCTEH aJanTalliil WTPaeT IJIABHYIO POJib, HA CaMOM Jelie JIUTEpaTypa O MUTPAHTaX MOXKET
OBITh OYEHb pPA3HOOOpPa3HOW KaK TEMAaTWYeCKH, TaK M CTPYKTypHOo. Heorpemnemas dyepra
MUTPALlMOHHOHN JIUTEpaTyphl — 0COOEHHOE BHUMAaHNUE K MapruHaIbHOM Ipyrie J1to0oro oluiecTBa —
K MUTPaHTaM.

OpHOlt M3 XapaKTepHBIX OCOOCHHOCTEH NUTEpaTyphl O MUTPAIMH SBISETCS THOPUIHOCTS,
KOTOpasi MPOSIBIIICTCS B OMMCAHUM YYBCTB U SMOIMI KyIbTYpHOU HeomnpeaeneHHOCTH. VIMeHHO
MO3TOMY, HWHOTJA JJisl OINpENeNIeHUus JUTEepaTypbl O MUTpPAlMH HUCHOJB3YIOTCS TEPMHUH
«TPaHCKYJbTypHasl JHUTEepaTypa», a MUcarejIeii-MUTrPaHTOB OT MHUcaTeNed-HEMUTPAHTOB OTINYAET
HEe HaJn4Me (pakTa CMEHBI KUTEIbCTBA, a HAJMYUEe THOPUAHOCTH B MX Npou3BeneHusx [Moslund

2010].
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Takyio Touky 3penusi nojaepxkuBaer u K. MapnopoccsH, cuutasi, 4TO, €CJIM IHUCATENb
CMEHHJI MECTO MpPOXHBaHUS W MHUIIET O CBOEM OIMbITE, ATOrO0 Majlo A TOTO, 4TOOBI €ro
MIPOU3BEACHNUE CUUTAIOCH JUTepaTypoil o murpanuu. M HaoOopoT, ecnu mucareab HUKOT/A He
MEHSJT MECTO JKUTENILCTBA, HO MPH 3TOM PACCKa3bIBAeT O CyAbOEe repoeB, KOTOpbIE JOOPOBOILHO
WM BBIHYXKJIEHHO JTOJDKHBI OBLTH MUTPUPOBATH, PACCYKIAET 00 UX MPOTHUBOPEUMBBIX YyBCTBAX, TO
€ro MPOU3BEJICHNE MOXKHO OTHECTH K JIUTEPATYPE O MUTPALUU.

Takum 06pa3zom POCTO aBTOOMOTPaUIHOCTh MPOU3BEACHUS MHCATEISI-MUTPAHTa HE TTOBOJ]
OTHECTH €T0 K JIUTEepaType 0 MUTPaIliH, ropa3ao BaKHEE TO, KaK M300paxaroTcs repou B YCIOBHIX
NPUCTIOCOOJICHNS K HOBOW COLMAJIBHOW W KYJIBTYpHOM cpezie, B CIOKETE JOJDKEH OTpPa)kaThCs
BHYTPEHHUN M BHENIHUN KOHQIMKT mepcoHaxer [Mardorossian 2003]. MHTepecHYI0 MBICIH
BbIcKa3biBaeT C. @dpaHkK, onpeaesisss MUTPAIIMIO B JTUTEPATYPE KaK CIOKHBIN M CyMOYPHBIN MPOIIECC
Ha YPOBHE MEPEKUBAHUIN T€POEB, ABTOPCKOTO s3bIKA U (DOPMBI TTOBECTBOBAHUSI.

['aBHBINA Tepoil B IUTEpAType O MUTPALIMK BCETJa HaXOAUTCS B 3allyTAaHHOM IOJIOKEHUH, OH
SIBJIETCS 3aJI0)KHUKOM CUTYaIluH, U IJ1aBHOW MpoOIeMoi, ocTaeTcs, crnocod ¢ MOMOIIbIO KOTOPOTO
eMy yAaeTcs pacmyTaThcsi, oOpecTd HOBOro ceds. VIMEHHO 3Ta crokeTHas JIMHHS IPEICTaBIIsIeT
0coOBbIii MHTEpPEeC W OTJIMYACT OSTOT JKAHP OT JPYTUX — CTAHOBJICHHME HOBOW KYyJIBTYypHOU
UJCHTHYHOCTH, TIPOXOJISIICH CBOW COOCTBEHHBIM YHUKAIbHBIA MyTh. ONMUCAHHBIA OMBIT CIOCOOCH
MOMOYb ThICSIYaM MHIPAHTOB TPEOJOJIETh CTONb CJIOXHBIE >KU3HEHHBIE OOCTOSITENbCTBA Kak
pasiyka C pOAHBIM JOMOM U ceMbed. Takas KOHLEMIUs MOAYEPKUBAET 00s3aTeNbHOE HAUYHE
MIPOTUBOPEUYUBOCTHU B JIUTEPATYPE O MUTPAIIUU, KOTOPAast BBIPAXKAETCS, C OJTHOM CTOPOHBI, HA YPOBHE
MYUYUTENBHBIX W OOJIC3HEHHBIX TEPEeKUBAHUHU, C JPYrod CTOPOHBI, HAACKIAAMH, MEUTaMU H
MO3UTUBHBIMU dMo1usamu [Frank 2008: 18—19].

AMOUMBAJICHTHOCTh CUUTACTCS BTOPOH OTIMYHUTEILHOM YEPTOW JUTEPATyphl O MUTPAIIHH.
IIpoTUBOPEYUBOCTL DMOLMN M IEPEKUBAHUM, OTHOLICHUS M HACTPOCHMUS II0 OTHOIICHUIO K
HOBOMY COLIMYMY M YCIOBUSM — BaKHasi TeMa B JuTeparype o murpauuu. OTMETHM, 4TO
MUTpalUsl B JUTEpaType OMHUCHIBAETCS HE NMPOCTO KaK OJHOJHEBHBINM (akT rmepee3fa, a Kak
OYEHb JUIMTEIBHBIA MPOIECC, KOTOPhIA HAYMHAETCA HA SMOIMOHAIBHOM YPOBHE, KaK TOJIBKO
YEeJI0BEK OCO3HAEeT, 4YTO CKOpPO €My HpuAETCs NepeexaTb, YK€ Ha 3TOM 3Tale BO3HHUKAET
BHYTpEHHss1 00pb0a, KOTOpast MPOAOIKACTCS €Ile J0JIToe BpeMs YKe MO NMPUOBITUIO Ha HOBOE
MECTO.

[IpoTHBOPEUNBOCTE COXpaHSAETCA 4O TEX MOp, IOKA MUTPAHT MOJHOCTBIO HE AIalITUPYETCS K
HOBBIM YCIIOBHSIM U HE MHTETPUPYETCS B HOBOE OOILECTBO. Y Ka)JIOTO Teposi 3TOT MEPUOJl MOXKET
OBITH CBOUM — OBICTPBIM U JIETKUM, 3aTSDKHBIM M TPYIHBIM, a KTO-TO TaK ¥ HE MOXET MPEO0JI0JIeTh
KYJbTYPHBIE U COLMAJIBHBIE PA3JIMYUU U MPOAOIJIKAET KUTh C BHYTPEHHENW HEYJOBIETBOPEHHOCTHIO
u Tockor mo Ponmuue. Kak mpaBuiio, mepcoHak-MUTPAHT JOOMBAETCS ycrexa B ciydae, eCiu eMy
yIaeTcs YCTAHOBHUTh TMPOIYKTHBHBIA KOHTAaKT C WICHAMH HWHOTO KYyJIbTYpHOTO OOIIecTBa.
Murpaiusi — 3TO COOBITHE, KOTOPOE MEHSIET KH3Hb HaBCErJa M HAKIAJBIBAET OTIEYATOK Ha BCE
JAJbHEUIINE TEUCTBUSA U MBICIIH, 3TO CIOKHBIM MyTh, 3a4aCTYI0, COTPOBOKAAIOIIUICS CTpaXamMu U
VHIDKCHUSIMH, HO B PE3yJIbTaTe 3aKaHYUBAIOLTUICS MOOEI0M.

B coBpemeHHOM Mupe JIMUHOCTh MUTPAHTa LIEHUTCS HE 3a TO, YTO OH MPUACP>KUBACTCS CBOEH
STHUYECKOM MOpAJIM U KYJbTYPHBIX TPAJMILMM, a 3a CWIy TPaJUuLUU, KOTOPYIO MOYKHO ONHCaTh
3aHOBO, Yepe3 MpU3My MPOTUBOPEeUnBOCTH. [I1carensb, pacckaszbIBalOLIUil 0 CyAb0e MUTPUPYIOIIETO
YEJI0BEKa, OTPAXKAeT B CBOUX MPOU3BEICHUAX MEKKYJIbTYpPHBIE TPAIULIUH, KOTOPBIE BHICTYNAIOT B
Ka4yecTBE MOCTa MEX/y CTapbIM U HOBBIM JJOMOM, JoMOM U MupoM [Bhabha 1994: 2].

Takum oOpa3om, denoBedyeckass HACHTUYHOCTh, TO, KaK MEpPCOHAXKU-MUTPAHTHI
CIIPABJISIIOTCA CO CBOEM HOBOW JKHW3HBIO, HEONPEAECIEHHOCTh U HE3AUMIIEHHOCTh, OT KOTOPBIX
OHM CTPAAAIOT, a TAaK)Ke MPOOIEeMBbI C OOIIEHHEM PAacCMAaTPUBAIOTCS KaK OCHOBHBIE TEMBI paboT
0 Murpanuu. BaxxHO OTMETUTh, YTO TEMA CUACTIIMBBIX BOCIIOMUHAHUN O MOTEPSHHOW pOJIUHE U
HOCTQJII'MU, KOTOPYIO HUCIBITBIBAIOT T€POU-MUTPAHTHI 10 CBOEH MPOIUION KU3HU, B JIUTEPATYpE
O MUTpallUM HE SBISIETCS JTOMHUHUPYIOIIMH W YacTO yXOJWT Ha BTOopod miaH [Pourjafari,
Vahidpour 2014: a11. pecypc].

MHorve npoU3BEACHHS JIUTEPATYpPhl O MHTPAIMH TOCBSIIEHB MOAPOOHOMY OIMUCAHHIO
CaMoro IyTH, IIyTEHIECTBUS C IPUBBIYHOIO MECTA MPOKUBAHUS HA HOBOE MECTO WJIM BO3BPALLEHUS
nomoil. HekotopbIiM aBTOpam mpeacTaBiseTcs Hanboliee MHTEPECHBIM paccKa3bIBaTh O MPUUYMHAX,
3aCTaBJISIIOUIUX JIFOIEH MPUHATH TAKOE KapJAMHAIBHOE PEIICHHE, KaK Mepee3/l, HEXKeId YeM KU3Hb
MUTpaHTa YK€ B HOBOM o01iecTBe. KpUTHKH 0TMEYArOT, YTO TVIABHON MPUYMHOUN B MPOU3BEICHUIX
JUTEpaTypbl O MHUIPALUU SBISETCS OErcrBo, OETCTBO OT COBEPIIEHHBIX OMIMOOK, OT CIIOXHBIX
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OTHOILIEHUH, OT IUIOXUX YCJIOBHM CYyILECTBOBaHUA. 1'0pa3fno pexe MUrpanus pacCMaTpuBaeTCs Kak
HEYTO YBJIEKATeNIbHOE, KaK IMMOBOJ MIOCMOTPETh MUP, MOJIYYUTh HOBYIO HHPOPMAIMIO U KU3HEHHBIH
onwIT [White 1995].

Hanpuwmep, K. J[xeiikoO6c onuceiBaet quieMmsl Murpanuu B pomane I'. Kepmoy «/lomaninss
Tonmnay. BbiOpaB MOJOIOro aHIIMYaHWHA-MHUIPAaHTa B ABCTpaJMH B KauecTBE TJABHOTO Iepos,
KOTOPBIA XOYET BEPHYTHCS B AHIJIHIO, YTOOBI «BOCCOCAMHHUTBLCS» CO CBOCH MPEKHEH KU3HBIO,
aBTOp paccKa3blBaeT 00 €ro SMOIMSAX, BHI3BAHHBIE BO3BPAILLEHHEM M CaM IIyTh OOpPAaTHO JOMOIA.
I'maBHBIN Tepoil OOHApYXWJI, YTO OCTAaBMJI IOcie ceOsi ropas3no Ooibiue, yeM mpeanonaraid. OH
MIPOXKUJI J)KU3HB B ABCTPAJIMU, HO BCE €IIIE HCTIBITHIBACT XKeJlaHHE BHOBb MEPEXKUTH TO, UTO MEPEKMUIT
710 MUTpALIUU:

A 3unan, umo 6o @pumanmie 6ce ObLIO Obl NO-OPY2OMY; 6AANHCHBIE NOCIEOCMEUS Jlema
pazeesnuce Ovl. Ceedxncull OHe8HOU 6eMePOK U, 803MONCHO, HAKOHEY-MO JUBEHb 0A0YI JYHCAUKAM
nepeoviuky. « Tpu Onsay, — meepoun s cebe, — «A 6y0y mam uepe3 mpu ousy. Ho kaxoii 6v1 craokou
HU ObLIA MBICTL O 80CX00€ CONHYA MAM, U KAKUMU Obl XOTOOHLIMU HU ObLIU MOU HOlOUjUe HO2U, Imda
MbICTb HEe NPUHOCUNA PpAdOCmU, MOIbKO Mypawiku no kodce. K uemy s moponuncsa eepnymoca?
(uwmrt. o [Jacobs 2011: 151]).

JlaHHBI TIpUMEpP NEMOHCTPUPYET HE3aBEPIIEHHOCTh IIpolecca ajanTalid U WHTETrpaluu
reposi, KOTOPhI TaKk W BBIHYXKJEH MPOJOJDKATh XUTh B MPOTHBOPEUYMH C CaMUM C COOOU H
OKpY>KaroIuM MUpoM. EMy He ynaercst TocThuYb TaKk Ha3bIBAEMOTO MTPOMEXYTOYHOTO IPOCTPAHCTBA
rUOPUIHOCTH, IMEHHO TI03TOMY OH M30 BCEX CHUJI CTPEMHUTCS BEPHYTHCS HA CBOIO POIMHY, XOTS OH
yexaJl He MPOCTO TakK, Ha TO ObUTM Cephe3HbIE PUUHHBI.

3akjoYeHne

FJIaBHBIMI/I TEMaMHU B JIHTepaType (0] MI/IFpaI_II/II/I SABIISAKOTCA OIIMCAHUC CaMOﬁ I[OpOFI/I TJIaBHOI'O
[IEPCOHAXKA U3 OJHOI0 MECTa B APYroe, IIyTH IIPEOJOJICHUS KYJIbTYPHBIX U COLMAIIBHBIX pa3iIn4yui,
JTambl ajanTallid W WHTETpallid B HOBOM COLIMYME, MPUYUH MUTPAIMH, BHYTPEHHErO0 MHpa
MePCOHaXXa B CJIOKHOM IIPOIIECCE CMEHBI MPHUBBIYHBIX YCIOBHH M OKPYXCHHS, M PE3yJIbTaTOB,
KOTOPBIX JOCTUTAET YETIOBEK.

ABTOpBI JAETATCS COOCTBEHHBIM OIBITOM HIIM TBITAIOTCS (PaHTA3UPOBATh HA 3Ty TEMYy U
npeAnoJaraTh TMEPEeKUBAHUS W Pa3MBIIUICHHS, KOTOPbIE MOTYT BO3HHUKATh M COMPOBOXKIATh
MUTPHUpYIOIIEro 4yenaoBeka. [lncarenu 3Toro >kaHpa MOKa3bIBAIOT CTAHOBJICHHUE HOBOM JIMUHOCTH,
HHOrJ1a yCHGH.IHOfI, HHOoraa HE O4YCHb, TCX, KTO CYMGJ'I HpeO,Z[OJIeTI: 9TOT HyTL U OCTAacTCAd B HOBOM
JOME, T€X, KTO HE CMOT CHpaBI/ITBCSI nu BbIHy)KIICH BepHYTbC}I ,Z[OMOfI, HGCMOTpSI Ha TO, 4TO TaM €ro
yKe He KAYT. XYI0KHUK, SBISSACH CAM MUTPAHTOM, CIIOCOOCH TMepeaTh MOJHBIN CIEKTP SMOIUHN 1
MepeKUBAHUN, IPUYHH U MTOCIICACTBUH, CBA3aHHBIX ¢ (PEHOMEHOM MUTPAIIHUH.
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PA3BBUTHUE OMITATUHU KAK KOMIIOHEHTA OCO3HAHHOCTH
ITPU PABOTE C XYJIOKECTBEHHBIM TEKCTOM
HA UTHOCTPAHHOM A3bIKE
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Annomayua. CTpEMUTETFHO MEHSIOMIUNACA TOJUTHYECKUH U COLMANBHO-SKOHOMUYECKHI KOHTEKCT
COBPEMEHHOH >KM3HH CTaHOBHUTCSA YIpo30d ISl (DU3WYECKOTO W TICHXOJIOTHYECKOTO 3J0POBbS TpayKAaH.
[IpoTuBOIEHCTBOBaTh HETATUBHBIM BO3ACWCTBUSAM OKPYXKAIOIIETO MHpa BO3MOXKHO JIHINb C TTOMOIIBIO
AKKYMYJISIITUM COOCTBEHHOTO JIMYHOCTHOTO pecypca M IpaMOTHOTO YIPaBJICHUS UM, YTO OOECIECYMBACTCS
(hopMHUpOBaHHEM OCO3HAHHOCTH. BBICOKMIT ypOBEHB pa3BHUTHSI COCTABIAIONIMX OCO3HAHHOCTH — yMEHHUH
CaMOPETYJISAIUN, caMOpPE(UICKCUH W SMIATHH JCNAeT KHU3HEACATEIBHOCTh YENIOBEKA IICUXOJIOTHYECKU
Oe3onacHoi U Onaromony4yHoil. B paMkax oOpa3oBaTesbHOIO MpoIecca BOMPOCH 310pOBbecOepeKeHUsT He
TEpSIOT CBOeil akTyanpHOCTH. HaBectm MoCTBI 3(Q(EKTHUBHOTO U TCHUXOJIOTHYECKH O€30MacHOro
B3aMMOJICHCTBUS TPENoaBaTelicli U CTyIEHTOB TIOMOTAET AMNATHs. B WHOS3BIYHOM 00pa30BaHUM AIMITATHIO
MOKHO pa3BHBaTh IpH paboTe ¢ XyH0KeCTBEHHBIMU MpOM3BeAeHUAMH. [Ipn HamMcaHuM XyI0>KeCTBEHHOTO
TEKCTa aBTOP BOCCO3JIAET PEaNbHBIC 3MOIMOHANBHBIC CUTYallld, ONKCHIBACT BEepOATLHBIC U HEBEpOAIbHEIC
JIeTay TIOBEJICHUS] YeJOBEKa, WCIIONbB3YS PAa3NWYHbIE S3BIKOBBIE CPENCTBA. B yCIOBHSX yCHIMBIIETOCS
KyJIBTYpHOTO OOMeHa co cTpaHamMu Asuu, JlaTuHcko Amepukn U AQpukd 0coOyl0 3HAYMMOCTb
MpHOOpETaeT PacIpOCTPaHEHHE PYCCKOTO S3bIKa M KYJIBTYpHI 32 pyOekom. [y pemieHust 3THX 3afad BO
MHOTHX CTpaHaX OTKPBIBAIOTCS IIEHTPBI OTKPHITOIO 00pa30oBaHus, 00yJaroIye B3POCIBIX U JETeH PyCCKOMY
s3bIKy  ((YHKIMOHAJIbHAS  TPaMOTHOCTH). KiltoueByr0 poilb B TPOABIKCHUH  PaBHOIPABHOTO
COTPYIOHHYECTBA, YBAXKECHUS K KyJIbType APYTUX CTPaH UTPAET IMIIATHS.

Kniwouesvie cnoea: smmnatusi, 0CO3HaHHOCTb, MHOSI3BIYHOE OOpa3oBaHUE, XYIO0KECTBCHHBIH TEKCT,
o0OydeHHne pycCKOMY S3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY.

/s yumupoeanus: llonosa H. C. Pa3BuTHe 3MmaTuu Kak KOMIIOHEHTa OCO3HAHHOCTH IPU padoTe ¢
XYIO0KECTBEHHBIM TEKCTOM Ha MHOCTPAHHOM si3bike // EBpasuiickuii rymaHuTapHbli sxypHai. 2024. Ne 2.
C. 103-109.

Original article

DEVELOPMENT OF EMPATHY AS A MINDFULNESS
CONSTITUENT WHEN WORKING WITH A FICTITIOUS TEXT
IN A FOREIGN LANGUAGE

Natalya S. Popova
Perm State Humanitarian-Pedagogical University, Perm, Russia, natasharubina@yandex.ru

Abstract. The rapidly changing political and socio-economic context of modern life is becoming a
threat to the physical and psychological health of citizens. It is possible to counteract the negative effects of
the world around us only through accumulation of one's own personal resource and competent management
of it, which is ensured by the formation of mindfulness. A high level of development of the components of
mindfulness — the skills of self-regulation, self-reflection and empathy — makes a person's life activity
psychologically safe and successful. Within the framework of the educational process the issues of health
saving do not lose their relevance. Empathy helps to build bridges of effective and psychologically safe
interaction between teachers and students. In foreign language education empathy can be developed when
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working with fiction. When writing a fictitious text, the author recreates real emotional situations, describes
verbal and non-verbal details of human behavior using various language means. In the context of increased
cultural exchange with the countries of Asia, Latin America and Africa, the dissemination of the Russian
language and culture abroad is of particular importance. To solve these problems, open education centers
teaching the Russian language (functional literacy) to adults and children are being opened in many
countries. Empathy plays a key role in promoting equal cooperation, respect for the culture of other
countries.

Keywords: empathy, mindfulness, foreign language education, fictitious text, teaching Russian as a
foreign language.

For citation: Popova N. S. Development of empathy as a mindfulness constituent when working with
a fictitious text in a foreign language. Eurasian Humanitarian Journal. 2024;2:103-109. (In Russ.).

Beenenue

3apokJIeHUE HOBOI'O MHPOIIOpPSIIKA CONPOBOXKAAETCS ACKalallMed HaINpsHKEHHOCTH B
MOJUTHYECKON cdepe, aucOaraHCcOM U TypOYJIEHTHOCTBIO JKM3HM TpaXkIaH BCEX TOCYIapCTB
3eMHOro mapa. Hawubosee ocTppiMH MpoOieMaMH OCTAIOTCS HEKOHTPOJIMyeMasi MHIpalus,
KHOEpNpecTyIMHOCTb, TEPPOPU3M M MaHJEMHUHU OMACHBIX HEH3yYEHHBIX paHee BUpycoB [UymakoB
2018]. B ycnoBusix KpailHEH TIeONOJIMTHUYECKON HEONpe[eIEHHOCTH MHOTHE TOCYAAapCTBA MILYT
HOBBIE ITyTH B3aUMOJCHCTBUS C TOCyAapCTBaMU-NIApTHEPAMHU, CTPOST MOJEIH COTPYAHUYECTBA AJIs
obecrieueHus Oe3omacHOCTH M pa3BuThs. Poccuiickas deneparus ceiiuac cocpeoTaunBacT CBOU
JTUTIOMAaTHYEeCKUE yCHIIUS Ha yKpersiennn otHomeHuid ¢ Kutaem n Ceepnoit Kopeeil, a Takxke co
crpanamu IOro-3amagnoit Asum, Adpuku u FOxHoit Amepuku. BsaumopeiicTBue ¢ >THUMHU
CTpaHaMH HUJET IO pa3HbIM HAINPABICHUAM, CPEIHd KOTOPBIX TOPTOBISl, BOECHHO-TEXHHYECKOE
COTPYIHUYECTBO, KYJIbTYpHO-00pa30BaTeIbHbIE MPOCKTHI U T. 1.

HeratuBHoe BnMsiHME peanuil COBPEMEHHOM JKHU3HM CKa3bIBAETCS HA IICUXOJIOTMYECKOM
0J1aromnoy4ny WIEHOB MHUPOBOTO coobmiecTBa. HeKoTopble MPUHUMAIOT CIIOKUBLIYIOCS CUTYAITUIO
U CTPEMSTCS HalTU B HEW MPEUMYIIECTBA, IPYTHE BHIOUPAIOT MyTh YXOAa OT PEaTbHOCTH TEM WIH
uHBIM criocoOoM. K cokanenuto, O0IbIIMHCTBO JII0/IeH, OKa3bIBAIOTCS HETOTOBBIMU K OCMBICIIEHHUIO
U TIPUHATHIO BBHI30BOB COBPEMEHHOTO OO0IIECTBA, OHM HE 00J1a/1al0T HEOOXOAUMBIMH YMEHUSIMH U
CTpaTerusMH CaMOPETYJISILNN, HE YMEIOT YIPABISATh CBOMM COOCTBEHHBIM BHYTPEHHUM PECYpPCOM
JUIS TIPOTHBOJICHCTBUSI KPU3HCHBIM siBieHUsAM. Cpenan Hamboyiee pacmpoOCTpaHEHHBIX MPOOIEeM,
BO3HUKAIOIIMX B pE3yJbTaTe HECMOCOOHOCTH aJaNTHPOBAaThCA K IMOCTOSHHO MEHSIOUIEMYCS
KOHTEKCTY KU3HEJCATeIbHOCTH, OTMEYAIOTCSl TOBBIIICHHBIN YpOBEHb CTpecca, TPEBOXKHOCTb,
HEBPO3bl, MAHMYECKUE aTaKu | T. A. [[puunHOI HECTIOCOOHOCTH aJeKBATHO OIEHUTH TY WJIU HHYIO
CUTYallMI0 B JXKU3HU, MPUHATH €€, MPUCIOCOOUTHCS K HEW W HUCIONB30BaTh €€ ISl peIleHUs
HE0OXOIMMBIX 3aj1ay, Yalle BCEro CTAHOBUTCSA HU3KUN YpOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH OCO3HAHHOCTH
1 e€ KOMIIOHEHTOB — IIEHHOCTEHl U CMBICIOB, BHUMAHUS, OTKPHITOCTH HOBHM3HE, CaMOpEryJIsIiH,
caMopeICKCUH | SMITATHH.

OcHoBHast YacTh

OcCo03HaHHOCTh UMEET MECTO, KOT/Ia YeJIOBEK TOHUMAET, YTO MOOYKIAaeT ero K AesITeIbHOCTH,
YTO SABJISIETCS COJiepKaHueM ero notpednocrei [JleontseB 2004] 1 MOXXET NPUHATH OTBETCTBEHHOE
peunieHre, He Oyaydd BO BJIACTH HETATUBHBIX CTEPEOTUINOB U MaTTepHOB. CrmOCOOHOCTH
aKKyMyJIHpOBaTh CBOM BHYTPEHHHUH pecypc U YIpPaBISITh UM HaIpsIMYyIO CBsi3aHa C OJHUM U3
KOMITOHEHTOB oOco3HaHHocTu — »mnatuei [[lomoBa 2020]. DOmmatust (oT rped. empatheia —
COTIEPEKUBAHKE) PACCMATPUBACTCS KaK MPOIECC MOHUMAaHUS 4yKOT0 TIEPEKUBAHUS U OTKIIMKA Ha
Hero. B coctaBe 3TOro MOHATHS Pa3NIWYalOT KOTHUTHUBHYIO SMIATHIO (TIOHUMAHUE MEePE)KUBAHHIA
JIPYroro) W HMONHOHAIBHYIO (adQekTuBHYI0) SMMIATHIO (COydacTHe B ITHUX NEPEKUBAHUIX
(couyBcTBOBaHue). TepmuH «dommatus» (empathy) BBemen J. Tutuenepom B 1909 1. B kadecTBe
aHTTIUIICKOTO PKBUBalieHTa Hemelkoro cioBa Einflihlung (BuyBcTBOBanme) [bonbmas Poccuiickas
sHIMKIIONEeaUs: 31. pecypc]. CoBpeMeHHbIE HEHPO(DU3NOIOTHUECKUE HCCIIEOBAHUS TO3BOJISIOT
onpeAenuTh (QYHKIHUOHAIBHBIE MEeXaHU3Mbl 3Mnatud. [Ipu HaOIIOJEHMM HEKOTOPOrO COCTOSHUS
JPYroro 4ejoBeKa B HEPBHOM cucTeMe crenu(uuecKkn akTUBU3UPYIOTCS T€ e caMble HeHpPOHHBIE
CETH, KOTOpPBIC BO30YKIAIOTCS, KOT/Ia caM HAaOIIOJArONIMiA UCIBITHIBAET TAKOE K€ COCTOSHUE. DTO
SIBJICHHE TIOJIYYHJIO Ha3BaHHME <«3e€pKajbHble HelpoHHBIC ceTn» (/. Pummonartu, B. Iamneze —
Uramus; XK. Jectm — CIIA). K nepBuuyHbiM ¢deHOMEHaM, BO3HUKAIONIUM Ha OCHOBE JSTHUX
MEXaHH3MOB, OTHOCSAT «MapalieIbHOE» TEPEKUBAHUE COCTOSIHHMA, AaHATOTHYHBIX COCTOSIHHUIO
O00BEKTa DSMITATUH, SMOIIMOHAJIBHOE 3apaKEHHE M HMUTAIUI0 3MOIMOHAIBLHOW AKCIPECCUU.
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Hapymenust osmnatuu  HaOMIONAIOTCS TOpU  ayTu3Me, IIM30(pEHUH, HapIcCU3Me U
MICUXOMATHYECKUX  (QaHTUCOLMATBHBIX)  pacCTpOMCTBaxX. Pa3nuuaioT  HENpPOU3BOJIBHYIO U
MpOM3BOJBHYIO dAMmmaTuio. B mpomecce muddepennumanuu  otHomeHuss S —  npyroi,
MHTEIJUIEKTYaJIbHOTO U MOPAJIBHOTO Pa3BUTUS (HOPMHUPYIOTCA 3penble (GOpMbI SMIATUH, KOTOpbIE
IIPEIOaraloT OTIPaHUYEHUE WHIUBHUJIOM CBOETO IIEPEKUBAHUSA OT IEPEKUBAHUS JIPYroro
YeJIOBeKa HapsIy CO CIHOCOOHOCTBIO TOCTaBUTH ceOs Ha ero mecto [bombmas Poccuiickas
SHUMKJIIONIEUA: 3JI. pecypc].

B pamkax Hamero HcciaelOBaHMS Mbl pacCMaTpMBaeM OHMIATHIO KaK «KOHIPYIHTHYIO
smnaTtuio». IloHATHE KOHIpysHTHOCTH cBsA3aHO ¢ Tpynamu K. Pomxepca, paccmaTpuBaBILIEro
KOHTPYSHTHOCTh KAaK «COOTBETCTBHE SMOLMOHAIBHBIX NEPEKMBAHUM HUX OCO3HAHHIO U
BepOalbHOMY WM HeBepOalTbHOMY BbhIpakeHHIO» [Pomkepc 2017: 63—-65]. Jlamee, wuaeum
K. Pomxepca 6pimm pa3zButhl B padortax 0. b. ['unmenpetitep, JI. B. Beneneesoi, T. 1. Kopsirunoit
u E. H. Ko3noBoii. JlaHHbIe aBTOPBI NPEACTABUIN «KOHI'PYIHTHYIO dMIIATHIO» KaK KOMIUIEKCHYIO
CIIOCOOHOCTh TMPOSIBJISITH AMMATHIO B PEYd WIM JACUCTBUAX M THOKO TepeKIoyaThesl ¢
a¢d(deKkTUBHOrO MOHUMAaHMsI MApTHEPA Ha OTBETHOE BbIpaXKEHNE COOCTBEHHBIX IMOIUI, B TOM YHUCIIE
OTPHILIATEIILHBIX, COXPaHss 00Iee MO3UTHBHOE BOCTIpUsiTHE cuTyarmu [ unmnenpeiitep, Kapsaruna,
Kosnosa 1993]. Pa3Burue ciocoOHOCTH K SMIAaTUH IproOpeTaeT 0co0yio 3HAUNMOCTh B KOHTEKCTE
MHOSI3bIYHOTO 00pa3oBaHUS. OMIIATUYECKOE OTHOIICHHWE TIO3BOJSET MPENoAaBaTesio HalTh
WHAUBUAYAIbHBIA TOJAXOJ K CBOUM OOYyYarOlIMMCS, MHUHMMH3UPOBaTh KOHQIMKTHOCTH B
o0pa3oBaTeNbHONW Cpelie W YyAy4IIUTh IICUXOJOTMYECKHH KiIuMmar mporecca oOyudeHus. s
o0yyJaromerocsi pa3BUThIE CHOCOOHOCTH K AMIATUU O3HAYAIOT OOJBINYIO YIOBIETBOPEHHOCTH B
OOIIEHUH C MpenofaBaTe/s MU U APYTUMHU OOyUYaIOIIUMUCS, TOBBIIIEHUE CTPECCOYCTOWYUBOCTH U,
KaK CJICICTBHE, TOCTHKEHUE 00JIee BEICOKUX aKaJIeMUIecKux pe3ynbratoB [[lomosa 2021].

KoHrpysHtHas smmatust sBIsSeTCS Ba)KHEHIIMM YCIOBHEM O0eCHedeHUs! MCHXOJIOTHYECKOM
6e3omacHocTH yueOHoro mpomecca. /[ng mpemopaBatenss WHOCTPAHHOTO SA3bIKA KOHTPYIHTHAs
SMIaTHsl, C OJHOM CTOPOHBI, O3HAYaET CIMOCOOHOCTh MPUHATH CBOIO LIEHHOCTh U YBUAETH CBOM
npodeccuoHalbHBIM MyTh, @ C JAPYroll — OHa CBsi3aHAa CO CIOCOOHOCTBIO YBUAETH ILEHHOCTH
KaX/10T0 U3 yueHHKoB. [lemaror, o0nagaromuii BBICOKUM YPOBHEM Pa3BUTHS AMIIATHH, IOMOTAeT
YUaIIUMCSl 0CO3HATh COOCTBEHHYIO YHHKAJIBHOCTh U HYKHOCTb, OH COIIPOBOKAAET UX B M30paHHOM
oOpasoBarenbHOM MapuipyTe. M. B. HekpacoBa cripaBeyiiBO OTMEYAET, UYTO «OE€30MaCHOCTh IS
peOeHKa HAa4YMHAETCSl C YBEPEHHOCTH, YTO OH HE oAuMH. M peub He CTONBKO O (U3UUECKOH
0€30MMacHOCTH, CKOJILKO O NICUXOJIOrHueckoil. M TonbKo MpHu HAJIMYUM TOTO TyIIEBHOTO KoMdopTa
MO>KHO NPOJIOJKAaTh TOBOPUTH O BOCIIUTAHUM, Pa3BUTUH, 00y4eHHH. ITO QyHIAMEHT, Ha KOTOPOM
Bce crpouTcs. IlepBblil KpaeyronbHbI KaMeHb 3TOro GpyHnameHta — «A4 guorcy mebsy, A eudcy
meoe A. PeGeHOK mepectaeT ObITh HEBUIMMBIM Ui Mupa. Ero BHIAT, 3aMedaroT, OTIMYAIOT,
OCO3HAIOT €r0 YHUKAJIbHOCTh U 3HAUUMOCTb. [IeTsIM )KU3HEHHO HEOOXOAMMO MPUCYTCTBHUE TOTO, KTO
mo0uT, BepuT u nojaepxkuBaet» [Hekpacoa 2018]. B koHTekcTe mpemnoiaBaHusi HHOCTPAHHOTO
A3bIKa CIIOCOOHOCTh K OMIIATHM MOXKHO pa3BHUBaTh MpH padoTe ¢ XYyI0KECTBEHHBIMH
MIPOU3BENCHUAMU. XYHAOKECTBEHHBIM TEKCT COOTHOCUTCSA C YYBCTBEHHBIM MHUpOM uesoBeka. 1Ipu
HallUCAaHUM TEKCTa aBTOpP BOCCO3JAET pPEaJbHbIE HSMOLUOHAIBHBIE CHUTYallUM, OIHUCHIBAET
BepOanbHbIe W HEBepOallbHBIC JETald IOBEACHUS 4YEIOBEKa, HCIONB3YS DPAa3IUYHbIC S3BIKOBBIC
cpeactBa. Xym0)KECTBEHHBIH MaTepuan OTPaKaeT MEXaHU3Mbl (POPMHUPOBAHMS SMOIMOHAIBHBIX
CMBICJIOB M MX pa3BUTHA M JIEMOHCTpUPYET BepOajbHbIE CBHUJETENHCTBA SMOIMOHAIHLHON
pedaekcuu INIHOTO U O0IIECTBEHHOTO onbiTa YenoBeka [[Ilaxosckumii 2008: 396].

XyIoKeCTBEHHAsl JIUTEpaTypa BBIOIHSAET MHOMKECTBO (YHKIMH: HakKaluluBaeT B cebe
MHPOPMALIMIO O PA3NIUYHBIX BHJAAX KOMMYHHUKATHBHO-3MOLIMOHAIBHBIX CUTYAIlMH, MOAEIHPYET
SMOLIMOHANBHOE TMOBEJCHUE YEJIOBEKa, CIOCOObI, CpeACTBAa U MYyTH KOMMYHHUKAIIMU SMOLUH, UX
CTWIMCTUYECKUH TMOTEHLIHMAJ, WX HMOTHBHYIO BAJ€HTHOCTb, WX OSMOTHUBHYIO IIparMaTHKy H
BocriutaTenbHylo  Qynkuumio [IaxoBckuit 2008: 188]. . A. PomaHOB oOTMedYaeT, uTO
«XYyI0)KECTBEHHBII TEKCT SKBUBAJICHTEH pEAJIbHOCTH B BOCIPOM3BENCHUM HSMOLMOHAIBHBIX
CUTYyallMil», MOCKOJbKY IPU HAMMCAHWU XYJI0)KECTBEHHOI'O IPOMU3BENCHUSI aBTOpP IMPU IMOMOIIH
JIETaIbHOTO OMMCAHUS U CPEICTB BHIPA3UTEIILHOCTH BOCCO3/AA€T CUTYallUU, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT
nepeaayde U OTpaxkeHuto sMoiuil yenoseka [Pomanos 2004: 72]. B peanbHOM XHU3HU, KaK MPABUIIO,
oOyyarolmuecsi MOTYT HCHBITaTh JUIIb OrPAaHMYEHHBIH JHMamna3oH HMOLMUH, TOrja Kak
BOOOpakaeMbIif MUP XYA0XKECTBEHHOT'O MPOU3BEICHHS JACT UM BO3MOKHOCTh MEPEXKUTDH IHUPOKHIMA
CIIEKTP AMOIMM, CBS3aHHBIX C MEPCOHAKAMHU W BBIMBIIIJICHHBIMU cuTyauusmu. T.I. @upcosa
OTMEYAET, YTO TOJIBKO YEPE3 CONEPEKUBAHUE YMUTATEIb MOYKET IOCTUTHYTh XYJI0’KECTBEHHYIO
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UJICI0 MPOU3BEJCHUS, TO3HATh YY)KYI0 0OJIb M paJoCTh, OTOPUYECHUE M OTUASHHE U TaKUM 00pa3zoM
MIPUYMHOKUTh CBOW JKU3HEHHBIN OIBIT, IEPEKUTH PA3HBIE NYIIEBHBIE COCTOSHHUS, 3aKPENUTh UX B
MaMATH HE TOJBKO yMa, HO M cepaua. ABTOp MNOJYEPKUBAECT JUAICKTUYECKYIO CBS3b MEXIY
SMIIATUIHBIM U JUTEPATypHBIM pa3BuTHEM oOydatomuxcs [Pupcosa 2015].

Xyn0oKECTBEHHAs] JUTEpaTypa aKKyMyJUPYET COLMAIbHBINA OIBIT YEJIOBEYECTBA, IEperacT
MH(OPMALIMIO O TOMYCTUMBIX M NMPUEMIIEMBIX PUTYyallax 3MOIMOHAIBLHOTO OOUIeHUS U (popMHUpYyeET
SMOLIMOHANBHBIN TPOGUIb THYHOCTH. ITUM 00YyCIIOBIIEHA 3HAYUUMOCTD U3YUEHHSI XY/10KECTBEHHbIX
NPOM3BEJCHUN Ha KaXIOM U3 J3TanoB oOyuyeHHs. Eciau 3HaKOMCTBO C JHTEpaTypHBIMU
IIPOU3BEACHUSAMU POJHOIO sA3bIKa HAUMHAETCS MPAKTUYECKU C POXKJEHUS UYEIOBEKA YEpe3 YCTHOE
HapOJIHOE TBOPYECTBO (TIOTEMIKH, CTUXH M CKa3KH) M MPOJI0JDKACTCSA 1ajiee B paMKax (popMaabHOTO
oOpa3oBaHMsl B IIKOJIE, CPEAHHX CHEIHMAJbHBIX M BBICHIMX Y4YEOHBIX 3aBEICHUSX, TO YTECHHE
MHOCTPAHHOU JIUTEpaTypbl HAYMHAETCS, Yalle BCEro, B paMKax HIKOJIbHOro oOyueHus. M3yuenue
NPOM3BEJCHUN  PYCCKOW W 3apyOeKHOW  JHUTEpaTrypbl  CIIOCOOCTBYIOT  (OPMHPOBAHUIO
CaMOUJIEHTUYHOCTH, CYyOBEKTHOCTH, IIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIX OPUEHTUPOB JTUYHOCTH, MATPHUOTU3MA
Y YBOKEHUS K HAIMOHAJIBHOU KynbType Poccun u npyrux crpas. UepToil pycCKOro HalmoHaaIbHOTO
XapakTepa Bcerzia ObUl O3UTUBHBIA MHTEPEC K APYIHMM HapoJaM U UX KylIbType. B GonbmmHCcTBE
CIIy4aeB TaKOW MHTEPEC UMEET NIPEUMYILIECTBA, TaK KaK IIO3BOJIAET YCTAHABIMBAThH JOBEPUTEIbHBIC
OTHOILIEHUS C NMPEACTABUTEISIMU APYIMX CTPaH, IEMOHCTPUPOBATh FOTOBHOCTh K PAaBHOIPABHOMY
B3aUMOJCUCTBUIO M coTpyaHuuyecTBy. OpHako, HWHOrga A3TOT HHTEpPEC INepepacTaeT B
HEOIpaBJaHHOE IMPEKJIOHEHUE Tepea BceM 3apyOeXHbIM M OOECIEHUBAaHHE KYJIbTYPHBIX
JOCTIDKEHUM cBoell crtpanbl. [lo mpuumMHE 3aBeOMO MO3MTHBHOTO BOCIPUATHUS 3apyOeKkHON
KYJbTYpbI B HAIlIEW CTPaHE IUPOKO PACIPOCTPAHSIUCH IPOU3BEACHUS NUHOCTPAHHOMW JINTEPATYPHI,
YTO MO3BOJISIO (POPMUPOBATH OMPEEIIEHHOE MHPOBO33pPEHHE M KapTUHY MHpa y rpaxiaaH. Uto
KacaeTcs pacrnpoCTpaHeHUs] COOCTBEHHOTO KYJIbTYPHOTO BIMSHUS 32 Mpe/elaMu ToCyapcTBa, TO B
pasHble MCTOPUYECKUE SMOXHM ITH TEHIEHIMU TO YCHIUBAIUCH, TO ociabeBanu. K cyacthio, B
HACTOAIIEE BpeMs Ha TOCYJapCTBEHHOM YPOBHE ObUIM MPUHATHL Pl MEp IO HapalUBaHUIO
KYJIBTYPHOTO U 00pa30BaTEIbHOIO COTPYIHUYECTBA CO MHOTUMHU rocyaapcTBaMu Asuu, AQpuku,
Jlatunckoir Amepuku u T. 1. Peanuzanus JaHHBIX MEp CTaHOBUTCS BO3MOXKHOM, B YaCTHOCTH,
6maronapst paboTe IIEHTPOB OTKPHITOTO 00pPa30BaHUS HA PYCCKOM SI3bIKE.

Jlanee Mbl TOKa)keM HEKOTOpBIE MYTH PAa3BUTHUS SMIIATUU IpU paboTe ¢ XYA0KECTBEHHBIM
TEKCTOM Ha HMHOCTPAHHOM (PYCCKOM) SI3BIKE B paMKax MporpaMMm OOYYEHHS, peaTn3yeMOoro
LIEHTPaMH OTKPBITOr0 00pa30oBaHUs PYCCKOMY SI3BIKY 3a pybexom. Kak ormedanocs paHee, ceromns
BO3pacTaeT poJib B3aumoencTBus Poccun co MHorumu crpanamu Aszuu, JlaTuHckoli AMepuKH U
Adpuxku. OpauM w3 Hambojee aKTUBHO Pa3BUBAIOIIMXCSA HAMPABJICHWA IO  JIMHUH
oOpasoBarenbHOTO coTpyaHudecTBa sBisiercss Adpuka. C 2023 r. npu noanepxke MuHHCTEpCTBA
npocBemienust Poccuiickoit ®denepaiin  OTKPBIBAIOTCS HEHTPBI OTKPHITOrO 00pa3oBaHUs Ha
pycckom si3bike B FOxkHO-Adpukanckoir Pecnybnmke, Pecny6nuke HammOus, PecnyGnuke
3umbabBe u Pecnybnuke borcBana. 3amayamMu JaHHBIX IICHTPOB SIBISIOTCS TOMYJISPU3AIINAS
PYCCKOTO s3bIKa M KYJIbTYpbl; OpraHM3alus M IPOBEIACHHE OO0pa3oBaTEIbHBIX KYpPCOB,
MEpPONPUSATHA MPOCBETUTENBCKOTO, HAyYHO-METOAMYECKOr0, 00pa3oBaTeIbHOIO XapakTepa;
dbopmupoBanre (YHKIIMOHAILHONH T'PAMOTHOCTH CpEAM HaCeICHUs FOKHOAPPUKAHCKUX CTpaH;
MOBBIIICHHE MOTUBAILIMYU K U3YYEHUIO pycckoro sa3bika [Kpyse, besykinanuukos, Beptesnosa 2021].

C ocenn 2024 r. crapryer nporpamMma OOYyYeHHs JE€Te M B3POCIBIX PYCCKOMY SI3BIKY
(pynkumonanbHbiil acriekt) B PecryOnuke HamuOus. [lanHas mporpamma peaiu3yercss HEeHTPOM
OTKPBITOr0 00pa3oBaHUsl HA PYCCKOM si3bIKe «[lyIIKUH-LIEHTPY, SBIAIOLIMMCS MOpAa3/IeIeHUEM IpH
Otpene  MEXIyHapoAHOW  AesaTenbHOCTH  [lepMCKOro  rocymapCTBEHHOTO — T'yMaHUTapHO-
MeJaroru4eckoro yHuBepcurera. Mogenb oOydeHHs Ha TIEpBOM JTale BKIIOYaeT B cedst 6
B3aUMOCBSI3aHHbIX Mopayseil: 1) «DyHKUMOHAIBHBIA PYCCKUIl: y4UMCsSl IUCaTh IO-PYCCKH»; 2)
«DYHKITMOHAIBHBIA PYCCKHM: YYUMCS YUTATh MO-PYCcCKny»; 3) «DYyHKIIMOHAIBHBIN PYCCKHM: yIUMCS
CUMTaTh TMO-PYCCKN»; 4) «DyHKIMOHAIGHBIA PYCCKUH: YYUMCS TOBOPUTH IO-PYCCKH»; 5)
«DPYyHKIMOHAIBHBIN pycckuii: 3Haere M Bbl Poccuro?»; 6) «@yHKUMOHAIBHBIN pycckuil: Tpamuimn
pycckoro pedeBoro obmenus» [Kpyse, besykinaaaukos, BeprbsnoBa 2021]. CormacHo JaHHON MOAETH
00y4eHus: paboTa C XyJI0KECTBEHHbIM TEKCTOM MOXKET OBbITh peaji30BaHa B paMKax MOAYyJel 1o
00y4EHHIO YTEHUIO, MICbMY, TOBOPEHHIO, a TAKKe MPH paboTe CO CTPAHOBEUYECKUMU MaTepUallaMH.

B xonTekcre o0ydeHHs (YHKIIMOHAIBHOM I'paMOTHOCTH padoTa ¢ XyJO0KECTBEHHBIM TEKCTOM
MIO3BOJISIET PEIIATh LIENBINA CIEKTP 3a7a4: (popMHUPOBaTh HABBIKM M pa3BUBATh YMEHHS YTEHHS, IHChMa
U TOBOPEHHS; TIOBBIIIATE YPOBEHb COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMH OOy4aroluXcs; pa3BUBATh
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IMITATHIO ¥ (POPMHUPOBATH YBAKUTEIHHOE OTHOIICHUE K IPYrod KyabType W TpaauiwsiM. OpraHu3ys
paboTy ¢ XyI0KECTBEHHBIM TEKCTOM MPU 00YYEHUH PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY, MBI HIMEEM B
BHJy, YTO CHavaja XyJOXKECTBEHHBIA TEKCT HUCIOJIb3YETCS KaK CPEICTBO, HAMIATHBIA MaTepuan Ajs
YCBOGHHS M3y4aeMOro 5I3bIKa, a Jjajiee OH CIY>KHT OCHOBOW JUIsi MPHOOIIEHH WHO(POHOB K PYCCKOM
muteparype. [Ipu 5ToM nepBbIid 3Tan SIBISETCS MOATOTOBUTENIBHBIM JJIsi BTOPOTO, TaK Kak MOHUMAaHUE
TEKCTa BO3MOXKHO JIMIIIb HAa OCHOBE XOPOIIO YCBOGHHOW SI3bIKOBOWM 0Oa3pl. HaumHath paboty ¢
XY/I0’KECTBEHHBIM TEKCTOM IIEJIECO00pa3HO TOrja, Korjga oOydaroIyecsi MOTYT OpHUEHTHPOBATHCS B
HEM, JICJIUTh Ha CMBICIIOBBIE YaCTH, OTIENISATh INIABHOE OT BTOPOCTENEHHOTro. TpaauimoHHo padoTa ¢
TEKCTOM BKJIIOYaeT B ceOsi TpW 3Tama — MPEeITeKCTOBBIM, MPUTEKCTOBBIA M TMOCIETEKCTOBBIA. [lpn
pa3paboTke 3afaHuil Ha 0a3e XyH0KECTBEHHOIO TEKCTa AKIIEHT MOMKET CTaBUTHCS Ha CHOKETHbBIE
COOBITHSL WM XapaKTEPUCTUKY I'epoeB, UX IYIIEBHOE COCTOSIHUE, YyBCTBA, MUPOBO33PEHHE U T. 1.
Cucrtema  MPENTEKCTOBBIX  3aJaHMi  BKJIIOYAET  CEMaHTH3allMI0  HE3HAKOMOM  JIEKCHKH,
CIIOBOOOpa3oBaHue, OOBSCHEHHE HOBBIX CHHTAKCHMYECKUX KOHCTPYKIWH. [IpuTekcToBbIe 3aMaHUS
pa3pabarbiBatoTcs 1o ¢parmMeHTaM TekcTa. [locmeTekcToBbIe 3a1aHusl MPEICTABIISIOT COOOH KOHTPOJIb
MTOHUMAaHWUSI, TIEPecKas CoJIepKaHus, 00CYKIeHue MpodiieMaTHKH TekcTa [Mukciok 2019].

B kauectBe 6a30BOro yuyeOHO-METOJMUECKOT0 KOMIUIEKCA, UCTIOIb3yEMOr0 MPH pearnu3aiuu
MpOrpaMMbl  OOyUYEHHUsSI PYCCKOMY SI3bIKY ((YHKIIMOHANBHBIA acleKT) JeTe W B3pPOCIBIX B
Peciyonuke HammOusi, Obur BbIOpaH yueOHMK «[loexamu! Pycckmii s3bIK KaKk WHOCTpPaHHBIM.
Hauvanensni kype» C.U. UYepnbimona. lleHTpanbHON 3agadeil JaHHOTO Kypca SIBJISIETCA
obecriedyeHrne OBICTPOTO YCBOEHHS pa3HBIX AaCIEKTOB S3bIKa M BUAOB PEUYEBOM IESATEIBHOCTH.
OCOOCHHOCTBIO ~ JAHHOTO  Y4eOHO-METOAMYECKOrO0  KOMIUIEKCA  SIBJISIETCS  BO3MOXKHOCTB
WCIIOIB30BaHUS SI3bIKA-TIOCPEAHUKA (aHTIMUCKUH, (PpaHIy3ckuid, Hemerkuii). OTMETHM, YTO B
Peciyonmuke HamuOusi opunmasibHBIM CTaTycoM O0JaJaeT aHTJIMUCKUN SI3bIK, HEMEIKUN JKe
MPUHAT B KA4e€CTBE OJIHOIO M3 HAIMOHAJIBHBIX S3bIKOB. UTO KacaeTcsi TEKCTOBOIO Marepuala,
NPEJCTABICHHOTO B JTAHHOM Y4€OHO-METOAMYECKOM KOMIUIEKCE, TO TEKCTHI MOAPA3CIAIOTCS Ha
JIBE TPYIIIBI CIOKHOCTU: C OAHOW CTOPOHBI, €CTh JJOCTaTOYHO MPOCTHIE TEKCTHI, WILTFOCTPUPYIOIINE
Marepuan ypoka, a C JIPYyrod — TEKCThI JUISl YTEHHUS MOBBIMICHHON CJIOKHOCTH, KOTOPBIE MOYKHO
MCIIOIb30BaTh KakK B KJ1acce, Tak U JIsl AoMaiHero uyteHus [Yepueimos 2009].

Cpenu TEKCTOB, OTHOCSAIIMXCS K XYyJOXXECTBEHHOM IUTepaType B Y4eOHO-METOAMYECKOM
komiiekce «lloexamu! Pycckmil s3bIk Kak WHOCTpaHHbIA. HayanbHbBI Kypc» MpEaCTaBICHBI
(bparMeHThl pyCCKUX HapOAHBIX CKa30K, XyI0’KECTBEHHBIX aBTOOHOrpaduil U3BECTHBIX JTUUYHOCTEH,
OTPBIBKM PAacCKa3oB M IMOBECTEH KiIacCHUYeCKUX U coBpeMeHHbix aBTtopoB (JI. H. Toscroi,
A. T. ABepuenko, C. W. YepHbIIoB U Apyrux). JlaHHbIE TEKCTHI MOT'YT YCIIEIIHO HCIIOJIb30BAThCS
JUIS Pa3BUTHUS CIIOCOOHOCTHM K SMIATUM y oOydaromuxcs. Pa3BuBaTh SMIATHIO CpeACTBAMH
XYJO0’KECTBEHHOTO TEKCTa BO3MOXKHO IIPU OMNpEJeNeHUHd 0a30BBIX CIIOCOOHOCTEH M YMEHHI,
COCTABIISIIOLINX €€ OCHOBY. K JaHHBIM YMEHHMSM M CIIOCOOHOCTSIM OTHOCAT: 1) yMEHHsI ONpeNensiTh
SMOILIMH TIEpCOHAXKEH, 0CO3HABATh U COOTHOCUTH MX C BepOabHON (POPMOIL BEIpaXKEHUS; 2) YMEHHE
HaxOJIUTh B MPOMU3BEICHUH MAPKHUPYIOLIME AIMOLMH JINTEPATYpHBIX I'E€POEB, ONMPENEIATh IMOLUH,
UCXOJ M3 TeKCTa; 3) yMEHHE ONPENeNATh AMOLUU Tepos, €CIU B TEKCTE CIOBa-MapKephl
OTCYTCTBYIOT; 4) CIIOCOOHOCTh K OMOLMOHAIBHO-TMYHOCTHONW JELEHTPAalud Ha OCHOBE
OTOXKJIECTBJICHHUSI ce0sl C TeposSMHM MPOU3BEACHHUS, COOTHECEHUS HX TO3MLIMA U B3IIIAJ0B C
cobcTBeHHBIM MHEHHEM [JIykbsiHOBa, demoposa 2017].

Pa3BuBaTh ymMeHUE ONpeaesTh 3MOLUUHU JIUTEPATYPHOTO T€pOsi, OCO3HABATH UX U COOTHOCUTH
¢ BepOanpHOU POpMOIi BRIPAKEHHUSI MOKHO C IMTOMOIIBIO0 TAKOTO MpUeMa pabOThl KaK HaXOXKJICHUE B
TEKCTE CJIOB M BBIPAKEHUH, HA3bIBAIOIIMX SMOIMH repos. B pamkax yueOHO-METOIUYEecKOro
komiuiekca «lloexamu! Pycckmii g3bIk Kak WHOCTpaHHbIA. HawanbHbIA Kypc» JaHHOE YMEHHE
MO>KHO pa3BHUBATh C IOMOIIbIO CIEAYIOIIMX 3aJaHUW: 1) Ha30BUTE dMOIMM, KOTOPBIE BBl 3HAETE,
OMpeNeInTe KAKUe W3 HUX OTHOCATCA K IMOJOXKUTEIbHBIM, HEUTPAJIbHBIM U OTPHULATEIbHBIM
SMOLIMSM, 3alUIINTE HOBBIE CJIOBA U BBIPAXKEHUS 110 TEME B CBOW CJIOBaph (IIPEATEKCTOBBIN ATaM);
2) npounTaiiTe (hparMeHT XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTAa U OMNpEeIUTe B HEM BCE BO3MOXHbBIE SMOIIHH,
KOTOPBIE UCIIBITHIBAIOT IEPCOHAXKU (IIPUTEKCTOBBIN 3Tan); 3) BeIpa3uTe CBOE MHEHUE OTHOCUTEIBHO
MOBEJICHUS MIEPCOHAXKEM, X MBICIEH U IMOLMI (ITOCIETEKCTOBBIN 3TaIl). ITU NPUEMBI MTO3BOJISIOT
BHMMATEJIBHO OTHOCUTBCS K TEKCTY, HAXOAUTh B HEM CJIOBA U BBIPAXKEHUS, HA3bIBAIOLIUE AMOIIMHU
MIEPCOHAXKEM, ydaT OCMBICIATH MOTHBBI ITIOCTYNIKOB M ONPENEIATh YepThl Xapakrepa repoes. Korga
B XYHOK€CTBEHHOM TEKCTE€ OTCYTCTBYIOT CJIOBa U BBIPAXKEHHUsS, HA3bIBAIOIIUE SMOLIUU TEPOEB,
o0yyarolmuecsi MOTYT ONpEAETHTh MX MO KOHTeKcTy. OIHUM M3 NPHUEMOB 3/1€Ch MOXET CTaTh
aHaJIM3 TEKCTa Ha MpeaMeT oOCYKIEHHS CMbICIIa MOCTYIKOB T'epOeB, UX MOTHUBOB. JlaHHOE yMeHue
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MOKHO Pa3BUBATh, BBIMOHSS CIEAYIONIUE 3aJaHus: 1) TOCMOTPUTE HAa KAPTUHKY U MPEATIONIOKHUTE
KaKMMH 4YepTamMHu XapakTepa oOJafaroT Tepou Npou3BeAeHUs (TPENTEeKCTOBBIA ATam); 2) 4uTas
TEKCT 3allOJIHUTE TaOIMIly, HaX0lld B TEKCTE CJIOBa U CIOBOCOYETAHHUS, CO3/A0LIUe OOpa3HOCTH,
BO3/CHUCTBYIONIYI0O Ha pa3Hble KaHAJIbl BOCIPHATUS YUTATeNs (3peHHe, CiIyX, BKYC, OCs3aHUe,
oOOHsiHME) (MPHUTEKCTOBBIN 3Tam); 3) omummre aTtMochepy, CO3IaHHYIO aBTOPOM B OTPHIBKE,
MOAYMalTe Kak OHA COOTHOCHUTCS C YyBCTBaMU TIEPCOHAKEH (TTOCIETEKCTOBBIM JTall).

CrocoGHOCTh K AMOLIMOHAIBHO-IMYHOCTHOM JIELEHTPALMK UIPAeT MEePBOCTENEHHYIO POJib B
pa3BuTUM SMOATHH. [ TTaBHBIMH TMpUEMaMH 3/€Ch BBICTYMAIOT OTOXICCTBICHHUE M CpaBHEHUE.
OOyuaromiemycst cieayeT NpeiCcTaBUTh ce0s Ha MEeCTe MEPCOHAXKa, MOHATh €r0 MOTHBBI U AMOIHH.
Bbicokuili ypoBeHb 3MMATUH CTUMYJIUPYET MPOLECCHl CMBICIO00pa3oBaHUs, HEOOXOIUMbIE IS
YCHENTHOTO 00 y4eHHUsI.

3akiaioyeHue

KouTponp u ympaBineHHME CBOMM BHYTPEHHUM pECYpPCOM CTAHOBATCS HEOThEMJIEMBIM
YCIIOBUEM COXPAHEHUS IICUXOJOTUYECKOTO M (PU3UYECKOTO 3I0POBbsl 4YEIOBEKa B IMOCTOSHHO
MEHSIOIEMCSI KOHTEKCTE JKU3HENCATEIbHOCTH. OMMAaTHUs JISKUT B OCHOBE YBAKUTEIHHOTO
OTHOIICHHUS YeJOBEKa K APYrHUM JIOASM, Oynb TO TpakIaHe CBOEH CTpaHbl WM HWHOCTPAHIIBL
O} PexTUBHBIM M JOCTYMHBIM CIIOCOOOM DPa3BUTHS AMIATHU SIBISIETCA YTEHHE XYI0)KECTBEHHOMN
auTepaTypbl. V3ydast KylbTypHBIE KOJBI, COJIEPIKALIUECS B XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX TOU
WIA MHOM CTpaHbl, Mbl MOJKEM BHJETh OCOOCHHOCTH 3THOCOB U KYJIbTYp Ha INIyOMHHOM YpOBHE,
c(opMHPOBATH CBOE OTHOIIECHHE K MOJYYCHHBIM 3HAHUSM, COIIOCTaBUTb, PUHSITH HIIUM OTBEPTHYThH
Ipyrue LEHHOCTH, MHEHHS M o00pa3 »xku3HHU. Pa3BuTas cmocoOHOCTH K O3MMATUH MOMOTaeT
y4acTHHUKaM 00pa3oBaTelbHOTO TIpoliecca BBICTpauBaTh dS(PPEKTUBHOE U  TMCHUXOJIOTHYCCKU
0e30macHOe B3aMMOJICHCTBHE M JOCTUraTh BBICOKHX aKaJIEeMHUYECKUX pe3ynbTaToB. [IposiBieHue
JI00pOTHI, TIOOBU U COCTPAJAaHUS K caMOMy ceOe M OKPY)KAIOIIUM IOBBILIAET yJOBICTBOPEHHOCTD
KHU3HBIO U COJIEHCTBYET FrapMOHM3AIUH BCeX chep B3auMOJICHCTBUS B COLIUYME.
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Hayuynas craTtes
YIAK 37.016:811.161.1

NCHOJBb30OBAHUME PYCCKHUX NOCJIOBHUIL
B OBYYEHUUN NTHOCTPAHHBIX (TYPKMEHCKHUX) CTYAEHTOB

Jlapuca I'ennagbeBHa KbIpkyHoBa
IIepMckuii roCy1apCTBEHHBIN HALIMOHAIBHBIM UCCIIENOBATEIILCKUN YHUBEPCUTET,
[Tepmsb, Poccus, kyrkunovalg@yandex.ru

Annomayus. CTaThs TIOCBSINICHA PACCMOTPEHHIO OIHOTO W3 aKTyaJlbHBIX BompocoB PKM —
BO3MOXKHOCTH MCIIOJB30BAHMSI PYCCKHX TIOCTIOBHIl B 00YYEHUN HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB. MHOTHE TIeIarorH,
¢unonoru, meromuctsl, npernonaBatenmn PKM oTMedaroT, 4TO pycCKHe IMOCIOBHUIIBI KaKk MaTepuan st
oOyuenuss PKW He Tombko crocoOCTBYIOT 3(h(EeKTHUBHOCTH OOYy4YeHHs, COOTBETCTBYIOT HWHTEpecaM u
MOTPEOHOCTSIM O0YYAIOIINXCS, MOBBIIIAIOT MX MOTHBAIMIO K H3YyYEHHUIO PYCCKOTO S3bIKa, HO M JAOT
CTYJCHTaM BO3MOXXHOCTh IPOHUKHYTHh B CaMble TJTyOWHBI KYJIBTYPHl U 03HAKOMHUTHCS C MOJIENBI0 PYCCKOU
HaI[MOHAJIBHON KapTHHBI MHUpa. B paboTax COBpeMEHHBIX METOAMCTOB MOKAa3aHO, YTO CYIIECTBYIOIINE
y4eOHMKH U yueOHble mocobus mo PKU, Ha mepBEIit B3I, cOAepkKaT TOCTaATOYHOE KOJIMYECTBO MaTepHaa
HE TOJBKO ISl YyCBOCHUS TIOCIIOBUYHBIX 000POTOB PEUH, HO U IS BKIIIOUEHUS UX B aKTUBHOE YIIOTPEOJICHHE.
OOpameHre K pPYCCKAM TIOCTIOBHIIAM Ha 3aHATHSAX MO3BOJISET 3aKPENHUTh 3HAHHSA 00 MX OCHOBHBIX
JIUHTBUCTUYECKUX O0COOCHHOCTSX. OJIHAKO OCYIICCTBICHHBIC aBTOPOM CTaThbH HCCIICIOBAHHS —B CTaThe
MPEICTaBICHbI PE3YJIbTaThl AHKETUPOBAHUS, IPOBEAEHHOrO Ha Oa3e dunonoruueckoro gaxynsrera [ITHUAY
CpeIu WHOCTPAHHBIX (TYPKMEHCKHX) CTYIACHTOB, — TIO3BOJSIOT YTBEPXKAATh, 4YTO HHOCTPAHHbBIC
(TypKMEHCKHE) CTYIEHTHI (a) B HEIOCTATOYHOW CTEIICHH 3HAIOT PYCCKHE ITOCIOBHIEI, (0) HE MOTYT Ha
OCHOBE TIOCJIOBHI[ COCTaBUTHh KAYECTBEHHBIH TEKCT MHHU-COYMHEHUS, (B) HEYBEPEHHO HCIIONIB3YIOT
MTOCJIOBUIIBI B CITOHTAHHOW pe4d. ABTOP MPHUBOIUT MEPEUCHb BO3MOXKHBIX (DOPM OCYIIECTBICHUS PabOTHI
HaJ| TTOCIIOBHIIAMH U TIpEIJIaraeT CHCTEMY 3aJaHHi, HalpaBJICHHBIX HAa OCBOCHHWE ITOCIOBHUI] HAa 3aHATHUSIX
PKU. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSCKUH MOTCHIIMAT PYCCKUX IOCIJIOBHII, 10 MHCHHUIO aBTOpa CTAaThbH, CBS3aH C
TE€M, YTO B HUX COXPAHSIOTCS DJIEMEHTHI TPAIWIIMOHHOW PYCCKOH KyJIBbTYypbl W HAIMOHANBHBIE TyXOBHBIC
IIEHHOCTU PYCCKOTO Hapoja: JIto0oBbh K PonuHe, 3HAYUMOCTh CEMBU M JIOMa, YBAKCHHE K OKPYKAIOIINM,
TOTOBHOCTH K CAMOTIOKEPTBOBAHHIO, BEPHOCTH CIIOBY.

Knrouegvle cnoea: pycckuii  s3plk  kak  uHOCTpaHHbIH (PKUW), mMOCIOBHUIIBI PYyCCKOTO  SI3BIKA,
00pazoBaTeILHBIN poriecc, BOCITMTATCILHBIHN aCIICKT, aKCHOJIOTUUECCKUI aCIICKT,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHIA ACTIEKT.

Jna yumupoeanusn: Keipkynosa JI. I'. Mcnonp3oBaHue pycCKUX HOCIOBHIL B 00YYEHUH HHOCTPAHHBIX
(TypkMeHCKHX) cTyaeHToB // EBpasuiickuii ryMmanuTapHbii xkypHai. 2024, Ne 2. C. 110-118.

Originalarticle

THE USE OF RUSSIAN PROVERBS
IN TEACHING FOREIGN (TURKMEN) STUDENTS

Larisa G. Kirkunova
Perm State University, Perm, Russia, kyrkunovalg@yandex.ru

Abstract. The article is devoted to the consideration of one of the current issues of RCTs — the
possibility of using Russian proverbs in teaching foreign students. Russian Russian proverbs as a material for
teaching Russian proverbs not only contribute to the effectiveness of teaching, correspond to the interests
and needs of students, increase their motivation to learn the Russian language, but also give students the
opportunity to penetrate into the depths of culture and familiarize themselves with the model of the Russian
national worldview. In the works of modern methodologists, it is shown that existing textbooks and
textbooks on RCTs, at first glance, contain a sufficient amount of material not only for the assimilation of
proverbial revolutions, but also to include them in active use. An appeal to Russian proverbs in classes
makes it possible to consolidate knowledge about their main linguistic features. However, the results of the
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research article — the article presents the results of the survey conducted on the basis of the Faculty of
Philology of the PRIU among foreign (Turkmen) students — it is allowed to assert that foreign (Turkmen)
students (a) are not enough for Russian proverbs, (b) not They can, on the basis of proverbs, make a high-
quality text of mini-processing, (c¢) uncertainly proverbs in spontaneous speech. The author gives a list of
possible forms of working on proverbs and offers a system of tasks aimed at mastering proverbs in RCT
classes. The linguoculturological potential of Russian proverbs, according to the author of the article, is due
to the fact that the elements of traditional Russian culture and the national spiritual values of the Russian
people are preserved in them: love for the homeland, the significance of the family and home, respect for
others, readiness for self -sacrifice, loyalty to the word.

Keywords: Russian as a foreign language (RCT), proverbs of the Russian language, educational
process, educational aspect, axiological aspect, linguoculturological aspect.

For citation: Kyrkunova L. G. The use of Russian proverbs in the training of foreign (Turkmen)
students. Eurasian Humanitarian Journal. 2024;2:110-118. (In Russ.).

Beenenue

Mmuorue nenaroru, (Guionoru, MeToaucTsl, npenogaBatenun PKU oTmedaroT, 4Tto pycckue
MOCIIOBUIBI Kak Mmarepuan st oOydenuss PKU He TOnbKo cmocoOCTBYIOT 3 QeKTUBHOCTH
o0OyueHus, COOTBETCTBYIOT HHTEpPECaM U MOTPEOHOCTSIM 00YyYarOMIMXCsl, HOBBIIIAIOT UX MOTHBAIIIO
K U3YYEHHUIO PYCCKOTO S3bIKa, HO U JIal0T CTYIEHTaM BO3MOXKHOCTb MPOHUKHYTH B CaMble TJTyOUHBI
KYJIBTYPbl ¥ O3HAKOMHTHCS C MOJEIBI0 PYCCKOW HAIMOHANbHOW KapTuHBI Mupa. CrmekTtp pabor,
COJIEpIKaIlINX OIMUCAHNE BAPHAHTOB KCIIOIH30BAHUS IOCIOBHUI] B MPAKTUKE OOYYEHHUS PYCCKOMY
S3BIKY B By3aX, JOCTATOYHO HMIMPOK. MOXKHO Ha3BaTh aBTOPOB, YbH CTAThU MOCBSIIEHB 00YYEHUIO
PKU ctynentoB u3 camblx pas3HbIx cTpaH: Kwutas, VY30ekucrana, Wrammm, Wcmanmm (cM.,
Harpumep: [bexenapr 2021; HermaroBa 2010 »51. pecypc; CmrocapeBa 31. pecypc;
[Tokapumona 2021; [[3toans 2018; [3emton 2022 u npyrue]).

[IpakTuecku Bce aBTOpPbI CXOJATCA B TOM, YTO IIOTOBOPKM M MOCIOBUIBI — 3TO
CBOCOOpa3HbIE «MUHHUATIOPHBIC TOATUYECKHE IPOU3BEACHUS, B KOTOPHIX BBIpAXKEHA HApPOIHAS
MYyApPOCTb, HApOAHAsl Menaroruka, HapoaHas oueHka» [L[3toans 2018]. [locioBuibl U MOroOBOPKU
JAI0T BO3MOXHOCTb IPOHHUKHYTh B JIPYTYIO CHUCTEMY MBIIIJICHUS, MO3HAKOMUTBCS C JPYrou
CUCTEMOM ILIEHHOCTEW, pPa3BUBAIOT MBIIUICEHHE CTYAEHTOB, OKa3blBAlOT BOCHUTATEIBHOE
BozaeicTBue. Mcxons U3 3Toro, MOXHO npenmnosarars, uro B npaktuke PKU nmocnoBuiel Moryt
HCIIOJI30BATHCS KAK MUHUMYM 8 MPEX 63AUMOCBAZAHHBIX ACNEKMAaX:

1) KaKk MOJHOLEHHOE JTUHTBOAUIAKTUUECKOE CPEACTBO;

2) Kak 3JIEMEHT CHCTEMBbI BOCIIUTAHUSI MHOCTPAHHBIX CTYEHTOB ((hopMHpOBaHUS YBaKEHUS K
TPAAULIUSAM U OOBIYasiM PyCCKOTO HApOJIa, aIaNTalliK K YCIOBUSM KU3HU B POCCUHCKOM OOIIECTBE,
BOCIIPUSITUS €TO OCHOBHBIX JIyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX IIEHHOCTEM );

3) Kak  3JIEMEHT JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHH, OOECHEeUMBAIOIIMNA  TMOHUMAaHHE PYCCKOTO
HAI[MOHAJILHOTO XapakTepa, €ro CUiIbl U cIabOCTH, MOJOXKHUTEIbHBIX W OTPUIATENIbHBIX KauyecTB
PYCCKOTO YeJIOBEKa.

[TosTOMy 3HaHHE PYCCKHX IOCJIOBHI] CHOCOOCTBYET TITyOOKOMY H3y4Y€HHIO s3bIKau Ooliee
TOYHOMY MOHMUMAaHHIO 00pa3a MbICJIEH U XapakTepa HapoJa.

OcHoBHast 4acTh

B pamkax moAroToBKM JaHHOW CTaThU HaM TOKA3aJ0Ch MHTEPECHBIM OIPENCIUTh YPOBEHBb
3HAaHUH PYCCKUX TOCIOBHI[ TYPKMEHCKAMH CTYIEHTAMH, IPOAHAIM3HPOBATH CHCTEMY HX
MPEJICTaBICHUH O TIOCIIOBHIIAX PYCCKOTO S3bIKa KaK OCOOBIX pPEYEBHIX CIMHHIAX U 3aTEM YKe
MPEJIOKUTh HEKOTOpPhIE TPHEMBI U CIOCOOBI BBEIEHUS TMOCIOBUIl B MPAKTUKY UX OOYYCHHS
pycckoMy si3piKy. C 2TOH 1elbl0 Ha IEPBOM JTale KCCIEAOBAHUS HAMH OBUIO IPOBEICHO
AaHOHMMHOE aHKETUPOBAaHHME TYPKMEHCKUX CTYICHTOB 1—4 KypcoB. B aHkeTMpoBaHMM TpPUHSIIN
yuactue 20 genoBek: 5 roHome u 15 neBymek. Bo3pact ot 20 go 29 ner. Beero 6v110 3agano 4
BOIIpOCA.

Ilepebrit 13 HUX Kacaucs o01ero (00MmEeTeopeTHIECKOro) MPEACTaBICHUS O MOCIOBUIAX KaK
0COOBIX EAMHHIIAX PYCCKOM peur CO CTaOMIBHOU CTpYyKTypoidl. MH(DOpMaHTy HY)XHO OBLIO CAENaTh
BBIOOp MEKIY TPEMsT BO3MOKHBIMH OTIPEACTICHUSMH TIOCIOBUIIBI HITM OTMETHTD BapuaHT «He 3Haro,
YTO OTBETUTHY». BbUTH mpeanoxeHsl Ha BbIOOp cneayromue omnpenenenus. (1) Ilocrosuya — smo
3aKOHYEeHHOe NPedNIodCeHUe C ONPEOENEHHBIM CMBICIOM NOYYUUMENbHO20 Xapakmepa (= TOCIOBUII).
Ero Bel Opamu Bcero 2 uenoeka! (2) [locrosuya — smo obpasnas ¢pasa uiu crosocouemauue,
Komopvle UCNOAb3VIOMCcs 0l Kpacomwl pedu (= TIOTOBOPKA). DTO oOmIpeaesieHHe BbIOpaIn
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4 yenosexka. (3) Ilocnosuya — smo obpasHoe vipadiceHue, gouieouee 80 6ceobuee ynompeouenue
U3 ONpedenreHHO20 (ONbKIOPHO-TUMEPAMYPHO20, NYOIUYUCUYECKO20 UTU HAYYHO20 UCTOYHUKA
(= xpBpUIaTBHIE CJIOBA, BXOASAT B COCTaB IMOCIOBHI]) — BeIOpanu 11 udenosek. (4) Bapuant «He 3uaro,
umo omeemumsv» BBIOpamU 3 dYenoBeka. Takum 00pa3oMm, MepBON MPOOIEMON B TMOCTHKEHUU
TYPKMEHCKUMHU  CTyJEHTAaMH TIOCIOBHUI] PYCCKOTO sI3bIKa SBJSIETCS HEUETKOE, pPa3MbITOE
MPEACTABICHUE O TPHUPOJE ITOTO SI3BIKOBOTO SBICHHSA. A B Tpéx ciydasx u3z 20 kakoe-mubo
TEOPETHYECKOE TPEICTABICHUE O TIOCIOBUIIAX Y CTYACHTOB OTCYTCTBYET COBCEM.

OTBeT HAa 6mMOPOI BONPOC AHKETHI JOJHKCH OBbLT BHIIBUTH YPOBEHb MPAKTHUECKUX 3HAHUI
PYCCKHX IMOCJIOBUI] TYPKMEHCKHMH CTYJACHTAMHU: HAMMKUCATh, KAKIE UMEHHO PYCCKHE MMOCIOBUIIBI HM
n3BecTHBI. Bee 20 yenoBek ykazaiu B 00IIEH CI0KHOCTH 4yTh OoJble 35 mocimoBuil. HekoTopbie
MOCJIOBUIBI HA3BajHM JIBOC HWH(OPMAHTOB, YacTh IIOCJIOBHIl CTYACHTHI BCIIOMHIIU C TPYIOM
(Ha3Bamu NPUOIU3UTEIIHHO).

[IpuBenemM B KadecTBe NIpuUMepa TOIBKO TE€ OTBETHI, KOTOPBIC COAEPKAT OMIMOKH WU
BOCIIPOU3BENICHBI HETOUHO (B MPHMEPaxX COXPAHEHO MCXOIHOE HANMCAHUE, B CKOOKaxX MPHBOIUTCS
npaBuiIbHBIN BapuaHT — JI.K.).

1. B oonom cepoye ose nio6su He OoepxcHmces (= He pepxkarcs); /eaxcovt 6 200 n1emO (=
neta) ne owvigaem; /pyea HA(=3a) denveu ne xynuuv, Qom0 y uenogexa mamov, 00HO y Hezo u
Poouna (= Onna y 4yenoBeka maTh — ojHa W PonuHa). OTH OMMOKH MOYKHO OOBSICHUTH CIaOBIM
3HaHUEM OTJEIBHBIX MOP(]OIOTHYECKUX KaTeropwii (HampuMep, KaTeropuu pojna), MaleKHbBIX
(dhopM, 0COOCHHOCTEH yOTPEOICHUS PEIOTOB (KYAUMb HA 0eHb2U — 3d OeHb2U,).

2. Bexk yuucy, ek ocusu, Kpacna uzba yeramu, a 06ed nupocamu (= He KpacHa u3da yriiamu,
a KpacHa nuporamu); Kmo nenue coxoti, momy eco 200 nioxot (= KTO JIEHUB C COXOM, TOMY BECh
roJl IIoxom), Jlackosoe cnoso u kouwike npusmuo (= 100poe CIOBO W KOIIKe MpUITHO); Cmapuwiii
Opye yyute HOBbIX Opy3ell (= cmapulil Opye 1yduie HOo8blXx 08yx). JlomylieHHbIe B 3TUX MOCIOBUIAX
OIMOKY MEHSIOT CMBICIT BBICKA3bIBaHUS (V cemu Hanex oums Oe3 enazA (=Y ceMu HSHEK TuTs 0e3
a3y (To ecTth 0e3 WPHCMOTpa)), 6eK Yuuchb — 6eK Jicusu, TIPEBPAIIAlOT BBICKA3HIBAHHE B
OCCCMBICITUILY (KMO JIeHU8 COXOU, MOMY 8eCb 200 NI0XOU) WU pa3pyliatoT putMm (passl (1ackosoe
C/I080 U KOUIKe NPUAMHO, CIApblli Opye Jyuuie HO8bIX Opy3ell).

3. Cuna nmuybsl 8 Kpblibax, cuia yenogexka 6 opyscoe (= NTUIA CHIIbHA KPBUIbSIMH, a YEJIOBEK
— npyx06oit); Coenan deno — eyaau cmeno (= KOHYWI JEN0 — Ty cMeno); Tsl He ysHaeutv
CA0K020, ecliu He 3Haeulb 20pbKo2o (= HE OTBEJaB TOPHKOTO — HE y3HACIIh CIAJAKOT0). DT (dpa3bl
SBIITIOTCSI  CBOOOJHBIM ~ TMEPECKa30M  TOCJIOBUIl, TOCKOJIBKY OOydYaromyecs MO-BHAUMOMY
BOCIPOM3BOIIIM WX HA MaMsTh M HE 3HAIM TOYHOTO 3BydYaHHs. MOXXHO MPEIIOJIOKHUTH, YTO
WHOCTPaHHBIC CTYJICHTHI B PSAJIE CITy4aeB HE TIOHUMAIOT CMBIC/IA BHICKA3bIBAaHHS WJIM HE TIOHMMAIOT
3HAYCHUH CJIOB, BXOJSIINX B UX COCTaB. UTOOBI MPOBEPHUTH ITO MPEAIIOJIOKEHHIE, MBI TIPETOKUIN
nH(OPMaHTaM BBITUCATh CJIOBA C HEU3BECTHBIM UM 3HaUCHUEM (onpoc 3). Pe3ynbTaTel OTpaKeHbI
B crieaytoniei Tabauue (coxpanena ucxoaHas opporpadus — JILK.) (ecm. Tabm. 1).

Tabnuma 1. HensBecTHbIe KOMIOHEHTHI PYCCKHX MOCIOBUI]

[TocnoBuna C70BO ¢ HEM3BECTHHIM 3HAYCHUEM
Jlackosoe (= 1oOpoe) cI0BO M KOIIKE IMPHUITHO JIACKOBOE
Yd4eHbe CBET, a HEyYeHbE — ThMa ThMa
ITounTail yuurens, Kak CBOEr0 pOAUTENS MOYMTAN
Ha uyxoii kapaBali poT He pazeBaii pazeBail
He OyneT ckykH, ko2oa (= KOJH) 3aHSITHL PYKH CKYKH
JloOpasi 3emJ1s — moJTHAsI MOIITHA, XyJIasi 3eMJIsl — ITycTasi MOIITHA MOIITHA
baba ¢ Bo3y — koObLIE JIerue KoObLIE
B 6e3maBouHoi M36€ M HA TIOJTY JISDKEITH 0e311aBOYHOM
Tepnenbe u TPyl Bce NEPETPyT EePeTpyT
OT ropmika Tpy BepIka (= 1Ba WITH TPH) BEpITTKa

Xouenb eCTh KaJladyM, TaK HC CUIW Ha IICYN

Kajaud (2 uen)

IIpazonocmov — mams nopokog (= 6e311eIbe — MaTh BCEX TIOPOKOB)

MPa3THOCTh, TOPOKOB

Kpacua nasa nepvem, a wenosex yuenvem
(= KpacHa nitura nepbem, a 9eJIOBEK YMEHBEM)

ImaBa

CsiieM psITKOM J[a TOTOBOPHM JIaTKOM JIAIKOM
Jlobpoe neso 06e3 Harpajsl He 0CTaeTCs Harpazpl
TeprieHbe U TPy BCE MEPETPY neperpy
bes xopowezo mpyoa nem (= X0poIIero niooa) 1013
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[MocnoBuia C0BO ¢ HEU3BECTHBIM 3HAYEHUEM
Tpya KOPMHTB, a JICH IOPTUTH KOPMHTH
Crnepna a3, (= na) OyKd, TOTOM U BCE HAYKH OyKHu
He cThIIHO MOTYATh, KOJIM HEYETO CKa3aTh KOJIH
BecHa kpacHa 1[BeTaMH, a OCCHb — CHOIIAMH CHOMI
be3 xyoa dobpa ne bvisaem (= HeT Xyaa 6e3 100pa) 0e3 xyna
Jeny — Bpemsi, moTexe — yac. rnorexa
Beperu Ponuny, kak 3eHHIlYy OKa 3CHHUIIA OKa

[TpumeuaTenbHO, YTO B HEKOTOPBIX OTBETAX MOSIBIIIMCH HOBbIC TIOCTOBHIIBI. Ho mpakTuuecku
B K&XJIOM MPUBEIEHHONW TOCIOBUIIC KaKOW-TNOO KOMIIOHEHT He siceH mHpopMaHTy. U 31mech MbI
BCTpeUaeM HETOYHOE BOCIPOM3BEIACHHE psAa MOCIOBUIL: Jlackogoe (= 100poe) c108o u Kouike
npusamuo,; Ilpazonocms — mams nopokog (= 0e3aenbe — MaTh BcexX MOPOKOB); Kpacua nasa nepvem,
a uenogex yuenwvem (=KpacHa MNTHUIA TEPHEM, a YEIOBEK YMEHbEeM); bez xyoa dobpa He Ovigaem
(= Het xyna 6e3 moopa). Cpeau cioB, 3HAYCHHUS KOTOPHIX HEMOHATHBI CTYJEHTaM, €CTh YCTapeBIIIHE
U yCTapeBalollNe: MOulHA, KoOwlid, 6epuiKu, Kaiadu, 1a0KoM, OyKu; Apyras Trpynmna — cjoBa,
3HAa4YeHHE KOTOPHIX 3aTEMHEHO MHOTO3HAUYHOCTBIO WJIM COBIAJACHUEM (HOPM: nouumams, pazeeams,

CKyKd, KopmMunib 1 T. I.

Ta6mmma 2. [TocioBUIIBI TYPKMEHCKOTO SI3bIKa U MX PYCCKHE aHAJIOTH

TypKMeHCKI/IC IIOCJIOBHIIBI

[lepeBon Ha pycckuil sSI3bIK

Amnanornyusie
PYCCKHE MTOCIIOBHIIBI

Yigidi dostundan tana.

KakoB apyr, Takoii u Thl

Ckaxxu, KTO TBOH APYT, U 5
CKaXYy, KTO THI.

Iki gocyn kellesi bir gazandagayn
amaz.

JIBe TOJIOBBI KO3/1a B OJTHOM
Ka3aHe He BapsTcsl.

JlBa MenBens B OHOM Oepiiore He
JKUBYT.

Dost yuzune aydar,
dusman yzyndan.

Jpyr B w110, Bpar 3a CIIMHOU
TOBOPHUT.

IIpaBay roBopuTh — ipyra He
HAXUTh.

Ar namysy-il namysy.

UYecTh MY)KYHHBI — Y€CTh CTPAHBI.

beperu uects cMonony.

Az bolsun-saz bolsun..

[IycTts OyaeT Masio, HO KPacuBo.

Mar 30JI0THUK, Ja IOPOT.

Adamy tanamarsyn eger bile yasa
masan.

YenoBeka He y3HaElllb, ITOKA C
HUM BMECTE HE KUBEIIIb.

C 4eI0BEKOM HAaJ0 BMECTE
CBHECTB Y]] COJIH, YTOOBI €T0
y3HaTh.

Ot bilen oyun etme ozin
yanarsyn.

I/II‘paeI.HL C OrHCM —CTOpHIIb CaM.

He urpaii ¢ ornem.

Bagtly bolmak pulda dal ylymda

He 30110T0 — GOTaTCcTBO, a
3HAHUE.

3HaHue — cuia.

It uyrer kerwen gecer

Cobaka jaeT, KapaBaH HIIET
BIIEpeX

Co0aka j1aeT, BETep HecerT.

Bir elde iki garpyz
tutdurmaz

JIBa apOy3a ogHOM PyKO HE
yaepKathb

3a nByMs 3aIlaM# MIOTOHUIITHCS,
HHU OJHOrO He nmonMenb. He nBa
TOPOIIIKA Ha JIOKKY.

Gamsy gowsak tutsan elini gyyar

Ecnu xambim nepxats CBOOOTHO,
OH PYKY PEXKeT.

He urpaii, komika, yriem, narmy
00030KENIb.

Yagsylyga yagsylyk her
kisinin isidir, yamanlyga
yagsylyk ar kisinin isidir.

Ha mo6po oTBeuats 100poM —
JIeTI0 KaXK/I0T0, a Ha 3I10
JI0OpPOM — JIEJI0 OTBAXKHOTO.

Hpyx0y nmomHH, 3710 3a0bIBai.

Atasyz ogul —yetim, enesiz ogul —
yesir.

Pebenok 6e3 oTma — cupora, 6e3
Mmarepu — pao.

be3 orma — moncupoTsl, a 6e3
MaTepH U BCS CHPOTA.

Gowni acygyn yoly acyk-

OTKpBITOMY CEpIIITy TOpora
OTKPHITA.

Kyna cepame nexxur, Tyza u OKO
TIISLOAT.

Ene-atanyn gowni

ogulda gyzda,ogul gyzynky
dag bilenduzde-

Ceparie oTIIa 1 MaTEPH B JIETSX,
CepJIe ChIHA B I0YEpH B TOpax U
CTEMAX.

PomuTennckoe cepare B IETAX, a
JIETCKOE B KaMYIIIKE.

Gereksiz dasyn gadry bolmaz.

Kamenb, KOTOpbIN HYyK€H, HE
TSKETL.

CBOst HOIIIA HE TSHET.

Bela bir ozi gelmeyar-

bena onHa He MpUXOUT.

IIpunura 6ema — oTKphIBai
BopoTa. bena mpuxoaut
HE3BaHOM.
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OTBeT Ha uemeepmolii BONPOC AaHKETHl JODKEH OBUI TOKa3aTh, B KAaKOW CTENEHU
TYPKMEHCKHE CTYJIEHThl 3HAIOT IOCJIOBUIIBI POJHOTO S3bIKAa M CHOCOOHBI COOTHOCHTH HX C
pycckumu nocnoBuiamu. HMHbopMaHTaM ObUTIO MPENIOkKEHO NEePEeYUCIUTh H3BECTHbIE WM
TYPKMEHCKHUE TOCIOBUIIBI M MPUBECTH MX PYCCKHUE aHAIOTH. Pe3ynbTaThl MpeaCcTaBIeHbI B Ta0. 2
(coxpanena nepBoHavanbHas opdorpadus — JLK.).

UYeTBépTOE 3a/1aHME 0KA3aJI0Ch CAMBIM TPYAHBIM. TeM HEe MeHee JaHHbIE TabJl. 2 MOKa3bIBAIOT,
YTO TYPKMEHCKHE CTYJEHTBhl 3HAIOT HEKOTOphIe IOCIOBHIIBI POAHOIO S3bIKA, MOTYT JaTh HX
MIEPEBOJT U COOTHECTHU C MOCIOBHIIAMHU PYCCKOTO si3bIKa. OHAKO 00BEM TaKMX 3HAHWH HeBenuk: 17
nocnoBul] Ha 20 ompomieHHbIX. Emé Oonee moka3zaTenbHBIMU CTAIH PE3YNbTATHI 6MOpP0O20 3Mmand
UCCIIEIOBAHUS: MUHU-COYUHEHUE NO PYCCKOU NOCNosuye. Y4acTBOBaTh B 3TOM paboTe COINIaCHUIINCh
MATEPO TYPKMEHCKHUX CTYAEHTOB. VIM OBLIM MpeIoKEeHbI CIEAYIONue PYCCKUe MOCIOBUIIbL: /pye
nosnaemcs 6 6Oede;, lomoev canu nemom, a menezy 3umoui; Ipamome yuumvca — 6cez0a
npuzooumcsi; Yenosex 6e3 opyseil — umo 0epeso 6e3 KOpHell.

CryneHTtaMu OBUTM COCTaBJIEHBI TEKCThI, U3 KOTOPBIX XOTEJIOCh Obl MPUBECTH B KAaueCTBE
MIPUMEPOB JBa COUYMHEHUS Ha TeMy /[pye nosnaémcsa 6 6ede (COXpaHEHO aBTOPCKOE HAIHCAHHE —
JLK)).

1. Oma nocnosuya o3nauaem, umo eciu y mebs HCUZHEHUU MPYOHOCMU OYOYMb Nepsbvlil
oyepedb nomazaem pooumen, d NOMoOM Hacmoswui opye. Y nHac mooice 3mo nociosuya oaenbo
makotl sce cmvici. OHA 00CI0BHO NepPesoOUmMCcs Ha PyCCKull A3viK. /[pye nosHaemcs 6 bede. 30ech 8
noCn08UYa OYEeHb NPAsUNbHO CcKaszauo. Jlpye nosnaemcsa 6 6Oede. Mooxcno ynompebums >3my
nociouyy Ko20a y meds mpyoudas CUmyayusi Ui mol OKa3aics  beoe.

OTMeTMM B KauecTBE IMOJIOXKUTEIbHBIX CTOPOH pPabOThI, YTO aBTOp MOMbBITAICS OLEHUTh
MOCJIOBUILY, COIOCTaBUB €€ C HM3BECTHOM €My TYpKMEHCKOH, OIpeaenusl €€ CMBICI, BBICTPOUB
HEpapXUI0 TeX OJIM3KUX JIFOJICH, KTO CIOcO0eH MOMOYb B TPYAHYI0 MUHYTY. OHAKO JambHEHIIero
pPa3BUTUS MBICITH B TEKCTE HET: HE MPUBEACHO HU OAHOTO NMPHMEpa; HET yKa3aHWH Ha TO, B KaKUX
MeJarornyeckux CUTyalusX yMECTHO HCIIONIb30BaTh Ty MOCIOBUILY.

2. Oma nocnosuya o3uayaem, ymo HACMOAWULU Opy2 MOM, KMO OCMAemcs psaoom u
nomozaem 6 mpyouvie MOMeHmvl. B mypxmeHckom s3vike moodice ecmvb 2mo nociosuya. Ecau
nepegooums 0OCIO8HO MY NOCNO8UYY, MO noaydaemca: «B mpyouvie epemena nosnaéub, Kmo
opye, Kmo 8paey.

A coenacen ¢ mHeHuem, ompaxcenHvlM 8 d9moul nocroguye. [lomomy umo, ko2oa y uenoseka
8ce X0pouio, MHO2Ue MO2YM OKA3aMbCsl OpY2amu, HO HACMOAWAs OpYHcOa NPOoAGIAemcs UMEHHO 8
mpyoHvle BpeMeHa, Ko20a Opye 20mo8 O0KA3amb NO00EPHCKY U NOMOwb, 0e3 0dHCUOaHUs
gozHazpaxcoenus. Kozoa eam npuxooumcsa nomozame KOMy-mo 6 Oede, U 8bl NOHUMAEMe YMO U3
sauUx Opy3ell Ha camom oelle YeHum auty opyrcoy.

Bv1600. Oma nocnosuya akmyanvua 6 100bix 06CMOoAMenbCmaax, Koeoda 6a#CHO NOHUMAMD,
KMO HA camom oejie Cmoum psoom U 20mo8 HOMOUb 8 CJLOHCHbLE MOMEHMbI.

Bropoit TekcT 3HauMTENTbHO OO0BEMHEH MEepBOro, B HEM HAXOJWM HEKOTOPOE IBUKCHUE
MbIciu. OTHAKO Pa3BUTHE ITON MBICTH MPUBOANT K HEOKUTAHHOMY 3aKITFOUYCHHUIO: KOTJa MBI KOMY-
b0 moMoraeM, CTAHOBHUTCSI OUYEBUIAHBIM, KTO IIEHUT HAIly TIOMOIIb, @ KTO HET. A 3TO yKe Kakoe-
TO HOBOE 3By4YaHHE: 3TOrO CMbICIIa HET B MCXOJHOM mocioBulie. BOT B Takux ciydasix, KOHEYHO,
HEO0OXOIMMBI pa3bsCHEHUsI MpenogaBaTelis, TTyOOKUi aHalu3 MOCIOBUIIBI Ha 3Tame paboThl HaA
OITMOKaMHU.

Hcnonvzoseanue pycckux nocnoeuy Kak JUHZ600UOAKMUUECKO20 cpeocmed. ABTOPHI
MHOTHX Y4€OHUKOB M y4eOHbIX mocoouii mo PKU mbITaroTcst HCIIOIb30BaTh MOCIOBHIIBI B KAUE€CTBE
MIOJTHOLIEHHOTO JUAaKTH4YecKoro marepuana. B wactHoctu, B. JI. OcunoBud u H. M. bon6ac narot
0030p MCIMONB30BaHUS B METOJAMYECKUX IEJSAX PYCCKUX IMOCIOBHUI] U TIOTOBOPOK B COBPEMEHHBIX
OEOPYCCKUX U POCCUUCKUX yueOHMKaX M y4eOHBbIX mocoousx mo PKU, ormedas, 4T0 METOIUCTHI
IpesiaraioT MpenoiaBaTesisiM pa3HooOpa3Hble MPUEMBI BBEIEHHS MOCIOBUI] B MPOLIECC M3YUCHUS
PYCCKOIO SI3bIKa: JJI M3yYEHUSI OTJENbHBIX MaJeKHBIX (OPM U MPEATI0KHO-TIaIe)KHON CUCTEMBI B
[[eJ0M, TOHMUMAaHHWs CMBICTIA TEKCTa, HAlMOHAIBHO-KYJIBTYpHOTO  ()OHA,  BBIIOJHECHUS
rpaMMaTH4ecKoro 3ananus onpeacnenHoro tumna [Ocunosudy, bonbdac 2020: »i1. pecype].

[TonbITKY MpeACTaBUTh PYCCKHUE MOCIOBHUIIBI KaK TUAAKTHUECKUM MaTepHual B OTHOCUTEIHHO
CHUCTEMaTU3UPOBAHHOM BHJI€ TpeAnpuHsd poccuiickue aBTopsl . M. Kanakuna, E. B. BuktopoBa
B yueOHOM mocobun «Pycckas TmociaoBUIIAa Kak CpeICTBO (HOPMUPOBAHHS SI3BIKOBOM U
COLIMOKYJIbTYpHOU KoMmneTeHIIun» [ Kanakuna, BukropoBa 2016]. OHM npeyioxKuIu yIpaKHEHUS C
WCIIOJIb30BAaHUEM TIOCNIOBHI] ISl HM3y4YEHHUS TMPAKTHUYECKH BCEX paslielioB PYCCKOro S3bIKa:
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(OHETHKH, JICKCHKH, CIOBOOOPA30BAaHMS, CHHTAKCHCA, a TAKXKe I H3YYCHHs] W300pa3HTeIbHO-
BBIPA3UTENBHBIX BO3MOXKHOCTEH PycCKOro si3bika. JleicTBUTEIbHO, CIOCOOOB BBEICHUS TOCIOBUIL U
IIOTOBOPOK B CTPYKTYpPY 3aHSATUS Ha CErOJHSAIIHUNA JE€Hb MpEeUIaraercs JOCTaTOYHO MHOTO:
3ay4yMBaHHUE TIOCIOBUIl M TIOTOBOPOK; HX TIEPEBOJ Ha JpYrHe A3bIKM; AaHAJU3 YCTHBIX
BBICKA3bIBAaHUI; COCTaBJICHUE CHUTYyallMid M JAMAJIOTOB, HANMUCAHUE COYMHEHUH; COMOCTaBJICHHUE
PYCCKHX TMOCJIOBHUI[ C IOCIOBHIIAMHM POJHOIO $3bIKA; BBIIIOJIHEHHE HA MaTepHualie MOCIOBUIL
IrpaMMaTHUYECKUX 3aJJaHUH U T. [I.

Bkmiouenne mocnoBuil B CTpykTypy 3aHsaTuii PKW  oboramaer cioBapHblid 3amac
WHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, IMOMOTaeT UM YCBOUTH OOpa3HBI CTPOH s3bIKA, Pa3BUBACT IMaAMSTh,
MO3BOJISIET ~ yYUTHCS ~ MPaBWIBHO  OTOMpATh  JIGKCHUECKHE  €AMHULBI, paboTarh  Haj
BBIPA3UTEIBHOCTBIO PEYM. 3a/JaHMs, CBSI3aHHBIE C IOHUCKOM CPEICTB 3KBHBAJIEHTHOIO MEPEBOJA
MOCIIOBUI] HAa JIO00W WMHOCTPAHHBIM S3bIK, Pa3BUBAIOT TIEPEBOJAYECKHE HABBIKM M yMCHHS,
CTUMYJIHPYIOT HHTEpPEC K paboTe CO CIOBAPSMHU U CIPABOYHUKAMH.

[Ipu 5TOM MHOTHE METOIUCTHI OTMEYAIOT, YTO OOpaleHne K mocjaoBuaM Ha 3aasaTusx PKU,
K COXAJCHHIO, TIOKA HE SIBJISETCS N0 KOHLA IMPOJYMaHHBIM M METOAUYECKHA OCMBICIEHHBIM. JTO
MOATBEPKIAIOT, KCTATH CKa3aTh, U PE3YyJbTaThl HAILIETO UCCIEAOBAHUS.

Kak ormeuaer K. M. lllanoBanoBa, «cCyliecTByeT TeOpeTUYECKass U  MpaKTHUYECKas
HEJ0CTaTOYHOCTh B pa3paboTke MpobieMbl H3YYeHHs MOCIOBULl B MeToauke nmpenofaBanus PKU:
OTCYTCTBHE CHCTEMATHYECKOTO MPEJCTABICHUS U3JI0KEHHOTO Matepuana B nporpamMmmax PKU mis
BCEX YpPOBHEH BIaJCHHUS OOIIMM S3BIKOM; HEJOCTAaTOYHOE BHHUMAaHHUE, YIETSIEMOE H3YUCHHUIO
MapeMHUOJIOTUYECKON OCHOBBI PYCCKOTO sI3bIKa HAa YpOKax B HMHOCTPAHHOM ayIUTOPHH;
OrpaHMYEHHOE KOJIMYECTBO MOCIIOBUIL HA KypCax PyCCKOro si3blka 1l nHOCTpaHuesy [[llanoBanosa
2022]. ABTOp Tak>Ke€ OTMEYAET, YTO MOCIOBUIIBI U TTIOTOBOPKH JIUIIb «BCKOJIb3b PACCMATPUBAIOTCS B
yuebnukax PKUW Ha cpenneMm ypoBHE U yxke Oojiee IeTalbHO Ha BBICOKOM ypOBHE» [Tam sxe: 91].
[Ipucoenunumcss k muenuto K. M. IllanoBanoBoidi 0 TOM, 4YTO HCIIOJIb30BAaHUE IMOCIOBUI] M
MOTOBOPOK Ha 3aHATHSAX MO PYCCKOMY S3bIKY B BYy3€ JOJDKHO OBITh Ii€JICHANpaBlIE€HHBIM H
CUCTEeMAaTUYECKUM, MaTepuaa JIOJDKEH COOTHOCUTHCS C TEMOW 3aHSTHsI, ObITb MOCWJIBHBIM IS
BOCTIPUATHS 00y4aeMbIX [TaMm xe].

Ha wam B3rmsan, Ha 3anstuax PKUW, nmomumo mnpennaraeMpix METOAUCTaMU MPUEMOB
WCIIOIb30BAaHUS TIOCJIOBHI] JUISl PAaCCMOTPEHMS] OTIEIbHBIX JIMHTBUCTHUYECKHUX SIBICHHI MOYKHO
UCIIOJIb30BaTh CHUCTEMY 3aJaHMil MO PYCCKMM IOCIOBHMIIAM. JTa cHCTeMHas paboTa JO0KHA
MPEIoaraTh MPOXOKICHHE WHOCTPAHHBIMHU CTYIACHTAMH TPEX IIaroB, BKIIOUYAKOMUX MO (Gopme
OpraHHU3aIK HHIUBUIYATbHYIO — MAPHYI0 — IPYIIOBYIO (MHTEPAKTHBHYIO) paboTy, a Mo CTENeHu
TPYIHOCTH TIPEACTABIISIIONTYIO0 COOOH TOCIIeIOBATEILHOCTh 3aJaHui OT 3HAKOMCTBA C IOCJIOBHUIIEH
710 CBOOOHOTO BJIa/ICHUS €10 U HE3aTPYAHEHHOI'O UCIIOJIb30BaHUs B PEUH.

Ha srane unousuodyanvrou pabomul 3aJaHusi MOTYT OBIThH CIIEIYIOIUMHU.

1. Tlpouwuraiite pycckyto mocnoBuily. ObpaTure BHUMaHue Ha (OPMY BBIPAKEHUSI CMBICIIA,
MOP(OJIOTHYECKHE M CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH, PUTM (pasbl, CO3ByYHE€ OKOHUYAHHUU CIIOB.
Onumure (YCTHO) 3TH OCOOEHHOCTH.

2. BoimumuTe Bce HENOHSATHBIE CIOBAa M HAaWIWTE NEPEBOJ 3HAYEHUM STUX CIIOB B
«TonkoBOM ci0Bape pyccKOro si3bika». BeIsiCHUTE y mpenojaBaresns, B KAKMX UMEHHO 3HAYEHMSX
HCIIOJB3YIOTCS CJI0BA B ATOM nociaoBuue. OTBETHI 3alIUIIUTE.

3. BHuMaTenpbHO NPOYMUTANTE TEKCT, PACKPHIBAIOUIMI CMBICI PYCCKOH IOCIOBHIIBL.
OOBbscHUTE, KaKKe TIPEIICTABICHUS PYCCKHUX JTIOACH OTpa)aeT MOCIOBUIIA.

4. TlonGepuTte K ATOM MOCIOBHUIIE aHAJIOT B pPOAHOM si3bIke. [I0THOCTBIO T COBMAIaeT CMBICT?
Ecnu ecth HecoBmaieHNs CMbICIIA MTOCIIOBUL, OOBSICHUTE, B YEM OHU 3aKIIOYAIOTCS.

5. CocraBpTe 2—3 mpennoOKEHUS C HUCIOJIb30BaHHMEM 3TOH mnocioBuubl. Ilpemnoxenus
3aMUIINTE B TETPA/lb, HOMPOCUTE MPETNOJABATENS UX POBEPUTH.

6. Hammumure counHenne (COCTaBbTE pacckas) Mo pycckoi mocnoswuie. [IpuBenure B TeKCTe
COYMHEHMS CBOM IIPUMEPHI.

Ha stane mapHo#t paGoThl MOTYT OBITh MPEJIOKEHBI CIEAYIONIUE 3aTaHUS.

7. PazgenuBIInch Ha mapbl, MOMEHSANUTECh pab0TaMu M MPOBEPHTE COUYMHEHHUE JIPYT Y JIpyra.
OueHuTe TPOBEPEHHOE COUMHEHWE W HAIMUIIUTE KOPOTKYIO PEIEH3UI0, B KOTOPOH B KOPPEKTHOMU
(dbopMa oTpa3uTe JOCTOMHCTBA M HEIOCTATKH paOOThI OTHOKYPCHHUKA.

8. [lomOepute K TEKCTY Ballero COYMHEHus (pacckasza) WwiTrocTpanui. Ha ocHOBe coOpaHHBIX
MaTepuaioB COCTABbTE MPE3CHTAIHIO.

['pynmoBas (nHTEpaKkTHBHAS) pabOTa MOXKET OCYIIECTBIATHCS B CIEAYIOIIEM BHUJIE.
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9. PaznenuBmInCch Ha ABE KOMaHbl, OPraHU3YHTE MPOCMOTP MPE3CHTALUN U €€ 00CYKICHHUE.
Opna KoMaHAa MOAOUPAET apryMEHThl B MOAJEPXKKY CMbICIA, KOTOPBIA MepenaeT mocioBuua (u
TEKCT), Apyras sSBISICTCS €€ OnmoHeHToM. BriOepure cyneii (apOMTpPOB) M BeIyIIEro, KOTOPHIH
OyZeT CIeUuTh 3a PErJIaMeHTOM JIUCKYCCHH.

10. [IpoBemuTe B Tpymme KOHKYPC pacckazoB (COUMHEHUI) MO mocioBuiaM. Beibepure tpu
nyaiiue padboTel. OOBICHUTE CBOM BHIOOD, TPUBEIUTE apTyMEHTHI.

TexcThl 17151 OCMBICIIEHUS COAEPkKaHUS MTOCIOBUI] MOTYT OBITh MPETIOKEHBI 00YJarOIIUMCS B
rotoBoM Bujie. Hanpumep: bez mpyoa ne evineuss (He 6b1106uLib U) polOKY U3 npyod

Oma ouenvb uzgecmHas pycckas NOCIOBUYA COOOWAEM BAMCHBIN IHCUSHEHHBIU 3AKOH.
4moobbl 8bINOIHUMb TH0O0E, 0adHCe CAMOe HEeCI0HCHOEe 0e0, HYHCHO Npuioxcums ycuius. Tonvko
8 CKA3KAX B8CE NONYyuaemcst 80AUWEOHbIM 00pa3om. 8€0pa camu NPUHOCAM U3 KOJIOOYd 600Y,
meseza cama O8UINCEMcsl, NPEKPACHbIL 080peY 8Ce20 3a OOHY HOUb cam cmpoumcs. A 6 HCusHu
8cé bvisaem no-0py2omy: eciu xoueub 000Umbcs KAKO20-mo pe3yibmama, HyHCHO XOPOULEHbKO
nompyoumucs, npuroxcums cmapanue. M oasgxce, xazanoce 0vl, npocmoe 0elo — NOUMAMb
pulOKYy 6 npydy, — mpebyem ymenus, jnoskocmu u mepnenus.(cM. 006 stoMm: [Tuxommpona,
KsipkyHosa 2021]).

3akjoYeHne

Takum oOpa3oMm, aHKETHPOBAHUE MMO3BOJISIET ClIENIAaTh BBIBOJ, YTO WHOCTPAHHBIC CTYACHTHI B
HEJIOCTAaTOYHOM CTENEeHW 3HAIOT pPYycCKUEe NOocIOoBULIBL. OHU BBIACISAIOT TMOCIOBUIBI B pEYH,
OLIYIIAIOT HMX a(OPUCTHUUHBIA M Ha3WAATENbHBIA Xapakrep. TeM He MeHee Y3HaThb TOYHOE
ompe/ieJICHUE TIOCIOBHUIIBI CMOTJIM TOJbKO 2 yenoBeka u3 20 (to ectb 10 % ot obmero uucia
nH(pOpMaHTOB). DTO O3HAYAET, YTO OCYIIECTBISIEMOW YydeOHOM pabOThl HEIOCTATOYHO JIsS
pElIeHUs JIMHTBOIUIAKTUYECKHX 3a/1ay, CBS3aHHBIX C TIOCIOBHUYHBIMH  BBIPAKCHHSIMHU.
Heo0xonuMbl TOTIOTHUTEIBHBIC YCUIIUS, CBSI3aHHBIE C PACCMOTPEHHUEM TEOPETHUYECKUX ACIIEKTOB
pycCKuUX TociioBhIl. M3ydeHWe HWCTOpHM BO3HUKHOBEHHWS, 3HAYCHHS, JIMHTBUCTUYECKHUX
0COOEHHOCTEH, 0COOCHHOCTEH YMOTPEOJICHHS TOW WM MWHOW TOCJIOBHIIBI B PEYH U T. 1. JOJKHO
OBITh CHUCTEMATUYECKUM W OCYIIECTBISTHCS MOJ KOHTPOJEM W TMPHU yYaCTHH TPEroaaBaTess —
HOCHUTEJS PYCCKOTO SI3bIKA.

Kpome Toro, otnenpbHOr0 BHUMaHHUs TpeOyeT paboTa, CBSI3aHHAs C YHNOTPEOJICHHE PYCCKUX
TTOCJIOBHII B P€YH HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB. J[Jis1 3TOr0 00y4aeMbIM HYKHO MTOHUMATH (1) 3HAaUCHHE
Ka)KJIOTO PEYEeBOr0 AJIEMEHTA, BXOJSIIEIO B COCTaB MOCIOBHIIBI, (2) OOIIMNA CMBICI MOCIOBHUIIBI, a
Takke (3) 3HaTh, B KAKUX CUTYAIUsAX OOLICHMs Ta WM WHAs MOCIOBUIIA MOXKET OBITh ymoTpeOiaeHa
Y KaKoe IICHHOCTHOE 3HaueHue OHa nepenaét. Bece 3Tu 3HaHUSA MOMOTYT TYPKMEHCKHUM CTYACHTaM
(4) pa3BUTh yYMEHHE TPABWIBHO HCIIOIL30BATh TIOCIOBHUIIBI B CHOHTaHHOW peun. [lomumo
Pa3pO3HEHHBIX YIPAKHEHUN, B KOTOPBIX MOCIOBHIIBI UCIONIB3YIOTCSA IO CHX MOP Ha 3aHATUAX 10
PKU nnst neMoHCTpamuu OTIEIBHBIX SI3BIKOBBIX SIBICHUA W/WIHM ©IUHHMII S3bIKa, MOXET OBITh
peann3oBaHa CUCTEMa 3aJaHWi, BKIIOYAIOIIAS pa3inyHblie (POPMBI WHIWBHIYATbHOW, MApHOU W
IpyNmnoBoi (MHTEPAaKTUBHOM) pabOThl Ha MaTepuaje TOCIOBHII U TEKCTOB, MOCBAIMIEHHBIX HX
aHanu3y. PaboTa ¢ roTOBEIMHM TEKCTaMU, KaK TIOKA3bIBACT MPAKTUKA, TTO3BOJSET COKOHOMUTE BpeMs
Ha 3aHATUHU U O0JIETYUTH MPEMOIaBATEIIO0 TOCTHKEHUE 1IETH U 3a71a4 00yUeHUS.

B uenom wucnons3oBanue Ha 3aHsATUAX o PKM B By3e mOCIOBHII M TOTOBBIX TEKCTOB,
MOCBSIIEHHBIX UX TOJKOBAaHUIO, TOJKHO OBITH IeJICHATIPABICHHBIM M CHCTEMAaTHYECKIM, MaTepUa
JOJKEH COOTHOCHUTBCS C TEMOM 3aHATHUS, OBITh TIOCHIBHBIM JJII BOCTIPUSATHS 00y4aeMBbIX.
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